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	Peter Hansavritson a Marius Kowalik udýchaně vyšplhali na vrcholek věže pobořeného opatství. Před dvaceti lety zde vypukl požár. Zdi pořád pokrývaly saze, ale kamenné schody naštěstí živlu odolaly. Shora vypadal ostrůvek ještě menší. Z čeho byli živi mniši, kteří na této skále bydleli? Na místě, kde se nacházel rajský dvůr, pořád bujely rostliny, podzimní deště ale spláchly půdu kdysi jistě hezkých zahrad. Dřívější klášterní přístav teď sloužil jako loďařova dílna.

	„Necháme tady Laň?“ zeptal se Polák.

	„Ano. V přístavu by na sebe poutala pozornost a ještě by ji nedej Bože mohl někdo poznat. Jsou zde loviště, vždycky nás někdo přepraví na loďce.“

	„Rozumím.“

	„Nidaros.“ Kapitán rozrušeně ukázal bratranci na místo ležící nad zátokou.

	Marius zvedl k oku dalekohled. Obranné hradby byly na straně u vody zničené, u jejich paty se nacházel shluk kůlen a bud. U břehu kotvilo několik desítek menších i větších lodí. Dál byly vidět střechy domů, za nimi čněla k obloze kamenná věž a vylámané stěny zničené katedrály.

	„Ten bližší kostel je svatyně, kdysi pojmenovaná po Nejsvětější Panně Marii,“ napověděl mu Peter.

	„A ruiny, to je nidaroská katedrála,“ dovtípil se Marius. „Dříve považovaná za jeden z evropských zázraků.“

	„Dnes kamenolom pro luterány. Přišel čas, abych ti řekl, proč se vracím do rodného města.“

	„Mluv, prosím.“

	„Podle informací, které jsem obdržel v Suché zátoce, padl kapitán Bjart do lensmannových rukou. Měl jsem se s ním setkat. Je to kupec z Islandu, nejlepší a nejodvážnější námořník, jakého znám. Jeho otec byl zavražděn, když Dánové po smrti biskupa Jona potírali katolíky v Reykjavíku.“

	„Bojuje na naší straně?“

	„Ještě ne. Dokázal ale navázat kontakt s našimi lidmi a požádal mě o setkání. Na ostrově stále žijí stoupenci staré víry. Spojení sil posílí jak katolíky v Trøndelagu, tak na dalekém Islandu. Mám v plánu z něj na tom ostrově udělat zplnomocněnce Bratrstva svatého Olafa. Až přijde čas, nidaroská arcidiecéze se znovu ujme Bergenu, Stavangeru a Osla, Orknejí, Faerských ostrovů, Islandu a Grónska. Je to perspektiva vzdálená možná celé století, ale abychom mohli sklízet, musíme zasít již dnes. Potřebujeme i několik schopných mladíků, abychom je vyškolili v některém z polských klášterů. Ostrov potřebuje misionáře.“

	„To je i můj názor,“ přikývl Polák. „Vidím ale jednu drobnou překážku.“

	„Ano?“

	„Zmínil ses, že byl uvězněn.“

	„Jistě. Městská rada vehementně protestovala, ale nedokázala s tím nic udělat.“

	„Proč ho uvěznili?“

	„Jsou dvě možnosti. Buď jim šlápl na kuří oko, nebo si myslí, že ví, kde se nachází diecézní poklad.“

	„O jaký poklad jde?“ Marius udiveně pozvedl obočí.

	„Víme, že arcibiskup Engelbrektsson během posledních let pobytu v Nidarosu neměl možnost odvést svatopetrský halíř do Říma. Nezaplatil přislíbené daně ani protestantskému vládci Kristiánovi. Desátek od věřících však byl vybírán víceméně pravidelně. Všichni mluví o obrovském pokladu, který shromáždil a s nímž po pádu města utekl. Otec kapitána Bjarta byl ten, na jehož lodi arcibiskup prchal. Dánové je dostihli a nalezli na palubě stříbrnou truhlici s relikviemi svatého Olafa, jenomže zlato a stříbro v podobě mincí tam nebylo.“

	„Myslíš, že ten poklad existuje?“

	„Připadá mi to málo pravděpodobné. Přípravy na obranu byly určitě nákladné. Lensmann ale samozřejmě může mít jiný názor. Tak nebo tak si s Bjartem musíme promluvit. A abychom to dokázali, potřebujeme ho dostat na svobodu.“

	„Nejenže vlezeme do hadího hnízda, ale ještě z něj ukradneme vejce?“

	„Ano.“

	Rádce mu věnoval dravčí úsměv.

	„Ten nápad je šílený a kdo ví, jestli nás nebude stát hlavu, ale líbí se mi. Šíleně se mi líbí…“

	„Druhý důvod, proč navštívím Nidaros, také souvisí s Bratrstvem. Konečně jsem po letech hledání nejspíše narazil na stopu…“

	„Znáš už místo, kde spočinuly relikvie svatého Olafa?“

	„Myslím, že ho díky získaným údajům dokážu najít.“ Peter se plácl přes váček, v němž se nacházely dokumenty, které dostal od syndika Sudermanna. „Není to přesná informace, ale lepší už nejspíše nezískáme. A tady jsou naši přátelé,“ ukázal na malou plachetnici, která mířila k ostrůvku.

	~

	Vítr vanoucí od hor byl teplý a voněl podzimním lesem. Po obloze pluly obláčky. Čas se zastavil. Pramínek Heleniných vlasů mě lechtal na nose. Pootevřená branka se pohupovala v pantech a tiše vrzala. Cestička byla vysypaná štěrkem. Kamenné zdi budov pokrývaly vlhké skvrny.

	„Počkejte tady,“ řekl neznámý. „Hned se vrátím.“

	Přeběhl dvůr. Mimovolně jsem se za ním ohlédl. Celý ten statek vypadal dost divně. Dvůr ze všech stran obklopovala samá malá obydlí. Viděl jsem skoro dvacítku dveří a desítky okýnek. Malé kosočtvercové tabulky byly zaprášené. Nad střechami se tyčily komíny. Na straně k hlavní ulici stál větší, patrový dům. Muž vpadl do dveří jako uragán a za okamžik se vrátil s baňatým váčkem, minul nás a vyběhl na ulici.

	„Důvěřuješ mu?“ zeptal se Standa.

	„Nevím. Podívej se, co dělá.“

	Muž vykoukl z branky. Vysypal něco do bláta. Pokrčil jsem rameny. Dívat se, pozorovat, čekat na vysvětlení.

	„Co je to za místo?“ přemítal Standa. „Klášter, nebo dělnická ubytovna? Každopádně tu kdysi bydlelo docela dost lidí.“

	„Nevím.“ Zmateně jsem se rozhlédl. „Možná je to stará univerzitní kolej… Pokud tu někdy měli univerzitu. Anebo škola.“

	„Dílny? Jako Zlatá ulička v Praze?“ navrhl. „Všechno to ale vypadá opuštěně.“

	„Nevím. Prostě nevím… Prozatím ani slovo. Zeptáme se potom.“

	Helena pootevřela oči, rozhlédla se napůl nepřítomným zrakem a znovu se propadla do propasti mdlob. Z koutku dívčiných úst ukápla slina. Přes oblečení jsem cítil nervózní bušení jejího srdce.

	„Je těžká? Co kdybych ti nějak pomohl?“ navrhl můj společník. „Podržím ji za nohy, nebo tak něco…“

	„Ani ne tak těžká, jako spíš se špatně drží,“ vysvětloval jsem. „Je úplně bezvládná… A není na tom dobře.“

	Konečně se náš hostitel vrátil, přibouchl branku a zasunul závoru. Bylo poznat, že se mu ulevilo.

	„To je sušená máta s několika přísadami,“ vysvětloval, když zavazoval váček. „Žádný pes prý nedokáže jít po stopě, když na cestu vysypete něco takového. Za mnou!“ zamířil do domu.

	„Z deště pod okap?“ zašeptal Standa polsky.

	„Možná… Je to zkušený spiklenec. Podívej, jak snadno se vypořádal se zahlazením stop. A kromě toho ten růženec…“

	Dům byl podobný katovu příbytku. Chodba středem, vlevo i vpravo místnosti. Úsporná, logická konstrukce.

	V době ohrožení se všichni shromáždí v síni. Vedle dveří do ulice stály dva silné trámy, opřené o zeď. Vypadaly, jako by je někdo připravil k zabarikádování vchodu, pokud to bude potřeba.

	„Pojďte do pracovny.“ Muž odemkl masivním klíčem. Vešli jsme do velké místnosti. Připomínala knihařskou dílnu, všude se povalovaly knihy v různém stádiu výroby. Na stole vedle lisu ležely rovně seříznuté archy papíru.

	Bylo jich hodně a na povrchu byly jakoby chlupaté. Papír byl zjevně vyrobený ručně.

	„Položte dívku sem,“ ukázal hostitel na lůžko se silnou přikrývkou, sešitou z několika desítek králičích kožek. „Co se jí stalo?“

	„Je silně omámená laudanem nebo podobnou substancí,“ vysvětlil jsem.

	Sklonil se k Heleně a změřil jí tep. Pak jí prohlédl zorničky. Delší dobu soustředěně naslouchal jejímu dechu. Zvedl ruku, pustil ji a přitom sledoval, jak padá.

	„Spí hlubokým spánkem,“ řekl nakonec. „Probere se až za delší dobu. Srdce bije rovnoměrně, takže se určitě probudí. Kdyby byl potřeba medik…“ zatvářil se ustaraně.

	„Vyznám se v základech léčení,“ uklidnil jsem ho. Kdysi jsem absolvoval záchranářský lékařský kurz… který se do téhle doby hodí asi jako pěst na oko. Kdyby nám tu ta holka začala umírat, nemám ani adrenalin na povzbuzení srdeční činnosti. Do háje.

	„Chtěl bych si s vámi promluvit.“

	Ukázal na židle u malého stolku vedle okna. Posadili jsme se. Odešel do vedlejší místnosti, přinesl tři poháry z hrubého, matně zeleného skla a kameninovou láhev s vínem. Štědře nám nalil.

	„Bratři,“ spustil slavnostně, „přestože jsme se setkali za velmi dramatických okolností, ve jménu Bratrstva svatého Olafa bych vás chtěl přivítat v Nidarosu.“

	„Děkujeme,“ odpověděl jsem. „Záchrana přišla skutečně v poslední chvíli.“

	„Otče,“ obrátil se na mě. „Odsloužíš pro nás dnes večer mši?“

	Sakra! Standa se na mě bezradně podíval. Odpověděl jsem mu stejným pohledem. Docela sranda.

	„Zabije nás, když mu to řekneme?“ zeptal se mě polsky.

	„Drahý pane…“ oslovil jsem muže.

	„Jmenuji se Nils.“

	„Drahý pane Nilsi,“ vytáhl jsem z kapsy růženec a položil ho před sebe na stůl, „došlo k nedorozumění, o to nepříjemnějšímu, že…“ Jen těžko jsem hledal vhodná slova. „… nejsem kněz. Ani já, ani můj přítel také nepatříme k vašemu Bratrstvu, jehož poznávacím znamením, jak jsem pochopil, je tento růženec.“

	V Nilsově obličeji se nepohnul jediný sval. Oči měl klidné a beze strachu.

	„Tento předmět je památkou, která je drahá mému srdci,“ vysvětloval jsem. „Já a moje společnice,“ ukázal jsem na stále bezvědomou Helenu, „jsme kněze Jona potkali v horách. Protože i my jsme šli do Nidarosu, navrhl nám, abychom jej doprovázeli. Zúčastnili jsme se mše, kterou odsloužil v jeskyni nedaleko vesnice Horg. Bohužel jej někdo udal. Ráno následujícího dne zaútočili na naši skrýš. Dokázali jsme se bránit jen chvíli. Kněze Jona upálili na hranici, mne strašlivě zbili holemi a hodili do propasti nedaleko místa popravy v domnění, že jsem zemřel. Mou společnici si vzal kat jako otrokyni. Teprve dnes se mi ji s pomocí mého přítele podařilo osvobodit.“

	„Neuvěří, zabije nás,“ zašeptal Standa polsky.

	„Možná ho nějak zvládneme přesvědčit,“ vzdychl jsem. „Kdyby něco, vezmi ho holí po hlavě, popadneme Helenu a zmizíme, než se vzpamatuje.“

	Náš hostitel mlčel. Čas se neuvěřitelně vlekl.

	„Jste katolíci?“

	„Ano.“

	Přenesl tázavý pohled na mého přítele.

	„Já také.“

	„Odříkej Zdrávas, Maria,“ přikázal mi. „Můžeš polsky,“ zlehka se usmál. „Znám mnoho jazyků, v mládí jsem často pobýval v Gdaňsku.“

	Vyrazil mi dech. Rozuměl všemu, co jsme si řekli… Začal jsem polohlasem odříkávat modlitbu v polštině. Počkal, až skončím, usmál se a vytáhl ruku zpod stolu. Držel v ní neuvěřitelný kanón. Pistoli? Dvě soustružené ocelové hlavně spočívaly na širokém lůžku z ořechového dřeva. Dva kolečkové zámky po obou stranách se temně leskly. Ta věc měla takový kalibr, že bych místo vytěráku mohl použít palec… Musel to mít přichycené někde pod stolem.

	„Nu,“ začal hovořit, když opatrně uvolnil oba kohoutky, „zprávy o nešťastném osudu kněze Jona dorazily do Trondheimu následujícího dne po popravě. Když jsem viděl růženec ve tvé ruce, považoval jsem tě za dalšího duchovního, vyslaného k nám… Osud a prozřetelnost viditelně způsobily, že jsme se setkali – a to právě ve chvíli, kdy jste mou pomoc potřebovali nejvíce. Smůlou je, že jste nedopatřením odhalili jedno z mých tajemství.“

	Došlo mi, že mluví o tom záhadném Bratrstvu.

	„Nikomu to neřekneme,“ ujistil jsem ho. „Kromě toho, měli bychom co nejrychleji opustit město…“

	Vzpomněl jsem si na tu zatracenou lasici a kousl se do jazyka. Jestli zmizíme, nejspíš nám tentokrát zaživa vykuchá vnitřnosti. Ale možná ne. Měli jsme přece najít Sebastiana Alchymistu, který odjel do Bergenu.

	„V mém domě vás nikdo nenajde,“ ujistil nás Nils.

	„Ale pokud se chcete vydat na cestu, nebudu vám bránit. Můžu vám dát dva koně. Předáte je v Oslu mému příteli. Důrazně vás ale varuji před útěkem po pevnině. Mistr Leif určitě dostane vztek, až zjistí, že jste mu ukradli otrokyni – navíc takhle pohlednou. Kdybyste cestovali po silnici, rychle byste mohli padnout do pasti.“

	„Škoda, že jsme tak daleko od naší vlasti,“ zašeptal jsem. „Ta dívka je šlechtična. Váš kat by měl za její zotročení zaplatit životem.“

	„Až Norsko získá svobodu, až se vrátí panovníci pocházející z našeho lidu, až se navrátíme k zákonům vydaným naším svatým králem Olafem, postaráme se, aby byli Dánové a jejich přisluhovači za své zločiny tvrdě potrestáni,“ pronesl Nils slavnostně.

	„Napijme se na to,“ vstal jsem a pozvedl pohár.

	Víno bylo hodně sladké, ale lehké a mělo příjemnou chuť. Určitě z dovozu. Tady, v Norsku, nejspíš vinná réva vůbec nerostla.

	„Pokud dovolíš, pane, využijeme tedy tvé pohostinnosti,“ řekl Standa. „Počkáme několik dní, až bude trochu klidněji, a teprve potom vyrazíme na cestu.“

	„Samozřejmě. Ale pokud chcete opustit Nidaros, navrhuji cestu po moři. Můj přítel Peter vás může dopravit na jih. Je to důvěryhodný člověk a už dlouho je s naším místodržícím a Dány na nože. Potíž je v tom, že měl dorazit do města už před dvěma týdny. Možná ho něco zdrželo. Svěřuji ho vašim modlitbám. A co se týče Bratrstva…“

	„Nechci nic vědět,“ zvedl jsem ruku. „Ten název jsem zaslechl náhodou a růženec jsem našel také náhodou na místě mučednické smrti kněze Jona. Nechal jsem si ho jako relikvii, jako památku na onoho člověka.“

	„Náhoda… Zamysli se nad tím. Bůh se nám nemůže zjevovat, takže rád pracuje se shodami okolností. Náš přítel Jon si z balíčku osudů vytáhl mučednickou kartu. Naštěstí jsi byl u toho a zvěst o jeho hrdinství můžeme vyslechnout z úst našeho bratra ve víře a ne z odporných tlam protestantských vrahů. Prozřetelnost nad tebou bděla, přežil jsi, abys nám tu zprávu mohl předat. Pak ses dostal ke mně. Je to jako s kamínky v mozaice, které se nečekaně poskládaly do logického, smysluplného celku.“

	„Nepřipadám si, že bych měl být vyslancem prozřetelnosti,“ namítl jsem.

	„Bůh s oblibou užívá lidí jako nevědomých nástrojů vykonávajících Jeho vůli.“

	„Ale…“ začal Standa.

	„Věřte mi, nic není náhoda. Já v každém případě ve vašem příchodu vidím zřetelné znamení.“

	Nepřesvědčil mě, ale připadalo mi hloupé se hádat. Snědli jsme trochu chleba a pak nás odvedl do ložnice. Ve zvláštních domcích na druhé straně dvora se nacházelo cosi jako mnišské cely.

	Většina měla zničené střechy. Nils vybral dva, v nichž se ještě dalo bydlet. Ukázal nám, kde najdeme dřevo na topení. Nábytek nám doporučil hledat v opuštěných domcích.

	Většinou byly tvořeny jednou místností s malou předsíňkou, která možná měla sloužit jako větrolam. Podlahu tvořila udusaná hlína, jen ve třech místnůstkách jsme našli stopy po vylámaných prknech. V každé byla malá kamna. Místnosti byly zařízeny velmi úsporně, skoro bez nábytku, jen stopy na stěnách nasvědčovaly, že zde kdysi stála lůžka. To, co jsme nacházeli, se převážně hodilo už jen na otop. Židle s ulámanými nohami, červotočem prožrané skříně a truhlice. Čas a vlhkost setřely lak, z původní barevnosti moc nezůstalo. Dřevěné misky a džbery popraskaly, zkroutily se. V některých truhlicích ještě ležely zbytky oblečení, nějakých plédů a kilimů. Byly rozkousané myšmi a smrděly zatuchlinou. Všechny byly zmačkané a rozházené, jako by tu někdo usilovně hledal peníze nebo možná šperky.

	Našli jsme úzkou spací lavici a pak ještě jednu, se ztrouchnivělými nohami. Postupně jsme posbírali zbytek vybavení a nakonec zamířili tam, kde nám Nils vybral pokoje. Zametl jsem v hlavním pokojíčku. Helena byla pořád v bezvědomí, přenesli jsme ji tam i s postelí. Stařec nám přinesl dva slamníky.

	„Kdybychom mohli s něčím pomoct…“ začal jsem.

	„Nechceme jíst tvůj chleba zadarmo.“

	„Trocha nutných prací se vždycky najde,“ opáčil klidně. „Dům je potřeba připravit na zimu. Pokud budu potřebovat pomoc, řeknu si o ni. Teď se vrátím domů. Uvařím polévku, abychom měli co večeřet.“

	Odešel.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Nejspíš nemá v úmyslu nás v noci podříznout,“ zabručel Standa. „Ale je jasné, že jsme mu způsobili potíže.“

	„Zmizíme odsud nejrychleji, jak jen to půjde.“

	„Helena zůstane v noci sama? Nebude někoho potřebovat, aby jí pomohl?“ zadíval se na mě pochybovačně.

	„Předpokládám, že se vzpamatuje natolik, abychom ji nemuseli hlídat. Podíváme se, jak na tom je…“

	Když jsme vešli, dívka tiše ze spánku zasténala a pootevřela oči. Její pohled se mi nelíbil, viditelně se ještě nevzpamatovala. Rysy jí ztuhly. Mimické svaly se jí zvláštně napnuly. Skoro bylo obtížné ji poznat… Posadil jsem se na okraj postele.

	„Už je všechno v pořádku,“ oslovil jsem ji. „Jsi na bezpečném místě.“

	„Kde to jsem?“ Podívala se na mě.

	Znehybněl jsem a vyměnil si pohled se Standou. Naše společnice mluvila zvláštním jazykem. Připomínal němčinu, ale výslovnost byla jiná. Jidiš nebo co? K čertu, co se to děje?

	„Trondheim, Norsko,“ odpověděl jsem pomalu a výrazně. „Nidaros…“

	Výraz hlubokého údivu v Helenině tváři svědčil o tom, že nemá tušení, o čem mluvím.

	„Váš obličej je mi povědomý,“ řekla. „Jak jsem se tu ocitla?“

	„Mluvili jsme spolu v lese. Les, hory, jeskyně, kněz Jon…“ napovídal jsem.

	„Ano, pamatuji si… Zapomněla jsem jen na okamžik. Byl to čas veverky.“

	„Čas veverky?“ nechápal jsem.

	„Těžko se hledí cizíma očima. Moje válka už skončila. I její. My jsme prohráli a oni také. Nic z toho nemá význam…“ zamyslela se.

	„Válka? Jde o povstání?“ došlo mi. „Vzpomeň si. Jsme v šestnáctém století! Skrat, lasice…“

	„Já jsem Standa,“ představil se můj přítel.

	„Ester,“ zašeptala a přivřela oči.

	Dech se jí zklidnil. Usnula. S rostoucím údivem jsem hleděl na dívku, která přede mnou ležela.

	„Co je?“ sykl Standa. „Jsi si jistý, že jsme osvobodili tu, o které jsi mluvil?“

	„Tělo je očividně stejné,“ odpověděl jsem. „Problém je s osobností.“

	„Měla to být polská šlechtična. Místo ní tady máme zástupkyni menšiny…“

	„Mluv lidsky.“

	„No, chtěl jsem říct Židovku. Co je to za trik? Že by jí do mozku implantovali dva čipy najednou a teď se to přepnulo?“ zatvářil se ustaraně. „Myslíš, že to hrozí i nám?“

	„Tak to asi nebude… Poznala mě, ale pamatovala si jen málo. Může to znamenat, že něco prosvítá.“

	„Nebo jde o reinkarnaci?“ navrhl.

	„Nerozumím.“

	„To je jednoduché. Když kopírovali její osobnost na čip, nahráli zároveň i její předchozí vtělení. Pak došlo k poškození čipu a teď se to projevuje i bez hypnózy.“

	„Reinkarnace je nesmysl.“

	„A co všechny ty knížky o životě po životě a tak dále? V knihkupectvích se toho válí spousta. Nebo spíš válelo… Hm… Teda, vlastně, bude se válet.“

	„Mluvil jsem s psychologem, který se to snažil dělat. A víš, co zjistil? V jednom případě z dvaceti měl pacienta, který v hypnóze říkal něco smysluplného. Všechno ostatní bylo jenom obyčejné blábolení. Nevěřím na reinkarnaci. A dokonce i kdyby existovala, myslíš, že by byli schopní to nahrát?“

	„To asi záleží výlučně na tom, jestli máme předchozí vtělení nějak zapsaná v mozku, nebo ne,“ zamyslel se.

	„Nebo tehdy v Horgu Helenu zabili? Lasice ji vytvořila znovu, ale ve spěchu použila jiný čip?“

	„Nejspíš ne. Může to být stejné tělo. Podle toho, co vím, ji kat odtamtud odvezl živou. My ale taky vypadáme stejně jako před smrtí. Data o tělesných parametrech jsou pravděpodobně zapsaná v tom kolečku. I když hlavu bych za to nedal.“

	„Takže existují tři možnosti. Známé tělo a nesprávný čip, dva čipy v jednom mozku a přepínání kontroly, jeden čip, ale chyby v zápisu.“

	„Možná to nejsou chyby. Možná jí něco přidali schválně, cizí vzpomínky, aby si lépe poradila s úkolem. Nebo aby nám lépe rozuměla. Nechtěj po zasraných emzácích pozemskou logiku. Ostatně, průsaky už měla dřív,“ vzpomněl jsem si. „Hned po prvním probuzení si pamatovala, jak vypadá žárovka. Přitom zemřela pěkných pár let před Szczepaniakovými a Jabłloczkovými experimenty, o Swannovi a Edisonovi nemluvě. Možná jsou to vedlejší účinky, které souvisejí s drogou, kterou do ní nacpali.“

	„Opium. Zdá se, že je to něco jako heroin. Každopádně účinkuje podobně.“

	„Stejný druh omamných prostředků,“ souhlasil jsem s jeho dohady.

	„Kamarádi ze školy by nám o tom určitě dokázali říct o dost víc, sjížděli se každý víkend… Ale připadá mi, že substance z máku neúčinkují na lidský mozek tak, že by zrychlovaly jeho funkce nebo něco podobného…“

	„Opiáty vyvolávají krátkodobou euforii, následovanou dlouhodobým stavem uvolnění a otupělosti,“ vysvětlil jsem. „Je omámená… Možná, že to v mozku, který je řízený čipem, funguje jinak.“

	„Super… Tak co budeme dělat?“

	Podíval jsem se na spící dívku a kousl se do rtu.

	„Prostě nevím,“ povzdechl jsem si. „Jestli má do jednoho mozku nacpané dvě osobnosti, tak… I kdybychom já i ty věděli, které vtělení bychom si vybrali, nemáme ani právo o tom rozhodnout, ani žádnou možnost, jak to udělat.“

	„Zkusíme ji probudit, nebo radši ne?“ zeptal se.

	„Ať se probere sama. Myslím, že pak bude potřebovat vědro s teplou vodou a ručník… Je špinavá, jako by ji vyváleli v blátě.“

	„Kdybychom tak tehdy vyrobili dobré mýdlo…“ povzdechl si.

	Helena zasténala a otevřela oči.

	Sklonil jsem se nad ni. „Pamatuješ si, jak se jmenuješ?“

	„Helena Korzecka. Kde to jsem? Počkat, to jste vy, pane Marku?“ Teprve teď se na mě podívala přítomným zrakem.

	„Ano, jsem to já,“ odpověděl jsem s úlevou. „A tohle je Standa. Náš společník a přítel.“

	„Těší mě,“ natáhla roztřesenou ruku.

	Standa zachytil konečky jejích prstů a políbil je.

	„Bod pro tebe,“ v chlapcově hlase zazněl obdiv. „Podařilo se ti ji restartovat…“

	„Vždyť jsem nic neudělal,“ povzdechl jsem si. „Poslyš,“ obrátil jsem se na dívku. „Pamatuješ si, co se stalo minule? Když ses probrala?“

	„Byla jsem u kata.“ Helenina ústa se proměnila v úzkou čárku. „To je ale dobytek…“

	Začervenala se.

	„Klid, ukradli jsme tě,“ mluvil jsem pomalu a výrazně. „Potíž je v tom, že když ses před chvílí probrala, nedokázali jsme se s tebou domluvit.“

	„V posledních dnech jsem nebyla vždycky sama sebou,“ zašeptala. „Občas jsem se dívala jako skrz mlhu. Někdy jsem byla… Židovka.“ Náhle se naklonila přes okraj postele a vyzvracela se přímo na podlahu.

	Mladík popadl nějaké hadry a okamžitě se pustil do uklízení. Helena zavřela oči.

	„Omlouvám se,“ zašeptala. A zase usnula.

	„Do prdele, antisemitka nebo co?“ divil se mladík.

	„I když já bych se taky určitě cítil divně, kdybych se probudil třeba jako Číňan nebo cikán…“

	„Jiná doba,“ zabručel jsem. „Některé věci vnímají silněji, protože…“ vzpomněl jsem si na napůl zapomenutý článek. „V jejích časech to nebyla ani tak národnostní jako spíš náboženská otázka. Je katolička, takže už samotná myšlenka, že by mohla změnit víru, jí musí být odporná. Taková byla doba, žádný ekumenismus.“

	Jemně jsem dívku poplácal po tváři. Pomalu se vzpamatovávala. Dal jsem jí napít vody z dřevěného hrnku.

	„Omlouvám se,“ zamumlala znovu. „To posednutí… Já… potřebuji kněze.“

	„Nevíme, co… kdo je ta druhá,“ řekl jsem. „Taky tomu moc nerozumíme, ale tohle není posednutí ani pomatenost. Myslím, že se to nedá ani léčit, ani vyhnat exorcismem. Navíc tu stejně nemáme žádného kněze, o exorcistovi nemluvě. Musíš prostě ignorovat to, co se ve tvé hlavě objevuje…“

	„Nevíme, jak by exorcismy účinkovaly na čip. Nejspíš vůbec, ale… mám dojem, že v těchhle časech pravidla zdravého rozumu pokaždé nefungují,“ přidal se Standa.

	„Ty vzpomínky. Její život. Je to tak jiný svět! Úplně odlišný než náš, než můj…“

	„Snaž si jich nevšímat. Mysli na sebe. Na svůj domov, na dětství, na projížďky kočárem a další příjemné okamžiky.“

	„Měli jsme jen povoz,“ zašeptala. „Kočáry jsou drahé. Myslela jsem si, že moje válka je důležitá a krvavá, ale viděla jsem sama sebe… ji… jak pokládám… jak pokládáme bomby v ruinách, jak střílí z takové malé, lehké pistole na ty ve vojenských kabátech… Viděla jsem celé velké město proměněné v jedno zbořeniště a…“

	„Dost!“ tleskl jsem Heleně před obličejem. „Venkov, sedláci, koně, louky. To si máš pamatovat. Není důležité, co dělala ta druhá. Teď jsi sama sebou. Tady, s námi, v bezpečí. Tamto je pryč, ostatně, nepřihodilo se to tobě.“

	„Nerozčilujte se, pane, už je mi líp…“

	Asi jsem ji okřikl příliš ostře. Polekala se. S námahou se posadila na posteli.

	„Měla bych se umýt…“

	„Hned požádáme našeho hostitele o necky s vodou a nějaký ručník,“ slíbil jsem.

	„Kde to jsme?“

	„U jednoho knihaře v Trondheimu. Je to katolík, zachránil nás a ukryl.“

	„Kat…“

	„Bydlí jen o pár domů dál, ale neboj se. Nikdo neví, že jsme se tu schovali. Odpočívej. Potom, jestli budeš chtít, si všechno povíme…“

	„Něčeho bych se najedla… Mám hlad.“

	Vždycky byla drobná, ale všiml jsem si, že po té katovské dietě je skoro vyzáblá.

	„Hned něco připravíme.“

	Došel jsem za Standou do kuchyňky.

	„Hele, z jaké je doby?“ zašeptal udiveně. „Nemyslím základní osobnost, ale tu druhou. Střílela na někoho v uniformě, ne? Agentka Mossadu, nebo kdo tedy, k čertu?“

	„Když pokládala bomby a střílela z pistole, která Heleně, zvyklé na palné zbraně, připadala malá a lehká, mohlo by to vypadat na druhou světovou válku. Ale raději bych se jí neptal.“

	„Aby se ta druhá osobnost zase neprobudila?“

	„Přesně tak. Bojím se, že kterékoli ráno může dojít ke stejnému problému… K čertu, hodil by se psychiatr se specializací na rozdvojení osobnosti.“

	„Nebo malý zelený třínohý technik na seřízení čipu…

	I když Skrat vlastně neměl tři nohy.“

	„Přesně tak. Až se objeví lasice, musíme se jí na to zeptat.“

	„Hmmm… Nevěřím jí.“

	„Heleně?“

	„Ne. Lasici, samozřejmě. Helena… Do háje, je to strašně fajn holka. Taková sympatická a bezprostřední. Není hezká, ale má v sobě něco… takové zvláštní teplo.“

	„Hlavně se nezamiluj.“

	„Proč?“ vytřeštil oči. „Možná je trochu mladá, ale dva, tři roky…“

	„Mmmm… Vlastně, proč ne? Pro dobrý začátek přátelství jí sežeň vodu a ručník…“

	Helena žvýkala krajíc chleba. Byla hluboce zamyšlená. Mlčel jsem a cítil, že bych si chtěl všechno srovnat v hlavě.

	„Pane Marku…“

	„Prosím, povídej.“

	„Standa… Stanislav. Je stejný jako vy?“

	„Máš na mysli, jestli pochází ze stejné doby? Ano. Byli jsme spolu, když jsme se setkali se Skratem. Pokud jde o spřízněnost duší nebo podobnost povah, mám pocit, že je mi podobný. Je to slušný kluk, i když se zpočátku může zdát jako naprostý divoch. Stejně jako já.“

	„Ech, pravda pravdoucí,“ usmála se a zlehka, koketně se na mě podívala. „Ve vašich časech byla svoboda chování posunuta snad až k úplnému barbarství.“

	„Předpokládejme tedy, že je to slušný barbar a časem se ho podaří zcivilizovat.“ Pokrčil jsem rameny. „Tak nebo tak spolu musíme vycházet, když už nám bylo osudem určeno, abychom úkol vykonali společně.“

	„Dobrá.“

	Standa přinesl malý džber s dešťovou vodou a kus hrubě tkaného plátna, který měl posloužit jako ručník. Vyšli jsme na dvorek a nechali Helenu o samotě.

	Díval jsem se na rozpadající se průčelí, na střešní šindele porostlé mechem… V téhle době neznali okapy, což bylo asi dobře, protože by určitě byly zkřivené a zrezivělé. Kdyby šlo všechno od základu opravit, uprostřed dvora zasadit velký strom, zasít trávník, postavit zahradní gril… vznikl by maličký hotel. Jenomže kdo v téhle nemocné době potřebuje něco podobného? Město se stejně vylidňuje…

	„Musím na pár hodin vypadnout,“ oznámil jsem Standovi, zatímco jsem se díval na oblohu.

	„Dobře. Ale…“

	„Máme pod loďkou pár našich věcí. Stojí za to je odnést, aby je někdo nesebral. Dříve nebo později se s tímhle domem budeme muset rozloučit. Dobrý měděný kotlík se na cestě bude hodit.“

	„Máš pravdu.“

	„Kdybych se nevrátil…“

	„To neříkej ani z legrace!“

	„Kdyby mě dostali, pamatuj si: nejdůležitější je teď dívka. Zachraňovat musíš ji, ne mě.“

	„Sakra. No nic, kdyby něco, lasice tě snad zase vytvoří. Pokud to zvládne.“ Bylo vidět, že v myšlenkách hledá nějakou alternativu. „Ale dávej na sebe pozor.“

	„V pohodě.“

	Měl jsem hodně zlou předtuchu, ale touha zachránit náš skrovný majetek převážila. Došel jsem k tábořišti po břehu. Nějakou chvíli jsem pozoroval vrak i jeho okolí. Past? Asi ne… Kat určitě šílel vztekem, ale doufal jsem, že si nikdo nespojí mě a Standu s osvobozením Heleny. I kdyby si náhodou někdo všiml, jak se vloupáváme do jeho domu, vypracování paměťových portrétů určitě bylo mimo možnosti lidí této doby.

	Pod lodí jsem všechno našel v dokonalém pořádku. Nikdo nás neokradl. Stáhl jsem kožešinu a hned ji pečlivě vyklepal. Totéž jsem udělal s přikrývkami. Sbalil jsem všechno do jednoho elegantního balíku. Očouzený kotlík jsem vydrhl pískem z říčního břehu a vložil do něj pytlík s kroupami. Pytel se sušenými jablky jsem doplnil uzeným masem a hodil si ho přes rameno. Našel jsem i naše „vycházkové“ oblečení. Byl jsem připravený na cestu. Zašel jsem do domu paní Ilsy a zaklepal. Po krátké chvíli mi otevřela.

	„Chci se rozloučit,“ řekl jsem. „Já i bratranec dnes vyrážíme na cestu.“

	„Dobře,“ zabručela. „Neopožďuješ se s nájmem. Přijdete zase na jaře? Mám vám podržet bydlení?“

	„Máme to v úmyslu,“ zalhal jsem. „Rádi bychom zase bydleli u vás.“

	„Cena se nezmění,“ usmála se.

	Dobře, že si neřekla o zálohu. Rozloučil jsem se a zmizel. Batůžek z kožešin v podpaží, kotlík v druhé ruce, pytel na zádech. Nedalo se říct, že bych se nějak vypracoval. V jedenadvacátém století bych našel víc užitečných věcí v jakémkoli sídlištním kontejneru. Ne, neměl bych si stěžovat. Do začátku je dobré i tohle. Prošel jsem labyrintem bočních uliček. Nechtěl jsem riskovat setkání s katem. Oblečení a vousy musely změnit můj vzhled, ale přesto je lepší být třeba i přehnaně opatrný.

	Blížil se soumrak. Usmál jsem se vlastním myšlenkám. Byl to den plný událostí. Jeden z těch, po jejichž uplynutí člověk položí hlavu na polštář bez pocitu ztraceného času.

	Standa a Helena seděli u stolu. Vypadalo to, že prolomili ledy. No sláva.

	„Přinesl jsem něco k večeři,“ řekl jsem. „Není toho moc a ani to nechutná zrovna dobře, ale…“

	„Pane Marku, zastavil se tu náš hostitel a ptal se na vás,“ ozvala se dívka.

	„Hned za ním zajdu. Zapalte si svíčku, neseďte tu takhle potmě.“ Vylovil jsem z balíku voskovou tyčinku.

	„Já už si asi půjdu lehnout,“ odvětila.

	„Budeme spát vedle,“ sdělil jsem jí. „Kdyby bylo potřeba, stačí zaklepat na stěnu.“

	Standa okamžitě narážku pochopil.

	„Já se také uložím k odpočinku,“ uklonil se Heleně.

	„Bylo mi potěšením vás poznat.“

	U srdce jsem ucítil bodnutí neklidu, když jsem stanul ve dveřích dílny a zaklepal na zárubeň. Starý knihař položil knihu, kterou držel v ruce, a rozsvítil druhou svíčku.

	„Chtěl jste se mnou mluvit…“ začal jsem.

	„Posaďte se, prosím.“ Pokynul mi k těžké, neforemně vyrobené židli.

	Zaujal jsem místo podle jeho pokynu. Teď jsme si hleděli do očí, rozdělení jen stářím zčernalou, zářezy nožů poznamenanou deskou stolu. Nils sáhl do kapsy a vytáhl růženec. Položil ho před sebe. Vytáhl jsem svůj a položil ho na svou stranu. Zlehka se usmál.

	„Tajemství. Symboly, které něco znamenají. Jako v alchymii,“ mluvil klidným, tichým hlasem. „Na první pohled to nedáváš znát, ale máš hluboké znalosti. Znalosti jsou svým způsobem základy, na nichž lze vybudovat pevnou stavbu vlastního života. Ale abys mohl vystavět její zdi, je třeba ještě jisté pružnosti mysli. Tu máš také. Tak se předveď. Řekni mi něco o tomhle předmětu. Pokus se ponořit do jeho skrytého, nenáboženského významu.“

	Chce mě zkoušet, nebo se jen nudí a potřebuje si s někým popovídat? Je to důležité? Ale přijal nás do svého domu, tak bych měl jeho přání respektovat.

	Vzal jsem do dlaně růženec. Znovu jsem se na něj zadíval, ale tentokrát jakoby hlouběji. Snažil jsem se odhadnout jeho tajemství.

	„Není to obyčejný kříž,“ řekl jsem zamyšleně. „Tomu symbolu se říká karavaka. U nás v Polsku se podobné staví na vesnicích jako připomínka epidemií. Ale odkud pochází ten název? Co symbolizuje? Musím se přiznat, že nevím.“

	„Caravaca je město ve Španělsku, odkud ten symbol pochází. Vznikl kdysi dávno. Byl používán během epidemie morového povětří, které je zde známo jako černá smrt.“

	„Španělsko je oázou katolicismu. Karavaka tedy může být symbolem boje s epidemií luteránství a také symbolem lidí, kteří doufají, že španělská vojska přitáhnou zbytku Evropy na pomoc. Symbol budoucího triumfu inkvizice.“

	Hostitel vytáhl ze skříně láhev a dlouhou chvíli pozoroval plamen svíce, který se odrážel v matném hnědém skle plném bublinek. Viditelně nedokázali správně vyčistit suroviny.

	„Odhadl jsi toho dost, ale tvé vývody nejsou úplně správné,“ ozval se nakonec. „Jistě, je to symbol budoucího vítězství nad – jak jsi to trefně označil – epidemií protestantismu. Naše zájmy a zájmy Španělska jsou ale odlišné. Jejich postupy mi navíc připadají příliš kruté a přinášejí více škody než užitku.“

	„Oka řetízku znamenají jen další korálky… Řetěz je na jednu stranu symbolem neviditelných želez, kterými jste spoutáni, na druhou stranu může být připodobněním nerozlučného bratrství členů spiknutí.“

	„Ano. Pokračuj dál.“

	„Po řetízku se dostáváme k malému ocelovému kladívku. Viděl jsem ten symbol vytesaný na kameni v horách a pak v nidaroské katedrále. Je to atribut svatého Olafa. Krále, který těmto zemím přinesl křesťanství. Nebo ho spíše zavedl, protože křesťanští misionáři sem přicházeli ještě v dobách vikingů, většinou jako otroci zajatí v Irsku.“

	„Hodně toho víš…“

	„Kdysi jsem o tom četl,“ odpověděl jsem vyhýbavě.

	Neřeknu přece, že se mi jednou dostala do ruky knížka „V zajetí vikingů“.

	„Svatý Olaf tedy je spíše tím, kdo utvrdil zemi ve víře a potlačil jiné modloslužebnické kulty. Stejně jako máte vy v úmyslu vybudovat zde církev,“ shrnul jsem.

	„Ano.“

	„Teď plíšky: Visby, Bergen, Novgorod a Trondheim.“

	„Visby a Bergen, jak určitě víš, náležejí Hanze. Novgorod byl kdysi důležitým městem tohoto sdružení, ale v současné době se Rusko pod vládou Ivana Hrozného uzavřelo před celým světem.“

	„Hmmm… Zatímco Trondheim se sem ani trochu nehodí, pokud ovšem nepřijmeme symbolickou interpretaci: Hanza natahuje ruku ke svým dávným přátelům z Novgorodu a ke svým bratrům ve víře žijícím zde. A zase řetízek. Symbol nerozlučného bratrství hanzovních měst. Patřil Trondheim někdy Hanze?“

	„Ne. Ale ve sdružení existují síly, které to už dlouho chtějí. Kdybych ti nedůvěřoval, myslel bych si, že tě Dánové poslali jako špeha, abys odhalil tajemství našeho spiknutí.“

	„V podstatě o mně nevíte nic, pane,“ konstatoval jsem.

	„Hledím do tvé duše. Vidím ušlechtilost srdce a čistotu úmyslů. Nevnímám slova, ale činy. Riskoval jsi život, abys osvobodil tu dívku. Vešel jsi do katova domu a sebral jsi mu jeho kořist. Takového šílenství by se nikdo jiný neodvážil. Udělal jsi to, protože víš, že je to správné. Protože si uvědomuješ, že existují záležitosti a povinnosti, které jsou důležitější než naše životy. To znamená, že tě vychovali ve víře, vytrvalosti, a nezapomněli ani na smysl pro čest.“

	Odmlčel se. Nejspíš mě přeceňoval. Vůbec jsem nebyl tak odvážný. V občanech Trondheimu probouzel kat strach a nenávist. Jejich strach mu zajišťoval ochranu. Popravčí se mohl po ulicích pohybovat bez doprovodu. Až přišel den, kdy do města dorazili hlupáci z daleka, kteří prostě nevěděli, že je tak hrozný, a dali mu co proto…

	„Dánsko je vaším nepřítelem?“

	„Dánsko je jako kámen. Už staletí je pro Hanzu Sisyfovým kamenem. Ale nepřátelé… Ti jsou dnes všude. Zadusí sdružení měst ve svém sevření. A naše Bratrstvo… Žijeme díky Hanze. To ona je schopná vyhledávat, školit a posílat k nám další misionáře. Bez její pomoci naši poslední bitvu prohrajeme.“

	„Chápu.“

	„Hanza je síla. Celá staletí její kupci diktovali podmínky. Našim vládcům se to příliš nelíbilo. Nechtěli ani, aby se skandinávské přístavy připojily ke sdružení, a lidé z Hanzy jen neradi přijímají cizí. Něco se ale mění… Nějaká síla, kdosi, možná skupina lidí – těch důležitých, představitelů hanzatagu – chce Hanzu vybudovat nanovo. Vzkřísit. Vrátit se k dávno zapomenutým ideálům svobody a bratrství. Pokud Hanza zahyne, zahyneme i my. Jestliže Hanza přetrvá a přejde do protiútoku, budeme moci stanout v bitvě bok po boku.“

	„Proč mi to říkáte?“

	„Protože když ses setkal s knězem Jonem, spojil jsi svůj osud s naším osudem. Protože potřebujeme odvážné a inteligentní lidi. Protože víš příliš mnoho. Máme dvě možnosti: přijmout tě do sdružení a považovat tě za svého bratra, nebo tě zabít.“

	„Existuje i třetí možnost. Můžu odpřísáhnout mlčení a odejít.“

	„Ano. Já ale vidím, že chceš zůstat.“ Zamyslel jsem se.

	„Je to vážné rozhodnutí, potřebuji čas.“

	„Samozřejmě. Koneckonců, do naší organizace nikoho nepřijímáme ukvapeně. Budeme tě sledovat celé měsíce, možná dokonce roky. Ve správném čase nám odpovíš.“

	„A nebojíte se, že…“

	„Čeho bychom se měli bát? Znal jsi kněze Jona, toho starého venkovana, který svolal lidi na mši a pak vám poskytl úkryt, a potom mne. Ti dva už jsou mrtví. Já, pokud se začnou dobývat do mých dveří, spolknu jed. Dokonce na to mám dispens… Jdi si lehnout, určitě jsi unavený.“

	Vyšli jsme na dvůr. Vítr od moře přinášel pach vodního rostlinstva. Byla už úplná tma, na obloze se třpytily myriády hvězd. Jejich světlo bylo hodně silné, ne jako za mých časů. Čistá atmosféra, žádná záře světel nad městem, žádný smog… odhadoval jsem.

	Vrátil jsem se na zem. Rozložení budov mi nepopřávalo klid. Standa stál ve dveřích na druhé straně. Když viděl, že jsem se zastavil, vykročil k nám.

	„O čem přemýšlíš?“

	„Zajímá mě ten dvůr. Jeden větší dům a kolem dvora malá stavení. Podle oken a stop po rozbitých kamnech tu kdysi bydleli lidé. Nejdřív jsem si myslel, že je to nějaký klášter, ale v tom případě by cely neměly kuchyňskou část, protože mniši jedli pokrmy, které si připravovali společně.“

	„Byl to bekináž,“ vysvětlil náš hostitel.

	„Co prosím?“ podivil jsem se.

	„V Polsku to neznáte?“ divil se pro změnu on. Bylo mi jasné, že jsem plácl nějakou hroznou hloupost, že jsem na sebe prozradil něco, co jsem měl vědět.

	„Třeba se to v naší řeči jmenuje jinak,“ přidal se Standa, aby zachránil situaci.

	„Ach ano, zapomněl jsem, že jste cizinci. Bekináž je vlastně něco jako klášter: žily tu zbožné starší vdovy. Díky tomu, že bydlely společně, dokázaly lépe hospodařit, najímaly si služebnictvo a pokud bylo potřeba, mohly si pomoci při bolesti nebo osudových záležitostech. Neskládaly řádový slib, dny ale trávily v modlitbách a konáním dobrých skutků pro chudé a nemocné.“

	Něco jako domov důchodců, jen s prvky klientské samosprávy, pomyslel jsem si. Dobrovolnictví v sociální péči jako koníček, aby se čilejší babky nenudily. Chytrý nápad.

	„Samozřejmě, že když přišli protestanti, spolky podobného druhu zlikvidovali, protože se báli jejich příkladu… Koupil jsem ty budovy hned po požáru, který zpustošil část města.“

	Ztichl a ponořil se do vzpomínek.

	~

	Marius Kowalik volným krokem obešel dřívější biskupský palác. Odbočil k řece a prohlédl si menší domky uzavírající komplex od východu.

	„Proklatě!“ zaklel.

	Peter na něj čekal ve stínu katedrály.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Není jak se tam dostat. Jediná možnost je použít balistu a vystřelit dlouhé lano opatřené hákem. Muselo by se střílet z trosek katedrály. Pak by se někdo po laně přemístil na střechu biskupského paláce. Potíž je v tom, že by takový výstřel nadělal hluk a na nádvoří stojí hlídka.“

	„Máš pravdu, nejde to provést. Co se podkopat?“

	„Dva týdny práce. S hodně nejistým výsledkem, protože by nás při překonávání základů mohli zaslechnout.“

	„Tak co bys radil?“

	„Útok na bránu a obsazení budovy není možné. Rozhodně ne s tak malou silou, jakou disponujeme. Podpálit… To už je lepší nápad.“

	„Mluv.“

	„Pozdě večer nebo v noci použít zápalné střely, vyvolat velký požár střechy. Z celého města se seběhnou lidi, aby zachraňovali budovu. Dostaneme příležitost přesunout patnáct našich lidí na nádvoří. Potom stačí doběhnout k celám, zabít strážce a osvobodit našeho člověka. Potom pod rouškou požáru a zmatku zmizet… Mohli bychom osvobodit i ostatní vězně. Určitě jsou mezi nimi lupiči, vrazi a šílenci.“

	„Asi nemáš úplně pravdu, příteli,“ povzdychl si Peter. „Lensmanna a jeho lidi tu nemají zrovna rádi. Když uvidí oheň, samozřejmě se seběhnou, ale spíše proto, aby se radovali z jeho neštěstí. Možná je pustí dovnitř, možná ne. Bydlí tam ale hodně vojáků a ti se vrhnou do hašení požáru jako první.“

	„Musíme to tedy zkusit jinak. A nejspíš rychle, že?“

	„Říká se, že bude popraven během několika dnů… Dnes večer si zkusím promluvit s jedním člověkem.“

	„Pomůže nám?“

	„Zná některé lensmannovy lidi. A co víc, zná jejich slabosti…“

	~

	Probudil jsem se za úsvitu. Křivě ohozené, dávno nemalované zdi pokryté sítí puklin. Kouty navzdory úklidu pořád zahalené pavučinami. Červotočem prožraný, zkroucený nábytek, pach prachu a myšinců… Přesto by se v porovnání s norou pod lodí dalo říct, že je to docela luxus. Taky nás tolik neobtěžoval vítr. Standa ještě dřímal ve své posteli, ale když jsem vstal, otevřel oči i on.

	„Je tu další den,“ povzdechl jsem si.

	„To je dobře, ne?“

	„Ehm… Zdálo se mi, že jedu metrem,“ vysvětlil jsem.

	„Ou… To zamrzí,“ zabručel. „Ale mně se zdálo, že jsem měl být na matice a před odchodem z domova mi došlo, že jsem zapomněl udělat dvacet úkolů. Když jsem se probudil, docela se mi ulevilo… Ale pak jsem se naštval, že jsem se sem dostal, až když jsem byl v maturitním ročníku a měl už školu skoro za sebou. Jako bývalý učitel to určitě nepochopíš…“

	„Myslíš si, že učitelé snad nemají rádi prázdniny?“ odfrkl jsem si. „Dobrá, nemá smysl se zdržovat.“

	Udělal jsem několik kliků. Standa se oblékl. Vyšli jsme před naši celu. Nils právě rozřezával tlustou kládu. S úklonou jsem mu vzal pilu a společně s mladíkem jsme se pustili do práce.

	„Nenašla by se tu pro nás nějaká práce na podzim a zimu?“ zeptal jsem se. „Vázání knih nebo tisk?“

	„Je mi líto,“ zavrtěl smutně hlavou. „Sám teď nemám práci, vidíte, že se v dílně nic neděje. Podzim. Kdo může, prchá z města. Teprve na jaře všechno ožije. Co se týče tisku, objednávek bylo vždycky málo, mám dobře schovaný jeden komplet dřevorytů. A nevytahuju ho, když to není nutné.“

	„Co prosím?“

	„Vy jste o tom neslyšeli?“ podivil se. „Byl vyhlášen zákaz. V celém Norsku není jediný tiskařský lis.“

	„Tak co lidi čtou?“ uklouzlo Standovi.

	„Většina knih se dováží z Kodaně, já je jen vážu. Všechno samozřejmě v dánštině. Kdo chce být vzdělaný a budovat si kariéru ve státní správě, musí zapomenout, že je Nor.“

	Aha, takže on jenom skládá archy a dodělává obálky?

	„Mohli bychom tu zůstat do jara?“ zeptal se Standa.

	„Máme trochu peněz na jídlo.“

	„Ceny půjdou hodně nahoru. Tento podzim připluly jenom dvě lodě s polským obilím. Gdaňští nejsou hloupí, raději by si je nechali do jara, ale i teď nás prostředníci skoro sedřeli z kůže. Nezvládnete se zde uživit, dokonce ani s mojí pomocí ne. Poprosím Petera, aby vás vzal s sebou. Možná se něco najde u něj ve Visby, a pokud ne, nasednete tam na loď, která vás odveze do Gdaňsku, a v zimě už budete doma. Je to nejlepší možnost.“

	„Ano, asi ano,“ přiznal jsem a vztekle zatlačil na pilu.

	Napadlo mě, jak by asi reagovala lasice, kdyby ty plány slyšela. Musíme to vymyslet tak, abychom našli Alchymistu. Jenže on se nejspíš do Polska nevydal.

	„Pokud se na jaře vrátíte, možná bude práce… Jenom jestli má smysl trmácet se takový kus cesty na sever. Tohle město je hrobem lidské podnikavosti. Raději využijte svého talentu tam, kde tep života buší silněji. Tam je vaše místo – ne tady, v téhle hromadě prken a kamení…“

	Přeřízli jsme kládu. Teď se do řezání pustili Nils se Standou a já rozštípal špalek na polena. Hluk práce probudil Helenu. Vyšla ze své cely a zamávala nám. Pak se, ztěžka opřená o cestovní hůl, odšourala na záchod.

	„Proč tak kulhá?“ znejistěl jsem.

	Vzpomněl jsem si, že měla nějakou divnou ránu pod kolenem. Nevypadala ale nijak vážně, takže určitě za týden, za dva bude chodit víceméně normálně. Rozštípl jsem druhý špalek. Helena, stále kulhajíc, došla k nám.

	„Pojďte se nasnídat,“ vybídl nás hospodář.

	Jak se ukázalo, měl na druhé straně chodby naproti pracovně malou kuchyňku. Postavil na ohniště hliněný hrnek s vodou, obložil ho třískami a vykřesal oheň. V menší nádobě rozdělal něco, co vypadalo jako mouka, přidal škvarky a sušené ostružiny. Když voda začala vřít, smíchal jedno s druhým, zvedl hrnec vidlicemi a přelil jeho obsah do čtyř misek. Našly se i dřevěné lžíce. Potom každému ukrojil krajíc chleba.

	Břečka v miskách měla šedou barvu a bylo v ní nějaké smetí.

	„Kysel,“ zašeptal Standa. „To jsou věci… vždyť se dělá ze škrobu, ale bez brambor…“

	„Ovesný kysel,“ zadívala se na něj Helena smutně.

	S chutí jsme se najedli. Teplá hrudkovitá hmota nám příjemně naplnila žaludky a zasytila nás. Tak dlouho jsem jedl všelijaké odpornosti, že už jsem dokázal zapomenout, jaké to je…

	„Musím zajít do města,“ řekl Nils. „Chovejte se jako doma. Kdybyste si chtěli něco přečíst, knihy jsou v dílně.“

	„Nasekáme zbylé špalky,“ navrhl mladík.

	„Může být,“ usmál se, přehodil si přes ramena plášť a odešel.

	Pečlivě jsme zavřeli dveře na zástrčku.

	„Tak do práce,“ promnul jsem si ruce. „My se Standou přichystáme otop na celou zimu, ty musíš odpočívat, protože…“

	„Pane Marku,“ přerušila mě, „vyznáte se v medicíně?

	Před nějakou dobou jste se zmiňoval…“

	„Jenom trochu. Absolvoval jsem kurz lékařského záchranáře.“

	Půvabně naklonila hlavu v němé otázce.

	„To je něco jako lékařův pomocník. Přijíždí na místo nehody, ošetří obětem zranění a pak je odveze do nemocnice,“ vysvětlil jsem. „Něco jako váš felčar, i když ne tak dobře připravený pro práci s nemocnými.“

	„Chtěla jsem požádat o radu…“

	„Všiml jsem si, že hodně kulháš.“

	Asi jsem to neměl říkat, protože zrudla jako pivoňka.

	„Pojďme do tvého pokoje,“ navrhl jsem.

	Vykročili jsme přes dvorek. Šel jsem za ní a kradmo pozoroval její chůzi. Vypadalo to, že dívka nemůže zatížit levé koleno. Až jí zbělaly klouby ruky sevřené na holi.

	Nakonec se posadila na svou postel.

	„Jen klid,“ snažil jsem se. „Co tě trápí?“

	„Noha…“ Z úst se jí vydralo něco mezi zasténáním a vzlykem.

	„Co se stalo?“

	„Kat… Asi mě zmrzačil.“

	„Co?“ užasl jsem.

	Zase se začervenala. Odkryla koleno. Podíval jsem se nejdříve shora a potom ze strany. Dvě hrozivé, sotva zahojené rány. Vzal jsem do dlaní lýtko a pohnul s ním.

	„A do pr…“ jen s obtížemi jsem spolkl nadávku. „To přece…“

	Nevěděl jsem, jak se jmenuje zrovna tenhle sval, ale okamžitě mi došlo, co jí udělali. Nikdy v životě jsem nepocítil takový odpor a nenávist jako teď.

	„Vím,“ vzlykla. „Dá se s tím něco dělat?“

	S námahou jsem naprázdno polkl.

	„Přeřízl…“

	„Vím,“ zopakovala. „Dá se to nějak vyléčit? Dokázali byste ve vaší době…“

	Delší chvíli jsem mlčel.

	„Teoreticky ano,“ odpověděl jsem potom opatrně.

	„Musel bych hodně rozříznout kůži a sešít to. Máš cit v noze?“

	„Ano.“

	„Ten dobytek musel minout nervy.“

	Ještě jednou jsem si prohlédl ránu. Byla úzká, musel mít něco tenkého s dlouhou čepelí. Drobná ranka, která měla strašlivé důsledky.

	„V těchto podmínkách…“ Kousl jsem se do rtu, „… je pooperační infekce prakticky jistá.“

	„Stačí jen vydezinfikovat operační oblast karbolem.“ Když jsem uslyšel jidiš, vyskočil jsem, jako by mě někdo píchl špendlíkem. „Stehy udělej hedvábnou nití.“

	„Nemám žádná anestetika…“ přešel jsem na ten jazyk v naději, že než Ester odejde, uslyším něco, co se nám bude hodit.

	„Najdi nezralé makovice, nebo mě opij kořalkou…“

	„Byla jsi ošetřovatelka nebo lékařka?“ hádal jsem.

	„Nebyla, ale během povstání jsme si museli umět poradit. Absolvovala jsem několikadenní kurz první pomoci.“

	Povstání? Karbol? Poměrně jasně to naznačovalo, v jaké době přišla o život.

	„Řekni mi, prosím, jestli víš, jak mám bojovat s pooperační infekcí bez vhodných léků.“

	„V ghettu jsme používali obklady ze studené vody. Zastaví infekci skoro ve dvou případech ze tří. Zbytek… závisí na… vrozené odolnosti… organismu… Pokud… se neobjeví… gangréna… jsou… vyhlídky… dobré…“

	Ztrácela se. Mluvila o ghettu. Zřejmě šlo o některé z povstání během poslední války. Jen jsem ještě nevěděl, které ghetto to bylo: krakovské, varšavské?

	„Zase,“ vydechla Helena. „Znovu mě vytlačuje… Ona. Tak divná, tak jiná…“

	„Nemysli na to.“

	„Mám ještě jeden problém.“ Byla velmi vážná, ale v očích se jí ukrýval strach a zároveň cosi jako vztek.

	„S čím ti ještě můžu pomoct?“ Zase zrudla a složila ruce do klína.

	„Učili vás rozeznávat různé nemoci?“ zašeptala.

	„Měli jsme základní kurz…“

	„Udělal se mi nějaký divný vřed,“ zamumlala.

	„Ukaž.“

	„Potíž je v tom, že…“

	„Máš ho na nějakém intimním místě,“ došlo mi. „Už jsem viděl nahé ženy…“

	„Mne také? Když mě kat zavřel do bedny, neměla jsem na sobě oblečení.“

	„Ano. Museli jsme tě obléknout do toho, co jsme našli,“ vysvětlil jsem. „Odpusť.“

	Pomohlo to, okamžitě se uvolnila a uklidnila. Lehla si na postel, a přestože se pořád strašlivě červenala, vykasala si sukni. Podíval jsem se a přitom se snažil, aby se mi v obličeji neobjevil žádný výraz.

	„Tady, u slabin.“

	Chvíli jsem se díval na zvláštní vřed. Opatrně jsem se rukou dotkl kůže vedle.

	„Bolí?“

	„Ne… Jenom špiní. Všimla jsem si ho teprve včera, ale už je o trochu menší… Nejspíš se hojí, ale pořád je vlhký.“

	„Odkryj se ještě o kousek výš, zhruba k pupíku,“ požádal jsem ji. „Nestyď se. Zavři oči a je to.“

	Nad klínem měla několik vřídků typického hvězdicovitého vzhledu.

	„Ach bože…“ zlomeně jsem se posadil na židli. „Ach bože…“

	„Je to… lues?“ zeptala se.

	„Cože?“ zeptal jsem se zmateně.

	„No… příjice,“ v Heleniných ústech to zaznělo jako vulgarismus.

	„Ano…“

	Dlaněmi jsem si stiskl spánky. Syfilis. Hrozivě nakažlivá bakterie, řádící v té době, nemoc, která poslala pod kytky možná třetinu populace na kontinentu. Praštil jsem pěstí do stěny.

	„Znásilňovali tě…“

	Neodpověděla.

	„Neuplynuly ani dva týdny a už se to vyrazilo na kůži,“ odpověděl jsem sám sobě. „Ach, Kriste…“

	Naprosté selhání imunity? Nebo možná výjimečný nedostatek odolnosti vůči nemocem? Tak jako tak měla stejné příznaky, jako by byla nemocná už několik měsíců.

	„Jaké… jsou vyhlídky?“ zeptala se tiše.

	Zavrtěl jsem hlavou. Nebyl jsem schopný ze sebe vypravit odpověď.

	„O téhle nemoci toho moc nevím. U nás na venkově se prakticky nevyskytovala. Ale chci to vědět,“ zašeptala.

	„Několik let života v sílících bolestech,“ zachraptěl jsem. „Budou napadeny vnitřní orgány, možná dokonce mozek…“

	Chvíli mlčela, všiml jsem si v jejím obličeji zvláštní, těžko postřehnutelné změny.

	„Dokázali to ve vaší době vyléčit?“ zabarvení hlasu se trochu snížilo, ale nejhorší byl stejně židovský akcent.

	„Estero, v naší době na to existuje lék,“ odpověděl jsem v jidiš. „Jenže já ho neumím vyrobit.“

	„Co Standa? Než jsem v ghettu zemřela, slyšela jsem o úžasném léku, vyráběném na Oxfordské univerzitě. Léku, který zabíjí všechny bakterie, hlavně tuberkulózu.“

	„Nějaký sulfonamid? Snažili jste se ho vyrobit nebo koupit, když jste byli v ghettu?“ oddechoval jsem ztěžka. Cítil jsem se, jako bych mluvil s duchem. Tohle nebyla dívka, kterou zabili v dávno zapomenutém povstání za nezávislost. Je to přízrak, který povstal z hromadných hrobů, vzkříšený z popela krematorií v Treblince. Kus historie, jejíž svědky jsem osobně znal…

	Při každém jejím slově mi po zádech přeběhl mráz. S námahou jsem se ovládl. Kdosi, kdo se dívá Heleninýma očima, mluví jejími ústy, ale zároveň je někým jiným… Jako zbloudilá duše hovořící prostřednictvím média, pouze s tím rozdílem, že tohle nebyl žádný céčkový horor. Dělo se to doopravdy kousek ode mě.

	„Pojmenovali to penicilinum,“ řekla. „Prý dvacet zlatých dolarů za dávku, ale nikdo, koho jsem znala, to neviděl na vlastní oči. To by se nám hodilo…“ Z koutků Heleniných, nebo spíše Esteřiných očí stekly slzy.

	„Penicilin… První antibiotikum.“ S nadlidským úsilím jsem se ovládl. „Vím, kdo jsi byla. Tuším. Řekni, kým jsi teď?“ položil jsem otázku, kterou jsem pokládat nechtěl.

	„Nevím. Své dětství si nepamatuji. Když sáhnu do své paměti, vidím jen vzpomínky té mladé šlechtičny. Pamatuji si pouze poslední rok před válkou… Nevím, co bylo předtím. Jen pár střípků.“

	Kousek osobnosti. Část nahrávky, střípky vzpomínek, bytost, která není ani živá, ani mrtvá. Odložená součást někoho, kdo kdysi cítil a myslel a možná to dokonce – přestože děsivě zmrzačený – dělá i dál.

	„Proč zaujímáš Helenino místo? Proč se to děje? Jsi samostatná osobnost?“

	„My, Židé, bychom tomu říkali dybuk.“ Neuvěřitelně smutně se usmála. „Duše člověka, který tragicky zemřel, přilepená k duši živého. Spočívá v ní jako tříska za nehtem. Cítím, jak se mě občas dotýká, když přemýšlí o minulosti… Chce žít. Teď jako by mě přivolala. Jako by zoufale hledala cokoli, co ví o lécích a nemocích a já náhodou něco málo vím… Byla jsem ošetřovatelkou, tam, mezi našimi, během povstání. Tam, na Muranowského náměstí.“

	„Povstání ve varšavském ghettu!“ Teď už jsem si byl stoprocentně jistý.

	„Prohráli jsme?“

	„Ano.“

	„Věděla jsem to… Pamatují si to lidé aspoň? Že jsme bojovali se zbraní v ruce, že jsme se neplížili kanály, ale zabíjeli jsme Němce až do posledního náboje, do poslední bomby…“

	„Ano.“

	Muranowského náměstí 17. Tam se bránili lidé z Židovského vojenského svazu. Rozhodl jsem se jí raději neříkat, jak si po válce jejich přátelé ve zbrani z ŽBO připsali skoro všechny zásluhy…

	„Co víš o penicilinu?“ změnil jsem téma.

	„Nic. Vyrobili ho Angličané. Viděla jsem asi dva články v novinách… Dokonce ani netuším z čeho.“

	Hlas se měnil, Helena se vracela, jako by se vynořovala z hluboké studny.

	„Slyšela jsi?“

	„Ano. Vždyť jsem to přece já, částečně…“ zašeptala a rozplakala se.

	Chvíli jsem zamyšleně mlčel a nakonec jsem vstal. Jen s obtížemi jsem ovládl roztřesená kolena. Náhlá duchova návštěva mě docela vystrašila.

	„Poslyš,“ uvažoval jsem. „Penicilin by opravdu mohl pomoct. Nemysli na léky. Nepřivolávej ji znovu, protože už ji možná nedokážeš zahnat. Měla jsi pravdu, je to něco jako posedlost, ale ne ďábelská. Exorcismus nám rozhodně nepomůže. Penicilin se vyrábí z plísně. Zkusíme s tvou nemocí něco udělat. Promiň… můžu to říct Standovi?“

	„Ne!!!“

	Vykřikla s takovou silou, až mě rozbolely uši.

	„Uklidni se,“ požádal jsem ji. „A poslouchej.“ Okamžitě se uklidnila. Že by to jen hrála?

	„Hovoř, prosím…“

	„On to pochopí. Je to správný chlap. A to, že jsi nemocná, není tvoje vina… Je to stejné, jako by tě kousl vzteklý pes.“

	„Proč by to měl vědět?“

	„Protože je to nakažlivé… Velmi. Musí se chovat opatrně, aby to nechytil. A kromě toho ještě něco. Nejsem biolog. Uplynulo spoustu let od doby, kdy jsem chodil do školy. Ale on – podle toho, co vím – to měl v osnovách. Antibiotika, bakterie. Pokud dáme dohromady jeho a moje vědomosti, možná se nám podaří něco vymyslet.“

	Přikývla, i když bylo vidět, že se jí myšlenky toulají někde jinde.

	„Řekněte mu to,“ prohlásila zdánlivě lhostejně.

	Zneklidnila mě prázdnota, kterou jsem v Heleniných očích spatřil. Vypadalo to, že se dívka úplně zhroutila. Vyšel jsem z cely. Standa v naší ložnici nebyl, a tak jsem zamířil do knihařovy dílny.

	„Co je s tebou?“ Nils při pohledu na to, jak se tvářím, viditelně zneklidněl.

	„Ech…“ mávl jsem rukou. „Hledám svého přítele.“

	„Počkej,“ přidržel mě za loket. „Uklidni se, ovládni, vyžeň ze srdce chmury.“

	Dovedl mě ke stolu, ze soudku ukrytého ve skříňce mi nalil sklenku silné kořalky, voněla po bylinkách.

	„Věř zkušenostem starého muže,“ nabádal mě. „Je to jako lék, otupí smysly dřív, než uděláš něco zbrklého.“

	Opatrně jsem upil a pak do sebe jediným douškem obrátil celý obsah sklenky. Uuuu… Mizerná pálenka ochucená něčím, co mohlo za to, že chutnala jako sirup, kterým mě mučili ve školce.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Anýzovka. Povídej,“ pobídl mě.

	„Jsem vázaný… lékařským tajemstvím.“

	„Osvobodili jste dívku z rukou kata, takže svou přísahu porušit nemusíš. Řeknu ti, co tuším, a ty mi to buď potvrdíš, nebo vyvrátíš. Nic víc. Když se dostala do jeho rukou – a je lhostejné, jestli legálně nebo ne –, čekal ji jediný možný osud. Kat se nejdříve snažil zlomit její vůli. Potom, když ji připravoval na povinnosti v nevěstinci, ji několikrát znásilnil. S ohledem na to, že je šlechtična, její hrdost a přirozená pevná vůle pro něj určitě představovaly velkou překážku. Protože se bál jejího útěku, nejspíš se uchýlil ke zmrzačení.“

	„Noha…“

	„Myslel jsem si to, ten dobytek je tím známý. Chová se k lidem jako ke zvířatům.“

	S prosebným gestem jsem mu podal sklenici. Nalil mi do půlky. Spolkl jsem to jako lék, jediným douškem.

	„Zásadní potíž spočívá v tom, že se náš kat, který si užívá rozkoší v náručích svých zaměstnankyň, určitě nakazil pohlavní chorobou. Pokud znásilňoval vaši přítelkyni, mohla onemocnět i ona. Také jsem slyšel něco dalšího,“ snížil hlas. „Několika bohatým lidem se stalo totéž a existuje názor, že když někdo obcuje s velmi mladou dívkou, lze tak krev vyčistit.“

	Jenom jsem přidušeně zasténal. Na chvíli jsem si myslel, že omdlím, nebo se pozvracím… Dolil mi.

	„Ta nemoc občas zmizí sama. Musíš být dobré mysli. Jako medik…“

	„Jaký já jsem medik? Jen jsem se trochu učil, nic víc,“ povzdechl jsem si. „V mém domově existují jisté léčivé prostředky, ale musím se poradit s přítelem. Nemyslím, že bychom je dokázali vyrobit sami.“

	„Budu se za vás modlit.“

	„Děkuji.“

	Dopil jsem příšernou kořalku až do dna a udělalo se mi trochu líp.

	„Jak je možné, že to zvíře může jen tak unášet ženy, mrzačit je, nakazit…“

	„Ty, u kterých začíná být nemoc viditelná, zabíjí,“ dokončil za mě. „To říká zákon. Provozování nevěstince a jeho obsazování nevěstkami je katovské privilegium. Zabíjení nemocných nositelek nákazy je také podle zákona…“

	Alkohol mě naštěstí trochu otupil; zase jsem ucítil žaludek až v krku.

	„Šlechta v naší zemi se těší privilegiu nedotknutelnosti a bez soudního rozhodnutí ji není dovoleno…“

	„V Trøndelagu stojí katolíci mimo zákon. Může je beztrestně zabíjet každý utřinos. Pokud je někdo přistižen, jak pěstuje starou víru, jeho majetek je zkonfiskován a děti mohou být prodány do otroctví.“

	Dlouho jsem mlčel.

	„Chci opustit tuto zemi, hned jak to bude možné,“ řekl jsem nakonec.

	„Chápu. Můj přítel by měl dorazit každou chvíli. Pokud zemřel na moři, zkusím vymyslet něco jiného, jak vás dopravit zpátky do vaší vlasti.“

	„Děkuji, pane.“

	„Svého přítele najdete naproti…“

	Standa seděl v dílně a malým pilníčkem vyřezával ze silného bronzového plechu nějaké ozubené kolo.

	„Co to vyrábíš?“ zeptal jsem se.

	„Počítač,“ odpověděl s nevinným výrazem.

	„Co?!“

	„Mechanický, samozřejmě. Možná jsem spíš měl říct kalkulačku… Sčítací stroj. Bude mít kotouč jako telefon a výsledek se bude objevovat v okénku. Na menším kotouči jednotky, na větším desítky, na největším stovky. Pastorky budou seřízené tak, že deset otáček menšího bude odpovídat jedné otáčce většího. Deset otáček většího…“

	„Rozumím.“

	„Je to hodně jednoduchá konstrukce. Vyrobím prototyp a pak vyhledáme hodinářský cech, aby nám dal peníze na hromadnou produkci. Počkat,“ zadíval se na mě pozorněji, „máme nějaký problém?“

	„Strašlivý.“

	„Co se stalo?“

	Vysvětlil jsem mu to.

	„Syfilis?“ vytřeštil oči. „Jakým zázrakem? Vždyť… Počkat. Myslíš, že ji kat nakazil? Že ji znásilnil a…“

	„Ano.“

	Sevřel rty.

	„Navíc je to mutace, kterou Kolumbus přivezl z Ameriky. Podle toho, co jsem kdysi četl, prudce nakažlivá uplynuly možná dva týdny od infekce a Helena už má příznaky,“ dodal jsem.

	„Nerozumím.“

	„Obvykle je inkubační doba delší a průběh je méně dramatický. To, co roznášely prodejné holky v naší době, bylo mnohem mírnější.“

	„Takže…“

	„Je zle.“

	Zaťal pěsti a zahleděl se na zaneřáděnou podlahu.

	„Myslel sis, že v sobě máme nanotech, nebo něco podobného?“

	„Předpokládal jsem to, protože jsem se hodně brzo vzpamatoval z toho, jak jsem dostal po hlavě. Modřiny a boule taky zmizely celkem rychle. Ale teď si nejsem jistý. Ostatně není vyloučeno, že se to týká jenom mechanických poškození.“

	„V téhle situaci nám může pomoct jen ta pitomá lasice.“

	„Nevím, jestli nám pomůže,“ povzdechl jsem si. „Jestli třeba neusoudí, že je dívka tak jako tak zbytečná.“

	„A…“ gestem naznačil zakroucení krkem. „Co nám zbývá kromě modliteb?“

	„Co jsi měl z biologie?“

	„Za jedna. Ale syfilis jsme neprobírali…“

	„Penicilin. Nejjednodušší antibiotikum. Fleming a tak dále. Co o něm víš? Co sis zapamatoval?“

	„Sakra. Vyrobili ho, protože plíseň napadla živnou půdu bakterií. Plísňové výtrusy? Myslím, že houby pěstovali o patro níž, ale dostalo se to až k nim. Moc si to nepamatuju.“

	„Já vím totéž. Vybavíš si, jaká to byla plíseň? Bílá? Zelená? Druh?“

	„Počkej. Nic neříkej.“ Sevřel hlavu v dlaních. „Umím to prověřit. Asi. Musíme připravit bakteriální kulturu, několik desítek kusů, a nakazit ji různými druhy plísně. Tak identifikujeme ty nejlepší… Protože antibiotika se získávají jen z některých druhů Penicillia.“

	„Zvládneš to?“ zahleděl jsem se mu přímo do očí.

	Asi se trochu vyděsil.

	„Tady? Bez mikroskopu, misek, živných roztoků, v těchhle nehygienických podmínkách?! A kromě toho, vypěstování toho správného druhu plísně je jen první krok,“ odpověděl polekaně.

	„Co tím chceš říct?“

	„Není to sušená houba. Je to substance, která se z nich získává. Krystalický penicilin, nebo něco podobného.“

	„Co kdybychom použili čerstvou plíseň?“

	„Některé jsou strašně toxické. Kromě toho může být předávkování penicilinem docela vážná věc a my nemáme tušení, v jakých dávkách to podávat…“

	„Kurrr…“ s námahou jsem spolkl nadávku.

	„Jednou, kdysi dávno, jsem viděl na fotkách pěstírnu Penicillium notatum. Zhruba si pamatuju, jak vypadá, ale…“

	„To říkáš až teď?!“

	„Pochop to. Teoreticky všichni vědí, jak vyrobit atomovou bombu, schéma je známé, kritická množství jsou v každé encyklopedii. Ale obohacování uranu, plynové odstředivky, izotopy, to už je vyšší dívčí…“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že jedna věc je obecně vědět, jak co funguje, ale úplně něco jiného je udělat to!“ vybuchl. „Přijdeš sem a chceš po mně, abych jenom tak udělal něco, za co normální člověk po desetiletích výzkumů dostane Nobelovu cenu! Pamatuješ, jak jsi brblal, že nezvládnu sestrojit lokomotivu, která by byla k něčemu? Tohle je stejné! Nebo dokonce horší!“

	Hluboce se zamyslel. A potom praštil otevřenou dlaní do stěny.

	„Sakra, musíme to udělat!“ ucedil. „Nebo to aspoň zkusit.“

	Už se ovládl. Přimhouřil oči a dlouho přemýšlel. Zjevně si snažil vzpomenout na všechno, co věděl. Ve tváři se mu zračily pochybnosti…

	„Z čeho vyrobíme živný roztok? Nemáme agar-agar. Želatina?“

	„Kuřecí vývar? Čerstvé maso?“ navrhl jsem.

	Cítil jsem, že se zase snaží vycouvat, že nevěří, že by to bylo možné. Ale já jsem pro změnu byl přesvědčený, že je to pro Helenu jediná šance. A že ho musím přinutit, aby si vzpomněl. Aby to udělal.

	„Mikroskop… Potřebuju mikroskop.“

	„Čočky. Musíme sehnat nějaký dalekohled a vymontovat skla. Nevím, jakého zvětšení se podaří dosáhnout, ale možná to bude stačit. Metoda pokus-omyl, ale zvládneme to. Mikroskop bude. Co dál?“

	„Ne, počkat,“ jako by se probudil. „Nejspíš nepotřebuju tak složité vybavení…“

	„Ne?“

	„Pod mikroskopem bychom viděli jednotlivé buňky, ale to přece není potřeba. Kultura na misce. Miliony, miliardy bakterií. Volným okem vidíš skvrnu, to je jejich kolonie. Uvidíme, jestli v živném roztoku rostou, nebo ne. Uvidíme, jestli je plíseň zabíjí.“

	„Jak to myslíš?“

	„Však víš, vedle podhoubí s penicilínem už nic jiného nevyroste. Živný roztok zůstane jalový. Sakra… Skleněné misky tu neseženeme, i kdybychom se strhali.“

	„Umíš vyrobit živný roztok?“

	„Ve školním biologickém kroužku jsme jednou pěstovali bakteriální kulturu… Vlastně ne přímo my, druhá skupina.“ Sklopil oči. „Ale s tím syfilisem…“

	„Dobře, že je to syfilis,“ řekl jsem tvrdě. „Díky tomu budeme mít spoustu bakterií a plísní k vypěstování.“

	„Ano… Možná máš pravdu.“

	„Co potřebuješ?“

	Cítil jsem, že na něj teď musím zatlačit s veškerou kantorskou tvrdostí, kterou ze sebe dokážu dostat. Že ho musím zlomit a přinutit, aby splnil úkol. A podařilo se.

	„Mističky. Malé. Třicet kusů. Želatinový roztok. Nebo bujón. Může být třeba ze slepice, ale nesmí se zapomenout, že musí být bez soli. Tolik druhů plísní, kolik jen najdeme. Teplou místnost, kde to dozraje. A máme ještě jeden problém.“

	„Ano?“

	„I za předpokladu, že se všechno podaří, vůbec netuším, jak jí to podáme. Nejspíš syrové. V našich dobách se používaly injekce. Mám dojem, že z roztoku čistého penicilinu. Jenže jak? Dokonce ani nevím, v čem se to rozpouští! Nemluvě o dávkování. Chceme ji vyléčit, ne zabít!!“

	„Nemáme injekční stříkačky,“ konstatoval jsem.

	„Hlavně nemáme technologii, jak získávat penicilin z plísně. Podle toho, co si pamatuju, to dělali tak, že roztok zchladili na teplotu blízkou bodu mrazu a pak ho snad vysušovali…“

	No vida. Typický student – stojí u tabule a teprve když se na něj pořádně houkne a praští se žákovskou o stůl, začne si vzpomínat na probranou látku.

	„S tím si budeme dělat starosti, až získáme správnou plísňovou kulturu.“

	„Pokud ji získáme.“

	„Až ji získáme,“ zopakoval jsem důrazně. „Jdu za Helenou. V tomhle stavu by neměla být dlouho sama. Tady máš peníze.“ Podal jsem Standovi váček. „Zajdi za naším hostitelem a zeptej se ho, kde se dají koupit věci, které potřebujeme.“

	Vrátil jsem se k Heleně. Klečela s růžencem v ruce a modlila se. V duchu jsem si povzdechl. Víra, prostá, každodenní, zahánějící smutek, poskytující naději a útěchu. Ještě jedna součást našeho vědomí, která se setřela a zmizela kdesi v čase, který dělil mou a její dobu. Skončila.

	„Pokusíme se vyrobit lék,“ řekl jsem. „Standa si něco pamatuje, ale čeká nás spousta experimentů a výsledek není…“

	„Jak odhadujete šance?“

	„Jedna ku stu… Možná víc. Známe pouze teoretické základy. V naší době bychom prostě jen zašli do lékárny.“

	„To jste měli tak silné léky?“ podivila se.

	„Dokonce ještě lepší,“ povzdechl jsem si. „A očkování, která nás chránila před mnoha různými nemocemi…“

	Dlouho mlčela.

	„Jsem pošpiněná,“ řekla nakonec.

	„Brzy odsud odjedeme. Ani já, ani Standa neprozradíme jediné slůvko. Nikdo se o tom nedozví.“

	„Já vím… Ztratila jsem nevinnost.“ Zahleděla se někam do dálky.

	Neřekl jsem nic. Cítil jsem, že argumenty muže z jedenadvacátého století jí nepomůžou. Dělí nás příliš velká propast času. Abych ji utěšil, musel bych nejdříve rozšifrovat celý komplikovaný tok myšlenek charakteristický pro lidi její doby.

	~

	Díval jsem se, jak Standa pracuje. Uvařil slepici, pak ji vytáhl z hrnce a vhodil dovnitř několik hovězích kostí a polévku vařil ještě tak dlouho, dokud se většina vody neodpařila a na dně nezůstala vrstva hustého, vonícího bujónu.

	„Myslíš, že je to dobrá živná půda pro bakterie?“ zeptal jsem se pochybovačně.

	Byla to hloupost, ale protahující se mlčení mi strašně lezlo na nervy.

	„Mizerná, ale nejlepší, jakou jsem tu schopný vyrobit,“ odpověděl vážně. „Obsahuje hodně želatiny, v chladu by mohla ztuhnout, takže bakterie se budou vyvíjet v podobě kolonie bez možnosti rozptýlení po celém roztoku… Aspoň myslím.“

	Popadl hrnek vidlicemi a vyšli jsme na dvůr. Malá místnost, ze které jsme se rozhodli udělat laboratoř, byla připravená. Náš hostitel zametl podlahu a někam odešel. Helena, kulhajíc a opírajíc se o hůl, poodešla od stolu. Zadíval jsem se na malé hliněné mističky rozestavené do pěti řad po deseti kusech.

	Tak takhle se tvoří historie? Nervózně jsem polkl naprázdno. Podaří se to? Nebo ne? Podmínky měly do laboratorních vpravdě daleko, ale na druhou stranu jsme měli kultivovat všelijaké svinstvo.

	„Dnes metr, zítra na Měsíc,“ vynořil se mi z hloubi paměti citát z Bulyčova.

	„Jenomže teď nepracujeme na teleportaci,“ odpověděl Standa.

	Udivilo mě to. Netušil jsem, že taky četl klasiku.

	Malou naběračkou naléval připravený preparát. Vrátil se pan Nils. Se zájmem pozoroval, jak mladík hází do každé mističky kousek páchnoucího masa nebo shnilé ryby, a nakonec do nich drobí kousky barevných plísní z chleba.

	„Co to bude za lék?“ zajímal se starý tiskař. „Ingredience vypadají velmi originálně.“

	„Panaceum. Nevyléčí sice každou nemoc, ale mnohé ano. Samozřejmě pokud se nám podaří pokus úspěšně dokončit…“ usmál se Standa smutně.

	Chápal jsem ho, i já se bál neúspěchu. Helena… Pokud se nám to nepodaří, jaký ji čeká osud? Hlavou se mi honily informace, které jsem si pamatoval z kdysi přečtených knížek. Vředy, poškození srdce, mozku, nervů, kostí, kloubů, paralýza končetin a nakonec smrt. A když se to podaří? Půlroční léčba? Jak zjistíme, že už je zdravá? Tahle nemoc je přece pekelně záludná. Má utajená stádia. Člověk si myslí, že je zdravý, zatímco bacily ho pomaličku stravují zevnitř a náhle, když se projeví všechny příznaky, ukáže se, že na jakoukoli záchranu už je pozdě.

	Penicilin… Jak to antibiotikum izolovat? Jak ho podávat? Jak dávkovat? Co když Helenu během léčebných pokusů zabijeme? Plísně rostoucí na zdech mohou vyvolávat rakovinu. Údajně existují houby, které po spolknutí neprojevují příznaky otravy, ale jejich toxiny celá léta postupně ničí játra. Jsou i takové, které umí cizopasit na ještě živém organismu a vyvolávají například plicní my kozu.

	Helena odešla. Nejspíš byla hluboce rozčarovaná. Nedivil jsem se jí. Experiment opravdu vypadal divně a uboze zároveň.

	„Hotovo.“ Standa naplnil i poslední mističku s živným roztokem. „Za pár dní, možná za týden budeme vědět víc. Buď se to podaří, nebo ne…“

	„Podle mě z toho bude jen zkažená polévka, dobrá akorát na vyhození,“ pokrčil náš hostitel rameny. „Ale to je váš problém. Lék na syfilis by se nám velmi hodil,“ povzdechl si. „Pamatuji si, jak před několika lety zemřel můj přítel. Hloupě se nakazil od jedné mladé Němky, kterou ve svém domě přijal do služby. Varoval jsem toho starého kozla, že se mu to dříve nebo později stane… Nebo by možná bylo dobře, kdyby se tyhle neřestné nemoci léčit nedaly?“ změnil náhle názor.

	„Proč?“ podíval jsem se na něj udiveně.

	„Ty nemoci jsou trestem za prostopášnost,“ prohlásil důstojně. „Pokud přestanou páchat škody, co zadrží lidi před uspokojováním tělesných choutek? Dnes syfilis zabíjí děvky a prostopášníky, což je pro ostatní lekce. A taky varování.“

	„Vždycky může dojít k případům, jako je tento,“ ukázal jsem gestem na Helenu. „Čím se provinila ona? Kromě toho se prostě stává, že mladí chlapci padnou do rukou prostopášných žen. Je vhodné, aby kvůli chvilce slabosti trpěli celý život? Cizí neštěstí po mnohých steče jako voda po kachním peří. Něco jiného by bylo, kdyby se týkala jich samotných. Vědění nám má dávat možnost vědomé změny chování, ne zabíjet poučovaného.“

	„Máš pravdu,“ přiznal. „Viditelně jsi nejen vzdělaný, ale dokonce učiněný mudrc.“

	„Kromě toho, pokud se to podaří, dokáže onen lék porazit i jiné choroby,“ dodal můj přítel skromně.

	„Dělejte tedy, co je potřeba, a já se pomodlím za zdar díla…“

	Vytáhl z kapsy růženec a vydal se do domu. Vyprovodil jsem ho pohledem. V takových okamžicích jsem obzvlášť výrazně cítil propast staletí, která nás dělila. On prostě přemýšlel jinak. Ze stejných skutečností vyvozoval naprosto odlišné závěry.

	„Teplota bude vyhovovat?“ přerušil jsem znovu tíživé ticho. „Je tu docela chladno…“

	„Plus deset, možná dvanáct stupňů,“ uklidnil mě. „To je dobrá teplota. Na noc trochu přiložíme do kamen, přes zeď se to mírně ohřeje i tady. Věř mi – vím, co dělám. Nebo si to aspoň myslím,“ povzdechl si ztěžka. „Kdysi už…“ odmlčel se v polovině věty.

	„Vím, omlouvám se, říkal jsi, že jste to dělali ve škole. Plácám, protože jsem nervózní.“

	„Mluv, mluv, někdy je třeba to ze sebe dostat. Hotovo.“ Přehodil přes pěstírnu kus šedivého plátna. „Teď už musíme jen čekat… Za tři, čtyři dny už možná něco uvidíme.“

	Vyšli jsme z „laboratoře“. Helena seděla u studny. V rukou obracela svoji hůl. Napadlo mě, že bychom jí měli vyrobit jinou, takovou tu staršího typu, s podpěrou pod ruku.

	„Jak silný je ten lék?“ zeptala se. „Pokud se vám ho samozřejmě podaří získat.“

	Vycítil jsem, že v úspěch našeho pokusu nevěří.

	„Velmi,“ odpověděl jsem. „Pokud se nám podaří vyrobit antibiotikum, tak by ses po několika…“ Zarazil jsem se, „… měsících pravidelného užívání měla úplně uzdravit.“

	„A co tohle…“ S námahou pohnula zmrzačenou nohou. „Můžu se o ni trochu opřít, ale nedokážu jít sama, pevným krokem jako dřív.“

	„Syfilis způsobuje rozpad tkáni,“ vmísil se Standa. „Nejspíš budeme muset s operací počkat až do vyléčení.“

	„Ne. Čím rychleji šlachu sešijeme, tím větší je šance, že zase bude fungovat. Ale během operace už bych rád měl penicilin.“

	„Už jsi to někdy dělal?“

	„Myslíš šití? Ano. Na školení, ale šili jsme jen kůži a svaly. Problém je, že nemám správné nástroje a nitě. Zkusím to s hedvábím, pokud se mi podaří ho sehnat. A taky nevím, jestli to dobře sroste,“ povzdychl jsem si. „Jestli to při větší námaze nepovolí. Kůži budu muset rozříznout nejmíň dvakrát, nitě se nevstřebají, budu je muset vytáhnout. Pochop, školili mě na to, abych raněnému po nehodě zajistil pokud možno pravidelný krevní oběh a dýchání a co nejrychleji ho dopravil do rukou profesionálů. Kterýkoli absolvent střední zdravotnické školy mě ve znalostech porazí o několik tříd.“

	„A přesto chceš operovat?“ podivil se.

	„Máme snad jinou možnost? Teprve o tom přemýšlím, ale ty taky vyrábíš penicilin, protože víš, že je to jediná šance!“

	„No jo… Pokud nám z toho vůbec něco vyleze.“ Podíval se na dveře, za kterými nechal svou pěstírnu. „No nic, ať si plísně a bakterie v klidu rostou. Kdybyste mě potřebovali, budu v dílně.“

	Odešel. Helena nastavila obličej slunci a po tvářích jí skanuly slzy. Přešel jsem k hromadě špalků a vzal do ruky pilu. Práce uklidňovala, zpomalovala zběsilý úprk myšlenek…

	~

	Čas… Celý život jsem spěchal jako o závod. Škola, krátké chvíle prázdnin. Studia, práce v rodinné dílně, prázdninová praxe. Neustálý kolotoč povinností. Vydělával jsem, utrácel, jezdil do práce, vracel se z práce a tak pořád dokola. Činorodost, ubíjející rutina povinností. Tady jsem se najednou ocitl v úplně jiném světě. Mám teď dřepět a vyčkávat, až od jihu připluje kupec a možná mě odveze do Bergenu. Mám sedět a čekat, až v mističkách s vývarem vyroste kožešina plísně, nebo až jejich obsah shnije.

	Buď vyrobíme penicilin, nebo se budeme muset dívat, jak krásná patnáctiletá holka celé měsíce nepředstavitelně krutým způsobem umírá. Můžeme se modlit za úspěch experimentu, ale žádným způsobem nejsme schopní ovlivnit procesy, probíhající v živném roztoku…

	Mám práci – nařezat a nasekat čtvrtinu lesa, složenou na dvoře. V zimě ta polena skončí v peci… Nezůstane žádná trvalá stopa mé námahy. Jako obvykle.

	Dny poklidně plynuly, podobné jeden druhému. Dřepěli jsme v bývalém bekináži jako myši pod prahem. Ráno jsme snídali ve třech. Občas se zastavil i náš hostitel, který pak odcházel do města, aby se setkal se svými známými. Tušil jsem, že celou dobu dělá nějakou konspirační práci, ale nezasvětil nás do žádných podrobností. Zato přicházel s drby. Helena byla prohlášena za uprchlou otrokyni a za její dopadení byla vypsána odměna. Kat ji jel hledat do Horgu – předpokládal, že dívce pomohl někdo z obyvatel vesnice.

	Dopoledne se táhla jako guma. Já se Standou jsme řezali dřevo a sekali ho na polena. Helena v podstatě neměla co na práci, chystala jídlo, občas zametla. Po obědě Standa pracoval na svém „počítači“, klel při tom a nadával na nedostatek vhodných nástrojů. Myslím ale, že měl ve skutečnosti potíže vymyslet, jak má to zařízení pracovat. Logaritmické pravítko by možná bylo jednodušší na výrobu a hodilo by se víc, ale neměl jsem tušení, jak ho vyrobit a mladík ani nechápal, co to vlastně je.

	Prolistovali jsme všech osmnáct knížek, které měl náš hostitel doma. Většina z nich byla díla týkající se majetkových práv a náboženské traktáty. Jedinou zajímavostí byl překlad Lutherových dopisů. Dlouho jsme se nemohli vzpamatovat z údivu, že z nich sálá tak primitivní antisemitismus.

	Podzim byl překvapivě teplý a příjemný, přicházely ale čím dál chladnější noci a vzdálené hory byly den ode dne bělejší.

	Helena se cítila docela dobře, modřiny na rukou už vybledly. Pořád ale bylo patrné, že se ještě nevzpamatovala z šoku. Občas se s křikem budila a také nervózně reagovala na každý rychlý pohyb, ale i to pomalu mizelo. Vyrážka se postupně vytrácela, syfilis viditelně postupoval do dalšího stadia. Dokonce jsem přemýšlel o tom, jestli moje diagnóza nebyla předčasná, ale Helena si nedělala iluze.

	Od jejího osvobození uplynuly dva týdny. Jednoho rána mě probudily kostelní zvony. Neděle… Kolem poledne přišlo několik knihařových známých. V předsíni si oblékli pláště s kápěmi, které zahalovaly obličej. I my jsme se zamaskovali podobným způsobem. Shromáždění lidé v podkroví odsloužili něco jako mši. Nils vytáhl z úkrytu misál a postupně z něj přečetl celý průběh mše. Přednesl také krátké kázání o tom, že se máme obrnit trpělivostí a důvěřovat Pánu, neboť evangelia slibují, že pekelné síly nepřemohou víru…

	Když se hosté rozešli, pan Nils také odešel do města a my se Standou zamířili do laboratoře. Čtrnáct dnů byl podle něj dostatečný čas, aby něco stačilo vyrůst. Dlouho a mlčky si prohlížel každou mističku. Ve všech byly viditelné tmavé skvrny rozkladu. Všechny také byly poseté hromádkami plísní. Neuvěřitelně to páchlo. Stál jsem a trpělivě čekal, až přítel promluví.

	„Pokud si to dobře pamatuju, tak kolem kolonie houby produkující penicilin by se měly objevit oblasti naprosto čistého živného roztoku, naprosto bez bakterií. My máme na všech mističkách totéž, klidnou symbiózu jednoho s druhým…“ řekl nakonec.

	Bylo na něm vidět strašlivé rozčarování.

	„Takže nic?“ raději jsem se ujistil.

	„Nepodařilo se. Nejsou to ty správné druhy plísní. Některé dokonce vypadají podobně, ale není to Penicillium notatum.“

	„A šajs!“

	Zachvěl jsem se, když jsem uslyšel, jak Helena znovu kleje v jidiš. Tak dlouho už byl klid, až jsem si myslel, že druhá osobnost definitivně usnula.

	„Myslel sis, že je to tak jednoduché?“ zadíval se na mě Standa unaveným zrakem. „Připravíme další várku. Musíme to zkusit ještě jednou… Do háje a do psí mateří! Dřív nebo později narazíme na správný druh. Nemáme jinou možnost.“

	„Lasice?“ navrhl jsem.

	„Pokud se vyzná v pozemské medicíně, pokud uzná za vhodné nám pomoci, pokud má patřičné možnosti…“ vypočítával na prstech. „Už dlouho se neobjevila. Co budeme dělat, jestli se neobjeví už nikdy?“

	„Myslíš, že jí došly baterky?“

	„Čert ví, čím je poháněná. Pořád kňučí, že má málo energie. Že by palivo konečně došlo a ta chlupatá kůže teď reziví někde v lese? Kdo ví… Hmm… Kdybych ji tak mohl najít. Provést pitvu, nebo spíš demontáž… Uvnitř můžou být takové věci, taková technická řešení, že bychom postrčili civilizační vývoj nejmíň o několik set let!“ V očích se mu zablesklo.

	„Jasssně, doktůrku,“ odfrkl jsem.

	„Co se ti nezdá?“

	„Rozebral jsi někdy počítač?“

	„Samozřejmě. Ty taky, ne? Jsi informatik.“

	„Byl jsem,“ upřesnil jsem.

	„Počítače se rozebírají a zase skládají podle toho, jak je potřeba.“

	„Skvělé. Tak si představ, že máš notebook. Tady, teď. Rozeber ho a pokus se využít získané vědomosti. Prosím, angažuj nejlepšího zlatníka ve městě, aby ti vyrobil jeden pitomý čip. Nebo ti snad brusič vyrobí mikroprocesor Pentium? Co LCD monitor? Diody? Víš, jak těžké by bylo zkopírovat jediný pitomý odpor?“ vysmíval jsem se mu.

	„Máš pravdu…“

	Ještě jednou pozorně prohlédl všechny mističky. Byl hodně soustředěný, cítil jsem, že si uvědomuje naprostou porážku, ale že nechce nic zanedbat.

	„Použijeme víc misek? Třeba sto?“ navrhl jsem. „Místa máme dost.“

	„Víc by se nám hodily nové druhy plísní… Sám nevím. Možná to svinstvo tak daleko na severu neroste? Možná je potřeba dovézt plísně až z Anglie? Nevím. Třeba existují antibiotika podobného původu, jen snadněji získatelné než penicilin? Tohle je ale to jediné, co jsem schopný vymyslet.“ Ukázal na pěstírnu. „Jsem jenom hloupý gymnazista, který nestačil odmaturovat. Dokonce jsem ani neměl v úmyslu maturovat z biologie.“

	„Měl jsi za jedna.“

	„Měl. S hvězdičkou. Mám ti říct, jak to bylo doopravdy? Náš učitel biologie byl praštěný nadšenec, ne opravdový pedagog. Vůbec jsme se neučili podle osnov.“

	„Jestli jsem to dobře pochopila, tak hvězdička je nejlepší hodnocení?“ ozvala se najednou dívka. „Za co jsi ji vlastně dostal?“

	Naštěstí promluvila polsky. Druhá osobnost tedy byla pryč.

	„Za to, že jsem do školní laboratoře vyrobil pěknou vitrínu se zkamenělinami,“ přiznal se. „A na seminář jsem chodil, protože dovedl hezky mluvit o zvycích zvířat a hmyzu. Například jsme pod lupou ověřovali, kolik má pavouk očí. Vytahoval i spoustu dalších zajímavých věcí z předválečných učebnic, aby nám je ukázal.“

	Cítil jsem, jak se moje naděje obracejí v prach. Na druhou stranu, co jsem čekal? Zvykl jsem si, že je fajn si se Standou popovídat, že má občas dobré nápady, ale jednou jsme se s realitou srazit museli.

	„Víme, jak to udělat,“ navázal. „Nebo přinejmenším známe obecný postup. Mělo by se to podařit. Akorát nám to může trvat týdny, měsíce, možná dokonce roky. Taky bychom měli zapracovat na lepším vybavení…“

	„Všichni jsme unaveni.“ Naše přítelkyně, která mlčky naslouchala jeho dedukcím, znovu promluvila v jidiš. „Ale představujete moji jedinou naději. Pamatuji si, že syfilis se léčil už před válkou. Takže to jde i bez toho vašeho penicilinu. Jen nevím jak ani čím. Nikdo z mých známých tím neonemocněl. Nestýkám se s takovými lidmi.“

	„Určitě sulfonamidy,“ zabručel Standa. „Ne, počkat. Ty se objevily až ve třicátých letech. Muselo to být něco ještě jednoduššího.“

	„To říkáš teprve teď?“ naštval jsem se. „Proč se v tom případě sakra moříme se všemi těmihle krámy?“

	„Nerozčiluj se,“ požádal mě. „Je snadnější získat antibiotikum. Přinejmenším v našem případě. Nemám nejmenší tušení o chemické stavbě sulfonamidů… Zatímco v případě antibiotik znám aspoň teoretické základy. A nevíme, jestli sulfonamid vůbec dokáže zabít spirochéty příjice.“

	„Mám smůlu,“ řekla Ester. „Co rtuť? Něco mi říká, že to kdysi léčili rtuti…“

	„Jenom pomáhá zmírnit některé příznaky, ale přitom ničí organismus. A její získání je navíc v téhle době strašně těžké,“ důsledně jsem mluvil polsky a spoléhal na to, že Helenina osobnost se prodere na povrch.

	Nepodařilo se. Výraz dívčina obličeje se nezměnil, pořád byl nehybný jako maska.

	„Jak je vidno, můj osud byl jednou provždy dán,“ povzdechla si. „Když má někdo zemřít, neexistuje odvolání.“

	Otřásl jsem se. Co když měla pravdu?

	„A co třeba, dejme tomu, acylpyrín?“ navrhl jsem.

	„Je protizánětlivý. Tím syfilis nevyléčíš. Navíc ani nemám jeho chemický vzorec,“ pokrčil Standa rameny. „Nezvládnu ho vyrobit. Nějaké látky podobné chininu se nacházejí ve vrbové kůře, ale ty jsou taky příliš slabé.“

	„Tak už je po mně,“ prohlásila smutně.

	„Ne!“ Divoce vzhlédl. „Na to ani nemysli! Vyrobím penicilin!“

	~

	Náš hostitel se vrátil hodně nervózní. Práskl dveřmi, pak vyšel na dvůr a chvíli po něm naprosto nesmyslně přecházel sem a tam, jako by si chtěl najít nějakou práci, ale nevěděl jakou. Standa k němu došel.

	„Stalo se něco zlého?“ zeptal se. „Můžeme nějak pomoct?“

	„Dánové drží ve vězení jednoho z našich bratrů, kapitána Bjarta, Islanďana. Dnes bylo oficiálně oznámeno, že bude popraven.“

	Povzdechl jsem si. V životě jsem o tom člověku neslyšel, ale cítil jsem zvláštní shodu našich osudů. Někdo se postavil lensmannovi do cesty a bude za to zabit. Nebo jeho uvěznění znamenalo hrozbu odhalení spiklenců?

	„Tak ho musíte osvobodit,“ řekl Standa.

	Ach jo, naiva…

	„Myslíš, že nás to nenapadlo, mladíku? Potíž je ale v tom, že náš bratr je uvězněn ve sklepeních pod biskupským palácem. Sídlí tam místodržitel. Můžeš mi věřit, že celá budova je ve dne v noci dobře střežená. Osvobodit ho… Jak to ale udělat?“

	„Využít okamžiku překvapení. Dva vaši lidé se potichu připlíží, zabijí strážné u brány výstřely z kuše. Obléknou si jejich pláště, dojdou do vězení, tam zabijí další strážné, rozdají zbraně vězňům a pro vyvolání paniky můžou i zapálit hospodářské budovy na straně u řeky.“

	Dítě naší doby, pomyslel jsem si skoro vesele. Moc často se díval na Matrix.

	„Neposlouchejte ho, pane, je ještě mladý, tak fantazíruje,“ řekl jsem.

	„Strážci se nedají zabít tak snadno,“ odpověděl knihař. „Sice hlídají bránu, ale stojí uvnitř. Možná by to šlo zkusit stejně, jak to můj bratranec udělal před deseti lety. Taky byl takhle mladý a prudký. Rozhodl se, že zabije lensmanna. Shromáždil několik přátel, podplatili kupce a schovali se do sudů od vína. Spoléhali na to, že v noci vylezou ve sklepě ze sudů, vydají se do jeho komnat a cestou zabijí všechny, kdo se jim postaví do cesty… Bohužel.“

	Odmlčel se, zjevně o tom nechtěl mluvit.

	„Biskupský palác,“ přemýšlel Standa. „To je ta kamenná budova vedle trosek katedrály? V tom případě možná existuje způsob.“

	Nils se na něj tázavě zadíval.

	„Musíte se připlížit do trosek, vzít s sebou asi tucet vašich lidí a v noci vykopat tunel z krypt na východ, do podzemí paláce. V cestě by neměly být skály, rostou tam stromy. Tunel se musí vyztužit dřevem, rozebere se lešení…“

	„Napij se,“ nalil hostitel Standovi do hrnku anýzovku. „Trochu ti to zchladí hlavu. Možná dokonce usneš a přestaneš plácat hlouposti.“

	„Ale…“

	„Koukni,“ zabručel jsem. „Viděl jsi výšku zdí katedrály? Viděl jsi jejich tloušťku? Jsou to miliony tun kamení. Základy pod něčím takovým jsou jako kořeny mohutného dubu. Vlezeme do krypt, pokud se nám je podaří najít. Pak budeme muset rozbít zeď, silnou nejméně čtyři, možná pět metrů. To je, řekněme… dva týdny práce?“ Tázavě se zahleděl na staříka.

	„Můžou být dva,“ přikývl.

	„Pak je třeba vykopat tunel o délce padesáti, možná sedmdesáti kroků. Konečně budeme na místě, tedy před o něco tenčími základy paláce.“

	„Dobrá, i kdyby to trvalo další týden,“ rozčílil se. „Můžeme taky kopat celý den na tři směny a…“

	„Stando, jak si představuješ proražení stěny vězení? Dokonce i kdybychom vyškrabávali maltu ze spár mezi kameny, hluk přitáhne něčí pozornost.“

	„Kromě toho nevíme, v které části vězení našeho přítele drží,“ dodal Nils. „Pokud se trefíme do jeho cely, výborně. Ale když ne? Co když ho drží v jiném křídle?“

	„To je fakt,“ zamračil se.

	„Možná Peter Hansavritson něco vymyslí,“ zabručel stařík.

	Zachvěl jsem se a nastražil uši. Peter Hansavritson? To jméno mi nebylo cizí – to je ale souhra okolností.

	„Říká se, že už připlul, ale ukrývá se.“

	„Proč se ukrývá?“

	„Kdyby prostě jen tak připlul a zakotvil se svou lodí v přístavu, okamžitě by se dostal do potíží.“ Zadíval jsem se na něj s politováním. „Určitě dorazil na palubě nějaké jiné lodi. Možná přeložil zboží, které měl přivézt, na nějakou kocábku…“

	„Ach ano. Už té kořalky bylo dost,“ zakryl Standa dlaní hrnek, když si všiml, že mu stařík chce dolít. „Zatemňuje mi mozek…“

	„Ano, je čas na odpočinek,“ přidal jsem se k němu.

	Rozloučili jsme se a vyšli ven. Standa naštěstí kráčel rovně, jen se mu trochu motal jazyk.

	I já už jsem cítil sílu kořalky.

	„Máš dost?“ zeptal jsem se.

	„Nejsem zvyklý pít tvrdý alkohol.“

	„Jsi unavený, proto tě to tak vzalo,“ vysvětlil jsem mu. „Zítra určitě budeme mít kocovinu, protože kvalita téhle samohonky…“

	„Podívej,“ šeptl a popadl mě za ruku. „Myslel jsem, že spí.“

	Helena seděla na prahu svého pokoje. Přes ramena měla přehozenou přikrývku.

	„Neměli bychom jí dělat společnost?“ zeptal se tiše. „Vypadá smutně…“

	„Myslím, že spíš potřebuje být chvíli sama, všechno si srovnat v hlavě,“ odpověděl jsem. „Je hluboce raněná. Navíc z nás táhne chlast na kilometr daleko. Jestli se na ni v tomhle stavu pokusíme promluvit, spíš si o nás zkazí mínění.“

	„Dá se… až vystřízlivíme, samozřejmě… něco dělat? Musíme ji nějak utěšit.“

	„Nevím jak. Takové trauma často vypálí cejch na celý život,“ povzdechl jsem si. „Musíme počítat s tím, že Helena už nikdy nebude taková jako dřív. Potíž je v tom, jestli zvládne takhle žít…“

	Kousl se do rtu.

	„Hodil by se nám kvalifikovaný psycholog,“ povzdechl si. „Možná by nám něco poradil.“

	„Hodila by se nám spousta specialistů, nebo aspoň komp s přístupem na internet,“ usmál jsem se sarkasticky. „Vymysli něco jiného.“

	„Náboženská útěcha…“

	Došli jsme k našim dveřím. Helena zvedla hlavu.

	„Jdi si lehnout,“ požádal jsem ji. „Musíš si odpočinout.“

	„Pane Marku…“

	„Ano?“

	„Do kláštera mě nepřijmou, že? I kdybychom někdy došli do nějaké katolické země…“

	„Nevidím v tom problém.“ Pokrčil jsem rameny. „Pokud se cítíš povolána, přijmou.“

	„Jsem poskvrněná…“

	„Církev vždycky pečovala o oběti násilí.“

	„A nemocná…“

	„Vyléčíme tě,“ ujistil ji Standa. „Nebude to snadné, ale postavím se třeba na hlavu, abych vyrobil penicilin.“

	~

	Spal jsem dlouho. Den byl odporně deštivý, vítr proháněl po obloze mračna. Hodně se ochladilo. Nils k nám nakoukl jen na chvilku, aby nám oznámil, že se vrátí až večer. Helena se probudila ještě později, teprve kolem jedenácté. Podle jejích opuchlých očí jsem odhadl, že většinu noci proplakala. Standa se pustil do přípravy snídaně. Nakrájel ztvrdlý chleba, namazal ho sádlem, uvařil v kotlíku kompot ze sušených jablek. Posadil jsem se vedle Heleny.

	„Poslyš…“ začal jsem.

	„Nic neříkejte,“ zavrtěla hlavou. „Neutěšujte mě. Vím, že mi chcete pomoct, ale…“

	„Dobrý den!“ ozval se rozhodný hlásek.

	Otřásl jsem se a ohlédl. Na stole seděla lasice.

	„Nazdar,“ zabručel jsem.

	„Vítej, paní,“ Helena vstala a poklonila se.

	I Standa se uklonil. Jen já necítil potřebu projevovat úctu něčemu takovému.

	„Jak pokračujete v plnění úkolu?“ Černé korálky očí hleděly bez výrazu.

	„Dokázali jsme osvobodit naši kolegyni,“ odpověděl mladík.

	„Na to se neptám.“

	„Zjistil jsem, že Sebastian Alchymista uprchl na jih. Možná se nám podaří zachytit jeho stopu v Bergenu,“ vzal jsem si slovo.

	„Vím,“ uťala.

	„Jsem na dobré cestě v hledání transportu do toho města…“ pokračoval jsem.

	„Co Jelení oko?“

	„Pořád jsme nenarazili na žádnou stopu.“

	„Celou tu dobu jste nedělali nic,“ shrnula.

	Zadívala se na Standu. Chvíli ho soustředěně pozorovala.

	„Máš vážně narušenou hormonální rovnováhu,“ řekla. „Produkce oněch substancí způsobuje nadměrné sexuální napětí, což snižuje kvalitu práce tvého mozku.“

	Zrudl jako řepa.

	„Co se týče tebe,“ přenesla pohled na Helenu, „tvé tělo doznalo vážné fyzické újmy a došlo i k mnoha poškozením na buněčné úrovni.“

	„Jsem velmi nemocná,“ zašeptala Helena. „Můžeš mě vyléčit?“

	Uslyšel jsem šumění v uších a zrak se mi mírně zamlžil, ale vzápětí to zase přestalo.

	„Syfilis,“ řeklo zvíře. „Neumím to vyléčit.“

	Četla naše myšlenky? Nebo vzpomínky? Helena tiše plakala.

	„Tak co…“ začal jsem.

	„Zabij ji!“ přikázalo zvíře.

	„Ne! Potřebujeme ji!“ ohradil jsem se zoufale.

	Byly za těmi černými kuličkami kamery? Pochopila moje pobouření?

	„Potřebujete?“ naklonila lasice hlavu.

	„Ano,“ přikývl Standa.

	„Ach, rozumím,“ ozvala se po chvilce přemýšlení. „Hledala jsem vzorce vašeho behaviorálního chování. Zapomněla jsem. Pořád si nedokážu zvyknout na váš způsob myšlení. Abyste dokázali efektivně fungovat, musíte čas od času uvolnit pohlavní pud a ona je dostatečně vyspělá jak po biologické, tak po fyzické stránce, aby vám při té příležitosti poskytla odpovídající estetické vjemy. Riziko nakažení zde není dostatečnou překážkou a dokonce může způsobit dodatečné emoční vzrušení.“

	„Cože?!“ Mladík se zatvářil výjimečně hloupě.

	„Lasici jde o to, že abychom dobře plnili povinnosti, měli bychom si čas od času zašpásovat se ženskou, a myslí si, že Helenu – přestože je nemocná – potřebujeme právě kvůli tomuhle,“ vysvětlil jsem mu polopaticky. „Co víc, dospěla k názoru, že taková zábava…“

	„Do prdele.“

	„Mýlím se?“ Zvíře se na mě pozorně zahledělo. „Jde o nějaké vaše náboženské tabu? Chtěli byste nejdříve svatbu a tak dále? Nebo je příliš mladá? Vaše zákony v této době neplatí. Fyzicky je plně vyspělá. Ve srovnání s typickým vzorkem lidských samic, vystupujících v pornografických materiálech…“

	„O lidech nevíš vůbec nic!“ zavrčel jsem. „A nic nevíš o ženách, pokud informace o mezilidských kontaktech čerpáš z takové žumpy!“

	„Je pravdou, že takto nelogické bytosti se vymykají logickému uvažování. V chaosu vašeho chování nejsem schopná odhalit smysl,“ přiznala. „Příliš mnoho věcí vás rozptyluje, příliš mnoho činitelů určuje rozhodnutí, která děláte. Často se to týká navzájem si odporujících hodnot a je obtížné odhadnout konečný důsledek…“

	„Proto nám vnucuješ svou vůli, aniž bys brala ohled na náš názor a náš odhad situace?“ odfrkl si Standa. „O Helenině názoru ani nemluvě? Co když s námi nechce souložit?“

	„Mé interpretace občas bývají poněkud přemrštěné,“ přiznala, „ale vnucování mé vůle vám je logické. Existují věci, které se musejí udělat, a vaše vrozená iracionální tvrdohlavost zabírá spoustu času. Ale to není důležité. Zabij ji konečně!“ obrátila se ke mně.

	„Ne.“

	Bolest udeřila jako kladivo. Věděl jsem, že je to jen simulace, že mi fyzicky nehrozí žádné nebezpečí… Když jsem se vzpamatoval, ležel jsem na zemi v kaluži vlastní moči a zvratků.

	„Jestli nás budeš mučit, budeme křičet!“ řval Standa. „Tak jako Marek před chvílí! Seběhnou se všichni okolo! Uvidí nás i tebe. Legendy tohoto národa mluví o démonovi v podobě lasice! Dokonce i kdybys dokázala utéct, zabijí nás a bude po misi!“

	„Ano. Máš pravdu,“ zašeptala. „To by byla velká komplikace. Chaos není dobrý.“

	Znovu mě udeřila bolest. Křičel jsem ze všech sil, ale tentokrát jsem nevydal jediný zvuk. Jak to dělali? Pamatuju si, že i Skrat provedl něco podobného, tehdy v křoví za knihovnou.

	„To byly tři vteřiny,“ řeklo zvíře. „Příště dostaneš deset.“

	Dívčiny rysy známým způsobem ztuhly. Přestože situace nepřála úvahám, zamyslel jsem se nad příčinou toho jevu. Jiná mimika? Mozek si pamatoval, jak pohybovat obličejovými svaly, ale fyzický rozdíl způsobil, že se impulzy putující nervovými drahami nepohybovaly partiemi, kterými měly? Ano, muselo to být něco takového.

	„Nezabíjej mě,“ poprosila Ester a zadívala se mi do očí. „Já stejně neexistuju. Jsem jen střípkem vzpomínek dívky, která čtyři roky trpěla a nakonec udělala chybu, když chystala výbušnou nálož. Jsem mrtvá. Alespoň mi to tak připadá. Ale dokonce i ten kousek života…“ Otočila se k lasici. „Nedělej mi to, paní. Splním úkol. Dokonce i když neexistuji, pokud je toto tělo odsouzeno ke smrti, neber mi ten zbytek.“

	Ty možná jsi mrtvá, pomyslel jsem si účastně. Ale Helena žije.

	„Neudělám to,“ zasyčel jsem.

	Zablesklo se mi před očima. Cítil jsem, jak letím. Propast smrti naplněná jen a pouze bolestí. Uslyšel jsem nějaký rachot, zaznívající odněkud z dálky.

	To je konec, napadlo mě, když jsem na tváři znovu ucítil tvrdá prkna podlahy. Musím zabít Helenu…

	Nějakou chvíli jsem se kochal svou genialitou. Zapíchnu holku a bolest pomine… Ale vzápětí jsem se probral. Co to plácám?! Neudělám to. Ať mě lasice třeba zabije, ale já nebudu vraždit na něčí rozkaz.

	Otevřel jsem oči.

	„Pitomče,“ řeklo mi zvíře. „K čemu je ti ta tvrdohlavost?“

	„Spasím svou duši i čest.“

	„Splníš příkaz?“

	Švihala ocasem jako vzteklá kočka.

	Nemyslel jsem si, že by lasice takhle dávaly najevo podrážděnost, určitě jim pro lepší porozumění bylo zakódováno i chování našich domácích zvířat.

	„Nikdy!!!“

	„A ty?“ podívala se na Standu.

	„Ne,“ zachraptěl roztřeseným hlasem.

	Cítil jsem, že vydrží mnohem kratší dobu než já, a on si to nejspíš taky uvědomoval. Byl ale připravený bojovat. Na okamžik se zarazila. Vypadalo to, jako když znovu něco přepočítává nebo ověřuje v uložených datech.

	„Dobrá,“ řekla. „Další boj s vašimi hloupými předsudky by zabral příliš mnoho času.“

	Uslyšel jsem zvláštní hvízdnutí a na okamžik se mi zatmělo před očima. Potřásl jsem hlavou. Ve vzduchu jsem ucítil odporný puch spáleného masa. Standa stál v koutě, bledý jako stěna. Vyhledal jsem pohledem Helenu. Ležela u dveří, jako by ji zvedla nějaká strašlivá síla a praštila s ní. Byla bezvládná jako hadrová panenka. Na hrudi a na krku měla drobné černé ranky zuhelnatělého oblečení a kůže. Lasice ji zabila laserem, mikrovlnami nebo jiným podobným energetickým paprskem.

	Na vteřinu nebo dvě jsem tomu nedokázal uvěřit. Pak jsem ucítil ochromující zoufalství. Hrdlo mi sevřel strašlivý žal. A vzápětí se mě zmocnil vztek. Stejná nenávist jako ta, která způsobila, že můj praděda, vyvlečený z vlastního domu a vedený eskortou k náklaďáku, zaútočil na tři po zuby ozbrojené německé četníky plaňkou vytrženou z plotu.

	„Ty svině!!!“ zařval jsem a s pěnou u úst se vrhl na zvíře.

	Život, smrt, to všechno pro mě přestalo mít význam. Možná mě taky zabije, ale ještě předtím zakroutím tím chlupatým krkem. Zabořím zuby do hrdla, roztrhám ho na cáry, ukroutím ocas… Zemřu, ale zemřu čestně! Tak, jak umírali mí předkové. Tak, jak by měl umírat muž. V boji.

	Použila silové pole nebo něco podobného. Bylo to, jako bych narazil do zdi. Bolestivě jsem si narazil prsty, rameno a bok, z rozbitého nosu mi začala téct krev. Kůže na hrudi, břiše a stehnech pálila jako opařená.

	„Ani to nezkoušej!“ zavrčela.

	Vnímal jsem, jak ztrácím cit v nohou a padám na podlahu jako rozbitá loutka. Tělo mě přestalo poslouchat. Podíval jsem se na naši přítelkyni, chtěl jsem se s ní před smrtí rozloučit alespoň pohledem. Ještě před chvilkou, možná před minutou, byla tak plná života. Teď… Ze spálených plošek stoupal dým, nebo možná pára? Oči – nehybné, sklovité, zbavené jiskry – hleděly každé jinam. Chtěl jsem vstát a zatlačit jí víčka, ale úplně jsem ztratil schopnost hýbat nohama. Cítil jsem, jak se mi nezávisle na vlastní vůli plní oči slzami.

	„Na co čekáš, ty hovado?!“ otočil jsem se k lasici. „Doraz mě. Budu to mít všechno jednou provždy z krku. Ale udělej to hned, protože jestli mi dáš jenom stín šance…“

	Následovalo hluché ticho. Viditelně už ji můj křik začal nudit a znovu vypnula akustiku. Standa naprosto otevřeně brečel. Zvuky se pomalu vracely, jako by někdo otáčel knoflíkem na rádiu. Zvíře zvláštně spokojeně sedělo a hodnotilo nás pohledem.

	„Vytáhni ten čip,“ přikázala lasice mladíkovi. „Její čip,“ upřesnila.

	Otřel si obličej hřbetem dlaně a s bezbřehým údivem vzhlédl. Pak přenesl zrak na ostatky u stěny.

	„Jak…?“ dostal ze sebe.

	„Je umístěný poblíž mozkového kmene. Musíš udělat díru do lebky. Pusť se do práce, nemáme na to celý den.“

	„Mám jí… useknout hlavu?!“

	„Ne, můžeš se dostat dovnitř, aniž bys musel useknout hlavu. Proraz spánkovou kost. Sekera je za dveřmi. Pokud tedy raději nechceš kladivo.“

	„Ale… Ne! Neudělám to,“ odsekl a vzápětí se prohnul v pase v bolestné křeči.

	„Provést!“ zavrčela. „Naučíte se vůbec někdy vykonávat rozkazy? Vy jste ale divná rasa! Takoví darmošlapové jako vy snad nejsou nikde jinde v celém prozkoumaném vesmíru!“

	Ležel na zemi, byl bledý a čelo měl zbrocené potem. Nenávistně se na ni podíval, ale potom poslechl. Vyšel ven a po pár vteřinách se vrátil se sekerkou, kterou jsme obvykle sekali dřevo. V obličeji byl celý zelený.

	„Nemůžu,“ stál bezradně a díval se na tělo.

	„Já to udělám,“ zvedl jsem se s námahou ze země. „Dej mi tu sekeru…“

	„Bude lepší, když to udělá on. Je slabší, musí se zocelit, aby v budoucnu dobře vykonával příkazy,“ obrátilo na mě zvíře korálkové oči. „Jak máte splnit úkol, když na každém kroku musím překonávat váš nesmyslný vzdor?“

	Bolest byla mírná, varovná. Standu taky musela šlehnout, možná dokonce silněji, protože táhle zasténal.

	„A ať to nemusím opakovat!“ zavrčela.

	Plačící Standa si klekl na zem. Obrátil Heleninu hlavu. Zavřel oči a udeřil tupou stranou sekery. Příliš slabě, nástroj jen odskočil. Zopakoval ránu silněji. Odporně to křuplo. Nádherné rusé vlasy se pokryly krví. Vytáhl od opasku nůž a s usedavým pláčem začal odřezávat kůži s vlasy a potom páčit rozbité, krví a masem pokryté kousky kosti.

	Pozvracel se dvakrát. Mlčky jsem sledoval, jak rozřezává mozek a s pevně zavřenýma očima se hrabe uvnitř. A konečně okamžik děsivého triumfu zelené kolečko na zkrvavené a šedou hmotou pokryté dlani… Gip. Duše, osobnost, mysl, anebo možná jen paměť? Tak nebo tak, měl to.

	„Neublížíš jí?“ zeptal se trochu nesmyslně.

	„Proč?“ podivila se lasice.

	A mě mučila z jakého důvodu? povzdechl jsem si v duchu. Ta svině dělá to, co je pro ni v daný okamžik výhodné, nebo to, co jí připadá rozumné. Jenže je to cizí, chorý rozum.

	Zvíře přeběhlo po podlaze, vyskočilo mladíkovi na rameno a přikázalo mu, aby podal čip. Nelíbil se mi výraz ve Standově obličeji. V očích měl prázdno, zdálo se, že šok byl příliš silný. Dnes si toho prostě prožil až moc… Obával jsem se, že tahle zkušenost zanechá na jeho psychice trvalé stopy. Stejně jako na mé. Lasice si přiložila kolečko k břichu. Proniklo srstí i kůží, jako by spadlo do vody. Pak na nějakou chvíli znehybněla. Přepisovala data?

	„Ano, je to chyba zápisu,“ řekla. „To není dobře, nemělo by to tak být. Jenže Skrat zakázal ničení čipů. Jeho víra, filozofie bytí,“ znovu se ztrácela, když hledala srozumitelné analogie, „nevidí rozdíl mezi vědomím zapsaným v krystalu a tím, které je uvězněno v biologické struktuře. Udělali jsme chybu. Nahráli jsme dvě osobnosti na jeden čip. Je tam přes tisíc dní rozdílu.“

	„Znamená to, že to byl čip s duší Estery, ale vy jste na něj omylem začali nahrávat Heleninu osobnost, takže se přemazalo prvních patnáct let?“ Doslova mi vyschlo v hrdle.

	„Ano. Dělali jsme kopie zápisů na nosičích ve Skratově lodi. Došlo k chybě. Zachovaný zápis obsahuje pouze posledních pět let Esteřina života. Nemůžu to vymazat. Nesmím. Natáhni ruce mým směrem,“ obrátila se na Standu. „Dlaněmi ke mně.“

	Poslušně přiblížil zkrvavené ruce k Ině. Mávla tlapkou a uzavřela je ve stříbřitě šedé, jakoby plynové kouli. Po chvíli se zvláštní sféra rozplynula v dým.

	„Právě jsem minimalizovala pravděpodobnost nakažení tvého těla tou divnou bakterií,“ oznámila. „V budoucnu si na ni dávejte pozor. Není vám dovoleno souložit s místními ženami,“ přikázala tvrdě. „Příliš mnoho jich je nemocných.“

	Potom vytáhla z tlamičky ampulku se zvláštně opalizující tekutinou. Přeběhla po dívčiných ostatcích a pocákala je. Do vzduchu se uvolnil příšerný smrad.

	Raději jsem zavřel oči. Dnes už jsem toho i tak viděl až příliš…

	Když jsem se rozhodl podívat, ležela na podlaze jen hromádka šedivého prachu. Pouze knoflíky vyrobené z malých achátů přetrvaly proces rozkladu.

	
Jako za Hitlera, pomyslel jsem si smutně. Dříve člověk, teď už jen hrst prachu, který rozfouká vítr. Očividně měla Helena, nebo možná Ester, pravdu: právě to jí bylo předurčeno… Přinejmenším jedné z nich.

	„Nemohla jsem zaručit, že dostatečně očistím šaty od bakterií,“ řeklo zvíře. „Kdybych stvořila její tělo z dostupných aminokyselin, mohlo by se znovu nakazit. Je nutné hlubší očištění. Rozbití veškerých biologických struktur. Všeho, co může přechovávat DNA. Atomy… Pouze jednotlivé atomy.“

	Vyrazilo mi to dech. Počkat, počkat! Co to říkala?! Stvoří…? Oživí Helenu?

	„Ty…“

	Standa ztichl a stejně jako já ohromeně hleděl na lasici. Vytáhla z břicha čip a hodila ho do prachu.

	„Tři vědra vody,“ přikázala. „Původní voda se rozložila na vodík a kyslík. Dostat ji zpátky ze vzduchu by zabralo příliš mnoho času.“

	Poslušně odběhl. Díval jsem se na zvíře. Nenávist ve mně přímo bublala.

	„Nemohla jsi nám říct hned, co chceš udělat?“ vyštěkl jsem. „Musela jsi nás skoro přinutit ji zabít? Nemohla jsi tělo otevřít sama a vytáhnout čip? Přikázala jsi chlapci provést pitvu ostatků přítelkyně!“

	„Musíte konečně začít vykonávat mé rozkazy. Tato zkušenost vás učiní poslušnějšími.“

	„Takové mučení a ponižování bude mít za následek nanejvýš to, že v tebe úplně ztratíme důvěru!“

	„Důvěra není zásadním elementem našeho vztahu,“ odpověděla klidně.

	„Budeme produktivnější, pokud bude spolupráce spočívat na trochu partnerštějších základech.“

	„Vaše kultura to nepotvrzuje. Vydírání, zastrašování, cynická hra předstírání, touha po zisku, to vás činí ochotnými ke spolupráci a motivuje k činnosti… Vyplývá to z vaší literatury a umění. Spoustu let jsem vaši kulturu studovala,“ připomněla.

	Co to k čertu četla? Její představy o pozemské civilizaci vypadaly jako kompilace Leninových spisů s brazilskou telenovelou… Nebo možná… Možná to tak doopravdy bylo, jen jsme se naučili nevšímat si toho?

	„Kdybys nám řekla hned, že máš v úmyslu Helenu vzkřísit, nedošlo by z naší strany k žádnému odporu! Nic nám nepovíš, ale očekáváš, že…“

	„Nemá to význam. Nevěděla jsem, jestli ji znovu stvořím. Poškození čipu mohlo být vážnější. Bude vyhovovat oblečení, které měla na sobě, když jste se setkali poprvé?“ změnila téma.

	„Víceméně. Mohli jsme jí nechat to, které měla na sobě teď…“

	„Nakažené bakteriemi. Příliš velké riziko.“

	„Šaty by stačilo vyvařit ve vroucí vodě, nebo bychom koupili nové…“

	„Tohle je rychlejší. Čas je jediný činitel, který nám schází.“

	„Dokážeš rychleji vytvořit z atomů živou dívku v šatech, než odstranit bakterie z organismu a převléknout ji do nových hadrů?!“ Nedokázal jsem to pochopit.

	„Ano. Bakterie neznám. Mám o nich uložené informace, ale na naší planetě jsme neznali žádné organismy, ničící jiná těla. Bojím se, že udělám nějakou chybu.“

	„Pokud něco nevíš, nebo něčemu nerozumíš, vždycky se přece můžeš zeptat nás!“ vybuchl jsem.

	„A dostanu vaše pitomé a nelogické odpovědi,“ povzdechla si. „Jako váš velitel?… kontrolor?… průvodce?… dozorce?… se zodpovídám Skratovi za splnění úkolu. Vy jste otroci. Nevzali jsme v úvahu jednu věc: ve vaší době už v této planetární části neexistovalo institucionalizované otroctví, takže se prostě neumíte patřičně chovat. Schází vám odpovídající vzorce chování, pocházející z každodenního života. S dívkou to snad půjde trochu snadněji. Měla služebnou, ví, jak vykonávat rozkazy. Jen je potřeba trochu ohnout tu její hloupou hrdost, aby pochopila, kdo je teď pánem a kdo má povinnost věrně sloužit.“

	„Co ty víš o zacházení se služebnictvem?!“ vyprskl jsem.

	„Provedla jsem zběžné rešerše ve vaší krásné literatuře. Obecně řečeno jste nevděční. Souhlasili jste, že se dobrovolně stanete Skratovými otroky, za což vám zachránil životy.“

	„Dostali jsme úkol, který máme vykonat,“ odsekl jsem. „A jako dozor máme přemoudřelou mechanickou lasici, která má pocit, že toho o lidech hodně ví.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jsi hloupá. A nevzdělaná.“

	Čekal jsem, že bude protestovat, že mě možná zase potrestá, ale ona se na mě jen přísně podívala a naklonila hlavu.

	„Má inteligence je s vaší nesrovnatelná. Nedokážeme přesně určit, kdo je chytřejší a kdo hloupější. Vaše testy zkoumaly především schopnost spojovat si fakta v ohraničeném časovém úseku. U nás by neměly žádný význam, protože naše mysli pracují spíše jako vaše počítače. Sestavili bychom v paměti sérii prvků, porovnali je se vzorem a z něj bychom vydedukovali vzorec obecný.“

	Moc jsem to nepochopil.

	„Tak jako tak nemáš dostatečné znalosti, abys rozhodla o tom, jak máme pracovat.“

	„Skrat tvrdil něco jiného. A s ním se nediskutuje, nevyjednává. Jeho vůle je naším zákonem?… Závazkem?… Povinností?… Osudem?…“

	Vrátil se Standa. Postavil dvě vědra a okamžitě odběhl pro třetí. Stál na prahu se džberem v rukou a udýchaně supěl.

	„Nalij to doprostřed,“ přikázala.

	Pod proudem vody se vzduch zachvěl a nad podlahou se vytvořila bublina, oblak prachu tvarem vzdáleně připomínající ležící lidskou postavu. Všechno vířilo.

	Standa vylil dvě další vědra. Trvalo to jen okamžik. Víření zhoustlo a s tichým lupnutím se na podlaze zmaterializovala Helena. Vypadala úplně stejně jako tehdy, když jsem se s ní setkal v jeskyni, měla na sobě totéž oblečení i stejné boty s podpatky z mnoha vrstev hovězí kůže.

	„Tak, hotovo,“ vydechlo zvíře. „Za tři hodiny se probudí z letargie.“

	„Ještě jedna otázka,“ požádal jsem.

	„Ptej se.“

	„Zápis…“ Standa byl rychlejší, ale to bylo jedno. Naše myšlenky zjevně mířily stejným směrem. „To vědomí…“

	„Ester byla starší. V okamžiku smrti jí bylo zhruba jedenadvacet let, takže je zápis delší o necelých pět let,“ řekla lasice.

	„Ta část, která zůstala po Esteře… Zmizí sama? Přemaže se ve chvíli, kdy Helenina paměť bude zapisovat nové věci?“

	„Ne. Zůstane tam už navždy. Jako stín druhé osoby, jdoucí v jejích stopách.“

	„Dá se něco udělat, aby Esteřina osobnost zůstala uspaná?“ zeptal jsem se. „Aby Helena byla co nejvíce sama sebou?“

	„Ano. Ne. Závisí to na ní. Na nich. A částečně i na vás. Když Helena hledá v hlavě řešení problémů, mysl zamíří do oblastí, kde se informace nachází. Dokonce i když je tam jen ve zlomkové podobě. To oživí druhou osobnost. Slaběji nebo silněji.“

	„Mluvili jsme o antibiotikách, což způsobilo probuzení Estery, protože ona o nich za války něco zaslechla,“ dovtípil se mladík. „Pokud začneme mluvit o autech, elektřině a tak dále, bude to totéž?“

	„S vysokou pravděpodobností. Udělala jsem, co se dalo, abych vám omezila komunikaci mezi pamětí a procedurami odpovědnými za myšlení… Ale lépe se to udělat nedá, protože jinak by došlo k nevyhnutelnému defektu osobnosti.“

	„Jasněji, prosím! Co jsi nám udělala?!“

	„Máte vzpomínky. Poměrně traumatické. Tak silné pocity…“ Na okamžik se odmlčela, „… způsobují negativní myšlenkové proudy. Znesnadňují fungování mozku. Odřízla jsem je. Ne úplně, je to něco jako filtr?… Bariéra?… Clona?…“

	„Nerozumím.“

	„Prožili jste šok související se zkázou vaší planety a ztrátou všech příbuzných a přátel. Ona je na tom podobně, její trauma způsobila smrt blízkých, mučení, ponížení, požár. Aplikovala jsem blokádu, abyste na to nemysleli. Aby ty vzpomínky byly trochu jako něco, o čem jste slyšeli, četli, co jste viděli v kině. Abyste se nezbláznili.“

	„Do hajzlu,“ zachroptěl Standa. „Tedy… Věděl jsem, že se celá moje rodina usmažila společně s planetou, ale myslel jsem si, že jsem prostě ještě v šoku, nebo že se mnou není něco v pořádku, že mi z toho utrpení přeskočilo v hlavě, jenomže jsi to byla ty, kdo se mi hrabal v mozku?!“

	„Ano.“

	„Uúúžasné,“ zabručel jsem. „V tom případě nevím, jestli jsme ještě pořád sami sebou. Normální Marek a Standa.“

	„Pořád byste byli v šoku a o nějakém zadávání úkolů by nemohlo být ani řeči.“

	„Duševně jsi nás vykastrovala!“ zaječel mladík.

	„Obrazně by se to tak dalo říct,“ souhlasila. „Pokud jde o dívku, přemýšlela jsem o tom, že bych jí zcela vymazala paměť a probudila ji úplně na začátku, jako když se probrala poprvé v této době, ale seznam dostupných procedur mi objasnil, že za současných okolností by to byl nepřípustný zásah do její mysli.“

	„Znamená to, že bys dokázala úplně vymazat vzpomínky na to, jak ji kat znásilňoval a mučil?“ pohlédl jsem na lasici se zábleskem v oku.

	„Z technického pohledu taková možnost existuje. Ale nemám právo to udělat.“

	„Škoda.“

	„Aplikovala jsem blokádu. Bude na to schopná myslet úplně klidně, tak jako vy… Musím zregenerovat články?… Akumulátory?…“ hledala analogii. „Setkáme se za několik dní. Dám vám nové úkoly.“

	„Můžeš říct něco bližšího?“ odpověděl jsem podrážděně.

	„Vydáš se do Bergenu a najdeš Alchymistu. Standa a Helena prozatím zůstanou zde. Setkáte se později.“ Pootevřenými dveřmi vyběhla na dvorek. Podívali jsme se na sebe. Byli jsme neuvěřitelně unavení. „Vypadáme jako…“ zasténal Standa.

	„Pozvracení a uslintaní jako nemluvňata…“ shrnul jsem. „A taky ušpinění prachem z podlahy. Pokoj předělaný na chlív. Ale s Helenou se to podařilo…“

	„Vyhráli jsme. Nad tím odporným robotem se dá vyhrát!“ zasmál se nahlas.

	„Náhoda. Abychom ji mohli porazit nebo přechytračit, museli bychom vědět, jak ta bestie přemýšlí. Tentokrát jsme prostě trvali na svém, dokud neusoudila, že se jí víc vyplatí nechat to být… Příště to ale může být jinak.“

	„To je pravda. Ale aspoň se to povedlo tentokrát. Dívka žije…“

	Nemohl jsem tomu uvěřit musel jsem si kleknout a dotknout se Heleniny ruky. Byla tady. Měkká, teplá, živá…

	„Zachránil jsi jí život,“ řekl můj přítel. „Nebýt tvého odporu, když tě mučila, nikdy by ji nevzkřísila.“

	„Oba jsme ji zachránili… A vypadá to, že je zdravá!“ Odhalil jsem dívčino koleno a lehce ohnul nohu.

	Žádné stopy ran. Šlachy pod prsty byly výrazně hmatatelné. Zahlédl jsem hloupé kalhotky s nohavičkami skoro ke kolenům. Podíval jsem se výš – nad tkaničkou nebylo ani stopy po vyrážce. Nechal jsem šaty zase klesnout.

	„A je po syfilidě,“ vydechl jsem úlevou.

	„Omlouvám se, s penicilinem se to nepodařilo… Ale sám jsi říkal, že mikrobiologové na tom pracovali celé roky…“

	„Nemáš se za co omlouvat. Udělal jsi, co bylo v tvých silách. Sám jsem nepočítal s tím, že z toho něco bude, ale mlčel jsem, abych tě neodrazoval. Vydal jsi ze sebe všechno.“

	„Víš, napadlo mě… Šlo nám to docela dobře. Možná ještě pár stovek pokusů a našel bych, co je potřeba.“

	„Myslíš?“ podíval jsem se na něj s přivřenýma očima.

	„Hlavu za to nedám, ale mělo by se to zkusit. Obzvlášť když se podle toho, co si pamatuju, blíží další morová vlna.“

	„Děláš si srandu?“ divil jsem se. „Černá smrt řádila někdy ve středověku.“

	„A potom ještě párkrát. Něco mi matně říká, že přišla ke konci šestnáctého století a pak se v menších vlnách vracela až do poloviny osmnáctého. Dokonce i v našich časech existovala endemická ohniska. Kdybychom měli penicilin, mohli bychom se epidemii postavit… Pokud pomineme všechno ostatní, má takhle účinný lék takovou tržní hodnotu, že už ani není třeba Nobelovy ceny. Musíme jen vypracovat metodu rychlé a levné výroby.“

	Umyli jsme podlahu, vyprali oblečení… Louhem jsme nešetřili. V kotli jsme vyvařili Helenino prostěradlo i deku, kterou se přikrývala. Rozvěsili jsme prádlo, aby uschlo, čistě ustlali lůžko a položili do něj Helenu.

	„Sakra…“ řekl mladík a poklepal si na spánek. „Sám teď přemýšlím…“

	„O čem?“

	„Nevím. Dala nám ten ohlupovač, abychom se nesesypala Rozum mi říká, že je to správné řešení, ale na druhou stranu… je to divné. Člověk by přece měl pociťovat smutek…“

	„Ty ho necítíš?“

	„Jako by mě někdo nakopl přes prachovou peřinu. Není tak silný, jak by měl být.“

	„Není tak silný, jak bys chtěl, nebo není tak silný, jak si myslíš, že by měl být?“

	„Chápeš mě?“

	„Ano. Něco za něco, Stando. Sám nevím, co si o tom mám myslet. Asi je to tak lepší, ale taky mám pocit, že jsem něco ztratil. Možná aspoň jí bude díky tomu snadněji.“ Pokynul jsem k pořád bezvědomé dívce.

	Seděli jsme a hleděli na dvorek, nořící se do tmy. Vzal jsem Helenu za loket a našel správné místo. Zkontroloval jsem pulz.

	„Přibližně deset úderů srdce za minutu. Bez hodinek to nedokážu spočítat přesně… Za chvilku se probudí. Restart systému…“

	„Bože… Rozumím, učitel informatiky, profesionální deformace a tak dále, ale nemohl bys někdy mluvit víc jako člověk? Je to živá dívka, dokonce v jistém smyslu dvě dívky, a ty říkáš ‚restart systému‘, jako by byla program.“

	„Omlouvám se. Je to tak pro mě snadnější… Ostatně, sám jsi s tím začal,“ připomněl jsem mu.

	„Snadnější,“ povzdechl si. „Taky bych občas chtěl, aby bylo všechno trochu snadnější.“

	„Co máš na mysli?“

	„Nikdy ses nepřehraboval v lidském mozku, ještě teplém a možná pořád se zbytky vědomí, že? Víme jenom málo o tom, kdy a jak končí život. Možná cítila, jak jsem jí rozbil lebku…“

	Podíval se na své ruce.

	Lasice mu je vydezinfikovala a potom si je sám hodně pečlivě vydrhl, ale věděl jsem, že o to nejde.

	„Cítím se špinavý,“ zašeptal. „Ne kvůli kontaktu s jejím tělem, ale kvůli vědomí, že jsem to udělal.“

	„Rozumím.“

	„Ale prd rozumíš,“ odfrkl si. „Viděl jsi ji nahou, ale já viděl, co má v hlavě. Dá se říct, že jsem dosáhl nejvyšší úrovně důvěrnosti,“ zažertoval ponuře. „Skoro jsem jí nahlédl do srdce!“ Najednou ho popadly křeče, sotva stačil doběhnout ke dveřím.

	Neměl už co zvracet. Na dně jednoho z věder zůstalo trochu vody. Přikázal jsem mu vypít pár doušků. Pak jsem zašel do knihařova domu a použil jeho zásoby anýzovky. Nalil jsem půl hrnku a přinutil mladíka, aby to vypil. Hodil ji do sebe jediným douškem, až se mu oči obrátily v sloup. Vydechl. Alkohol začal pomalu účinkovat, uklidňoval.

	„Snaž se na to zapomenout,“ požádal jsem ho. „Vím, že to nevymažeme z paměti, ale co se dá dělat, musíme žít dál. Mysli raději na to, jak skvělé kalhotky ta holka nosí.“

	„Pokusím se.“

	Helena dýchala čím dál výrazněji, až nakonec otevřela oči.

	„Pan Marek, Standa… Co se stalo?“ hleděla na nás napůl nepřítomně.

	„Co si pamatuješ?“

	„Lasice. Chtěla, abyste mě zabili, a pak to udělala sama.“ Nevěřícně si sáhla na hruď. „Ale přesto žiju.“

	„Otravovali jsme ji tak dlouho, až tě nakonec znovu stvořila,“ řekl můj přítel.

	„Co?“ vytřeštila oči. „Já…“

	Udiveně se podívala na své šaty. Boty stály vedle postele. Široce se usmála. Ohnula nohy v kolenou.

	„Všechno…“ Posadila se. „Všechno je v pořádku. Možná dokonce…“ Zrudla.

	„Ano. Tamto taky,“ potvrdil jsem její dohady. „Začínáš znovu,“ pronesl jsem filozoficky. „Jsi zdravá.“

	„Je to zázrak,“ zašeptala. „Modlila jsem se za to…“

	„Myšlenka, že ta chlupatá potvora by mohla být nástrojem v rukou Stvořitele, mi přijde trochu odporná,“ povzdechl jsem si. „Tenhle vysoce komplikovaný teologický problém budeme muset ještě pořádně promyslet.“

	„Oblečení je zpátky,“ radovala se.

	„Bylo vytvořeno. Myslím, že ses vrátila do stavu, v jakém ses setkala se Skratem.“

	„Ne. Měla jsem tehdy zlomenou nohu pod kolenem, prasklou klíční kost, bajonet zabodnutý do boku a…“ odmlčela se, ale dokázal jsem si domyslet, co ji ještě potkalo.

	Pamatuji si, jak v jeskyni křičela ze spánku.

	„Takže tě nejdřív vyléčil, než nahrál data na čip,“ usoudil Standa. „Spravil ti i oblečení?“

	„Ano. Ale kde jsou moje punčochy?“

	„Nemám tušení,“ pokrčil jsem rameny. „Nebyly tady. Koupíme ti vlněné ponožky.“

	„Jsou to jenom punčochy,“ nazula si střevíčky na štíhlé bosé nohy. „Zatančíme si?“ podívala se mile a trochu koketně na Standu.

	Trochu se začervenal.

	„Jen tak, bez hudby?“ vykoktal.

	„Máme problém,“ řekl jsem vážně, zatímco jsem se díval, jak Helena tančí sama a raduje se z nečekaně zdravého těla.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Právě kvůli tomuhle. Máme ji ve stejném stavu, jako když se sem dostala.“

	„Vypadá zdravě jako nikdy předtím. Příliš zdravě, jasně!“ praštil se dlaní do čela. „Mám to. A náš drahý hostitel se může vrátit každou chvíli.“

	„Je to dobrý člověk, bude mít radost!“ Opravdu se dokázala nádherně usmívat.

	„Heleno,“ řekl jsem, „budeš muset ještě nějakou dobu předstírat, že jsi nemocná. Pan Nils by neměl vědět, že ses uzdravila jen tak,“ luskl jsem prsty. „Mohl by v tom vidět dílo nečistých sil, a jestli si to spojí s návštěvou démona v podobě lasice ve městě, bude zle.“

	„Dobře,“ přikývla. „Myslím, že to bude těžké, ale pokud mi dáte dlahu, která mi znehybní koleno, nezapomenu se.“

	Ta je ale chytrá…

	„Uděláme to. Šaty si teď svlékni a schovej je. Prozatím budeš chodit v těch starých.“

	„V jakých starých? Lasice je zničila! A boty musíme schovat taky,“ dodal Standa. „Neměla je přece. Navíc zmizely modřiny na kloubech. Rukávy nezakryjí zápěstí. Omotáme je obvazem? Leda bychom někde v pracovně našli trochu modrého inkoustu, mohli bychom je namalovat.“

	„Špatná doba,“ povzdechl jsem si. „Aspoň myslím. V téhle době se inkoust vyráběl spíš černý…“

	„Hmm. No jo,“ povzdechl si. „Tak obvazy.“

	Stačili jsme to dokončit ještě před starcovým návratem. Standa šel znovu pracovat na svém počítači. Zůstal jsem s Helenou.

	„Pane Marku…“ ozvala se nejistě.

	„Čím můžu sloužit?“

	„Mám ještě jednu otázku.“ Zrudla jako pivoňka. „Takovou z lékařské oblasti. Vy určitě… Jen nevím, jak to říct.“

	„Ano?“

	„Jsem virgo? Když mě vzkřísili, tehdy v horách… Celé tělo znovu… Dá se to přece poznat, i když nevím jak…“ Bezradně se na mě podívala.

	Zarazil jsem se. Napočítal v myšlenkách do deseti. Na druhou stranu – nu, dívka z té doby to opravdu nemusela vědět. Je z venkova, ze dvora, byla vychována v přísně náboženském duchu… Měli hospodářská zvířata, takže ví, odkud se berou děti. Studovala ve městě a tím pádem ví, čím se zabývají padlé ženy. Ale detaily jí unikají…

	S pečlivým výběrem slov jsem jí vysvětlil, v čem spočívá fyzický rozdíl. Pak jsem dívce podal zrcátko a odešel řezat dřevo.

	Když po několika minutách vyšla ze svého pokoje, byla změněná k nepoznání. Od chvíle společné cesty lesem jsem Helenu neviděl tak rozzářenou. Významně jsem mrkl a přitiskl prst ke rtům. Začervenala se, ale pořád se usmívala.

	Zatímco jsem řezal klády, přemýšlel jsem o rozdílech v mentalitě. Opravdu uplynulo pouhých jeden a půl století? Nebo byly pro dívku určité věci jen jednodušší? Možná jsme si my sami všechno zbytečně zkomplikovali? Zmocnila se mě zvláštní nálada, ani smutek, ani veselí. Zachvěl jsem se… Co bych dal za šálek silného čaje. A asi tak půl sklenky rumu v něm…

	***

	Nils strčil do těžkých dvířek. Vešli do malé místnůstky s masivními zděnými stěnami z šedivého kamene. Jediným zdrojem světla byla dvě malá okénka mířící na nádvoří. Podlaha byla dlážděná cihlami a spáry měla zalité smolou, čímž zabraňovala vlhkosti vzlínat od země. Také strop byl vybudován mnohem pečlivěji než kdekoli jinde. Prkna byla slícována a spojena na péro a potom navoskována nebo napuštěna olejem.

	Mezi kameny ve zdi byly zatlučeny zčernalé ocelové háky a na nich visely zbraně. Podél stěn stály okované truhly. Dřevo bylo kdysi natřeno světle modrou barvou, ale ta od té doby už stačila vyblednout. Heleně okamžitě došlo, že se uvnitř nachází zbývající výzbroj. Lehký pach prachu šimral v nose.

	„Váš cekhaus je docela dobře vybavený, pane,“ přelétla dívka zrakem po místnosti.

	„To není zbrojnice, jen malý příruční sklad různých ostrých nástrojů…“

	„Hovoří z vás zbytečná skromnost.“

	Helena si dlouhou dobu prohlížela sekery, meče a kopí, visící okolo. Přešla k šavli zavěšené na háku, trochu širší než ty, které vídávala ve svém domě. Jílec byl jednoduchý jako u polskouherské šavle. Kování na pochvě, potažené hnědou kůží, se lesklo stříbrem. Rukojeť z černého dřeva, opletená drátkem, přímo lákala, aby do ní člověk zasunul prsty.

	„Tohle jsem si přivezl z Gdaňska. Prý se na té straně moře stávají východní zbraně čím dál častější výbavou polské šlechty.“

	„Určitě jsou obratnější než meč a v hospodské potyčce je rychlost důležitější než síla těžké čepele…“ odpověděla zamyšleně.

	Vzala pochvu do ruky, bleskovým pohybem tasila zbraň a vykroužila ve vzduchu dvojitou osmičku. Šavle se ukázala docela dobře vyvážená, ale pro dívku příliš těžká a masivní.

	„Vidím, že jste na podobnou zábavu zvyklá…“ podivil se knihař.

	„Můj otec byl toho názoru, že v neklidných časech je i pro ženu dobré se v případě nezbytnosti chopit zbraně.“ Jedním obratným pohybem zasunula čepel do pochvy. „Jaké budou mé povinnosti?“

	„V našem vlhkém klimatu je nutné obzvláště pečovat o předměty vyrobené ze železa.“ Postavil džbán s olejem a hodil vedle něj chuchvalec koudele. „Otři pečlivě všechny čepele. Pokud by se na některé objevila rez, odlož zbraň stranou a zavolej mě. Musím ji očistit.“

	„Dobře.“

	„Potom všechno uskladníme do truhlic a já je přemístím někam jinam. Časy jsou nejisté, bude lepší, když je nikdo nezahlédne… Dánové by si mohli myslet, že se něco chystá.“ Spiklenecky mrkl.

	Pustila se do práce. Sbírka byla bohatá a Helena se mimovolně zamyslela nad účelem onoho arzenálu. Zbraněmi, které se nacházely v místnosti, by se dalo vyzbrojit třicet, možná dokonce čtyřicet mužů. Že by se Bratrstvo svatého Olafa chystalo na menší válku? Ne, to nejspíš není možné. Čtyřicet osob může nečekaně zaútočit na nějakou budovu, ale určitě ne na dánská kasárna nebo na tvrz, která stojí kousek od města. Také v případě překvapivého útoku lensmannových pochopů se starý bekináž příliš nehodil k obraně. Anebo jejich hostitel prostě jen rád sbíral ostré železo?

	Přivřela oči. Vzpomněla si na bratra. Stáli v lese, stromy okolo zářily jasnými barvami. Z větví dubů visely hnědé žaludy, o kus dál byl podrost zasypaný bukvicemi. Rudé, zlaté a oranžové listí jim leželo pod nohama jako koberec. Ještě pořád teplý vítr jim škubal cípy plášťů a přinášel od tábořiště vůni hořícího dřeva a pečených brambor. Slunce zářilo, ale už nehřálo. Jeho terč, tmavě žlutý jako listí, byl viditelný za oblakem kouře stoupajícího z ohniště. Opodál s šustěním přeběhlo nějaké drobné zvíře, určitě kuna nebo lasice.

	„Ovládnutí měst a útoky na oddíly pravidelného vojska byly hloupost,“ říkal bratr, zatímco čistil revolver. „Jen jsme zbytečně přišli o stovky lidí.“

	„Jak se to mělo udělat?“ zajímalo ji.

	„Jako v době švédských válek. Pobít do posledního malé oddíly a hlídky, ničit zásobovací trasy a nakonec vycvičit skupinky lidí připravených na všechno, kteří by v převleku mohli proniknout do pevností a pozabíjet nejvyšší důstojníky. Základní chybou je i to, co děláme teď.“ Ukázal na chatrče a zemljanky na nedaleké louce.

	„Máš na mysli ukrývání se v lesích?“

	„Mám na mysli vytváření pravidelných oddílů. Měli bychom raději v poklidu žít na našich statcích a předstírat, že jsme obyčejní dědicové. V noci nasednout na koně, vytáhnout zbraně z úkrytů a zaútočit, abychom se ráno zase změnili v loajální carské poddané.“

	Probrala se ze zamyšlení. Co můžou katoličtí konspirátoři dělat tady, v Trondheimu? Vylákat lensmanna mimo město a v nějaké léčce ho zabít? Taktika, kterou navrhl bratr, byla univerzální. Obstála by ve zkoušce kdekoli.

	Mečům, těm nejstarším, mohlo být několik set let. S úctou si prohlížela ohlazené jílce. Lidé, kteří je nosili, zažili nejednu bitvu. Šavle byly tři, všechny nové, určitě ještě nikdy nepoužité. Čistila kordy i dýky, až nakonec zpoza truhlice s půlpancířem vytáhla zaprášený čakan na pořádné habrové násadě. Otřela kladívko koudelí. Nejspíš ho vyrobili teprve nedávno. Vrstva postříbření na bronzu byla setřená jen na několika místech. Potěžkala zbraň v ruce.

	„Úplně jako dědův,“ usmála se svým vzpomínkám.

	Na zkoušku se rozmáchla a na rtech se jí objevil lehký úsměv. V očích se jí zablesklo něco ošklivého, okamžitě se ale ovládla. Otřela dřevo hadrem. Dobře navoskované se začalo blýskat. Postavila čakan do kouta a vrátila se k čištění sečných zbraní. Celou další hodinu, zdánlivě úplně ponořená do práce, v hlavě něco přemílala a jen čas od času vrhla pohled k čakanu.

	Zase přivřela oči. Vzpomněla si na dědu Josefa. Bylo jí jedenáct let. Stáli v zahradě. Jeho čakan měl dlouhý topor a stařeček se o zbraň opíral jako o hůl. Navzdory přísným zákazům chodil v kontuši a s šavlí u pasu. K stáru trochu zdětinštěl, ale o humor, který ho doprovázel celý život, nepřišel.

	Vytáhl zbraň z pochvy a podal ji Heleně.

	„Představ si, že jsou to moskalové.“ Ukázal na záhon slunečnic.

	Právě dozrály, jejich těžké hlavy se nakláněly a odhalovaly vnitřky naplněné velkými černými zrny. Helenina ruka ještě nebyla dostatečně silná. Rukojeť trochu klesala k zemi, ale když vyřkl ta slova, ucítila dívka příval sil. Lehkým krokem se rozběhla. Prvního sekla do ramene, další padl po rychlém pohybu pouhým zápěstím. Početný, ale bezbranný protivník se nestavěl na odpor dlouho. Po chvíli padl poražený na zem i poslední. Vrátila dědovi karabelu a teď potěžkala v ruce čakan.

	„Podívej, Moskvan se plazí v křoví!“ Do starcových pohaslých očí se vrátil život; pohled na to, jak vnučka bojuje s vymyšleným nepřítelem, mu způsobil nečekaně velkou radost.

	Rozhlédla se a pochopila, o co mu jde. Uprostřed velkých rozložitých listů žlutě zářila mohutná dýně. Helena vyskočila jako panter, rozmáchla se… Moskal padl.

	Tiše si povzdechla. Byly to tak dobré roky… Po krymské válce to vypadalo, že všechno bude jen lepší. Že nepřítel je oslabený a že přichází vhodný čas vzít do rukou zbraň a znovu získat před lety ztracenou svobodu… Děda, pamatující jak pochod Kościuszkových vojsk, tak bitvu pluku volyňské kavalerie nedaleko odsud, měl radost, že se dožije chvíle, kdy jeho vlast shodí všechny okovy.

	Jak strašlivě se mýlili…

	~

	Krčma nedaleko trosek katedrály byla výjimečně nuzná. V rozlehlém nízkém sálu stály rozeschlé stoly a křivé lavice. Ve vzduchu mezi sebou bojovaly pachy kouře z kuchyně, smrad nemytých těl, bagančat ošetřených dehtem a zkyslého piva. Skoro všechna místa byla obsazená. Dřevaři, rybáři a nádeníci tu propíjeli poslední drobné, nejeden zoufalec zastavil u krčmáře svůj kožich nebo plášť. V zadní části se pravidelně obchodovalo s kradeným zbožím i haraburdím vyhrabaným ze spálenišť.

	Samuel, strážce vězení pod biskupským palácem, sáhl do kapsy, ale dlaň nahmátla už jen látku. V duchu zaklel a pak se rozhlédl kolem. Zšedlé nebo zrudlé huby opilců, vybledlé oděvy stálých hostů, začouzený strop a zdi… Jako na zlost žádný známý. Nikdo ho nepozve.

	„Copak, došly penízky?“ ozval se muž, který seděl u zdi. „Napijte se se mnou!“ Zvedl kameninovou láhev, která stála na desce stolu poznamenané noži.

	Strážce ztěžka vstal z lavice a posadil se naproti neznámému. Na šedivém pozadí působily bílá košile a hnědý plášť neznámého jako něco nepřístojně barevného. Muž mu nalil pořádnou dávku silné anýzovky. Ťukli si hrnky a mlčky se napili.

	„Peníze…“ řekl cizinec dánsky. „Ta zvláštní věc, tak hrozná i skvělá zároveň. Když je jich málo, život vypadá jako peklo a člověku se stýská po časech, než je vymysleli, těch šťastných dobách Arkádie… Ale když jich má moc, raduje se člověk, že existují a že jsou díky nim různé věci nablízku, občas doslova na dosah ruky.“ Významným pohledem koukl na krčmářku, procházející kolem lavice.

	Žena měla široké boky. V hlubokém dekoltu se dráždivě pohupovala obrovská ňadra. Sukně odhalovala mohutná lýtka opletená šedivými uzly křečových žil. Samuel v duchu polkl naprázdno.

	„Je z vás hotový filozof, pane,“ usmál se křivě.

	„Nepřehánějte. Prostě si rád občas promluvím o tom, co se mi honí hlavou. Obzvláště ve správné společnosti. Dnes je o dobré posluchače nouze.“

	„A co se vám honí hlavou?“

	Samuel, doufaje v druhou rundu, se rozhodl udržovat konverzaci.

	„Kupříkladu se podívejme na město. Hrob lidské mysli… Všechno upadlo, kdo mohl, ten odjel. Stahují se sem venkované a ubožáci, řemesla zanikají, stejně jako obchod. Dokonce i vy, pane, byste rád strávil stáří na zelených loukách Jutlandu, v krčmách Kodaně. Někde ve světě, ale hlavně daleko od kamene oroseného vodou, zatuchlého vzduchu podzemí a dlouhých zimních nocí, kdy zamrznou dokonce i myšlenky…“

	„To je pravda,“ přikývl strážný a domnělý filozof mu ještě nalil anýzovku.

	„Co ohraničuje naše přání? Prozaický nedostatek cinkavých mincí. Aby člověk mohl odjet, samozřejmě musí mít peníze. A když už se člověk ocitne tam, na jihu, měl by si koupit i nějaký domek. Tady je nízký žold, za celý život je těžké uspořit třebas jen na obyčejnou místnost v činžovním domě. A práce je to mizerná, půl života ve tmě vězení a ještě k tomu vlhkost, pronikající až do kostí.“

	„Ech!“ vydechl strážce ztěžka. „Ale co se dá dělat, taková je služba. Nejdříve dvacet let v armádě, pak dalších dvacet let hlídání vězňů…“

	„Tak to jste si určitě na stáří odložil alespoň nějakých čtyři sta dukátů, ne?“ usmál se neznámý, odporuje svým předchozím slovům.

	„Ale kdepak, dohromady sotva dvanáct,“ zašklebil se Samuel. „Jak bych mohl mít víc? Žrát se musí, hadry taky něco stojí, boty se rozpadají vlhkostí a jednou za pár dnů je třeba se napít a navštívit hampejz, protože jinak by nuda úplně sežrala duši…“

	„Takhle jsem smutný i já, i když mám váček plný. Napijme se společně!“

	Strážce vyprázdnil hrnek jediným douškem.

	„Ty máš aspoň to štěstí, že z podzemí občas vylezeš ven, nadechnout se čerstvého vzduchu a zadívat se na nebe, třeba hvězdnaté. Vězňové přikovaní ke zdem musí trpět a život nejednoho z nich v těch katakombách zhasne. Obzvlášť těžce musí být takovým, kteří zažili mořskou brízu a v životě překonali obrovské vzdálenosti, zatímco teď musí setrvávat na jednom místě.“

	„Námořníkům?“ přisunul strážce hrnek a neznámý mu ještě nalil.

	„Například u vás sedí pod zámkem člověk, který poznal nekonečné mořské pláně Severu…“

	„Děkuji vám za pohoštění, pane Hansavritsone,“ přerušil ho najednou strážce. „Prozřetelnost vás seslala, abyste napojil žíznivého… Řeknu vám ale rovnou, že vám s osvobozením Islanďana nemůžu pomoci. I když bych chtěl, protože čtyři sta dukátů, o kterých jste se zmínil…“ hlas se mu zlomil a v očích se zaleskly slzy.

	„Tak jste mě prohlédl,“ zašeptal kupec. „Opravdu nemůžete? Domek, to přece nejsou jen stěny, ale i trocha toho nábytku… služebná by se také hodila. Dalších sto poctivých uherských…“

	„Vašeho přítele za úsvitu setne kat. Já mám službu až zítra večer. Příliš pozdě. Kdybyste přišel o tři dny dřív, líbal bych vám ruce. Takto je mým jediným prospěchem ona kořalka, kterou jsem vypil ve vzácné společnosti…“

	Zakryl si obličej dlaní, po tvářích mu stékaly slzy.

	„Vždycky mě tížilo nějaké prokletí!“ zasténal a zvedl oči, ale jeho společník už byl pryč.

	Zbyla po něm kameninová láhev se zbytkem kořalky, hrnek a osamocený dukát, lesknoucí se na stole. Strážce ho vzal do ruky. Výzva, návrh, nabídka… Zamračil se. Taková šance se objeví jednou za život. Jen se musí umět popadnout. Nedá se nic dělat.

	Kdyby měl jeden den navíc… Vhodil minci do vyhublého váčku. Občas to tak bývá, že příležitost ulétne před nosem.

	~

	Marv se probral ve své komůrce a otevřel oči. Oharek svíčky zhasl, byla tma.

	Chlapec cítil v ústech roubík, někdo ho za kolena a zápěstí přivázal k rámu postele. Trhl sebou, ale k ničemu to nebylo, čerstvě nařezaný řemen nepovolil, jen se bolestivě zařízl do kůže.

	Zoufale se rozhlédl a tehdy ji spatřil. Seděla na židli v koutě místnosti. Světlo měsíce, dopadající dovnitř malým okénkem, jí propůjčovalo téměř démonickou podobu, stříbřilo se v jakoby větrem rozcuchaných vlasech. Prameny nad čelem vytvářely světelný obláček, ale obličej neznámé halil zlověstný stín. Marvovi připadalo, že v té hrozivé černotě vidí oči, třpytivé neskutečnou září. Ruce přízraku byly zakryté šaty, jejichž rukávy v paprscích měsíce získaly mrtvolně zelenou barvu. Marv chtěl křičet, ale roubík zadusil všechny zvuky a nacpal je zpátky do hrdla. Chtěl se podvědomě pokřižovat, ale nedokázal uvolnit ruce.

	„Dobrý večer,“ pozdravila dánsky. „Ráda tě znovu vidím…“

	„Uuu…“ z Marvových úst zaznělo jen ochraptělé zasténání.

	Poznal ten hlas. Poznal tu postavu i zelené šaty nedávné oběti. Před nějakou dobou zmizela, osvobodila se, nebo jí někdo pomohl. Proč ale přišla v noci za ním? Objevila se tu živá, aby se pomstila, nebo jako přízrak, aby vyrovnala účet za utrpení a potrestala ho zaživa či odsoudila k věčnému utrpení v pekle?

	„Šla jsem kolem a napadlo mě, že sem nakouknu a zjistím, jak se máš. Uplynulo sice trochu času, ale byli jsme si přece opravdu blízcí,“ vysmívala se mu do očí. „Jako muž a žena, dalo by se říct. Každopádně jsme spočinuli v jednom loži, samozřejmě pokud se tomu dá říkat lože a spočinutí…“

	„Oooo…“ zasténal trochu přidušeně.

	Tak přišla živá. Přesto se ale třásl strachem jako osika. Jen s velkými obtížemi ovládl močový měchýř. Sloužil u kata pět let a viděl leccos. Znal sílu lidského strachu, viděl, jak se pod vlivem fyzického utrpení i ti nejtvrdší nepřátelé zákona a koruny mění v kňučící a sténající lidské trosky. Chápal, co je to moc nad jiným člověkem, plynoucí z možnosti působit mu bolest. Také se tou mocí nejednou opájel. Radoval se z toho, že se nachází na správné straně. Ale teď… Teď viditelně skončil na té špatné. Právě to u něj vyvolalo záchvat paniky.

	„Jistě přemýšlíš o tom, co s tebou provedu…“ zasmála se tiše. „Určitě si myslíš, že ti nejdříve uříznu moudí a teprve potom ti zrezivělou pilou pomalu odříznu hlavu. Nebo že ti udělám maličkou dírku do břicha a potom podle vzoru tvého šéfa namotám několik loktů střev na nějaký klacek. Anebo například vezmu živou krysu a strčím ti ji…“

	Vyděšeně vytřeštil oči. Náhle si uvědomil, že fráze „posrat se strachem“ nemusí nezbytně mít jen obrazný význam.

	„Ne, můj milý.“ Sytila se jeho strachem jako divoká kočka, co drží v drápech myš. „Udělám něco mnohem horšího. Projevím skutečnou krutost a daruji ti ten tvůj mizerný život.“

	V Marvově obličeji, nakolik to bylo v měsíčním světle patrné, se objevil údiv. A obrovská úleva. Vzápětí se však v očích znovu mihl strach. Přišla sem přece proto, aby se pomstila. Srovnala účty. Nechá ho žít, ale to neznamená, že bude pořád v jednom kuse! Usekne mu ruce, vyloupne oči, vykastruje ho, možná mu uřízne mužství? Ne, počkat, před chvílí říkala, že tohle neudělá. Tak co zbývá? Určitě mu přeřízne šlachy na nohou. Do konce života bude s holemi a strašlivě se trápit při každém kroku.

	Nebo možná…

	„Přemýšlíš proč?“ tón jejího hlasu v něm vyvolával mdloby.

	Horlivě přikývl.

	„Tvůj pán je nemocný na duchu. Usmyslel si, že znásilňování mladé dívky čistí krev a navrátí tedy zdraví syfilitikům. Když ale uskutečnil tento úmysl, nenapadlo ho, aby ti zakázal další souložení se mnou. Viditelně si neuvědomil, že se ta strašlivá nemoc přenáší právě tímto způsobem…“ Helena s uspokojením viděla, jak se pomocníkova tvář mění v masku děsu. „Nebo je možná sám nemocný, a protože ví, že zanedlouho přijde čas rozloučit se s tímto světem, zatoužil, aby jej následovalo do hrobu co nejvíce lidí? Anebo ses mu nějak znelíbil a on čekal na příležitost, aby se ti pomstil? To bys měl vědět ty.“

	Má pravdu, pomyslel si vyděšeně. Mistr si musel všimnout, že se mu líbí Onofrie…

	„Ostatně, kdo rozumí duši a zákoutím mysli chcípajícího zvířete?“ odfrkla si pohrdavě. „Nu, možná ty sám za několik měsíců dojdeš k nějakým zajímavým závěrům.“

	Marvův obličej se pokryl ledovým potem.

	„Mí přátelé tvrdí, že je to velmi silná nákaza. Právě to tě čeká. Takový bude trest za to, že jsi mě zbavil poctivosti, i za to, že mučení a ponižování ti viditelně působilo tak nelidskou radost… To je tvůj rozsudek. Pouhých pár posledních let života v čím dál horších mukách a smrt, která se stane vysvobozením ze života v těle, jež se zanedlouho stane pouze zaživa hnijící schránkou, plnou jen bolesti a smradu. Sbohem, můj milý, ráno tě určitě osvobodí.“

	„Aaaaaaiiiiijjj eeeee!!!“ zaskučel Marv přes roubík.

	„Zabít tě? To by bylo příliš laskavé, ty kryso!“

	Vstala a tiše vyklouzla pootevřenými dveřmi do dílny. Popravčí zanedlouho skončí s večeří. Jak ho znala, bude chtít ještě před spaním chvíli pracovat. Pokud půjde spát – co se dá dělat. Když nejde kůň k vozu, jde vůz ke koni. Nebyl by prvním zločincem, který zemřel zapíchnutý ve vlastní posteli.

	Kat vešel do své dílny, v podpaží držel knihu. Vdechl nosem příjemnou vůni pilin. Nákresy strojů německých mistrů byly fascinující. Začne výrobou španělské boty… V base pod starým biskupským palácem je několik vězňů, bude mít materiál k provedení poučných experimentů. Zamyslel se, jaké dřevo by měl použít. Dub, nebo levnější buk? Anebo budou možná lepší habrové trámky? Nečekaně ho nějaká neznámá síla srazila na kolena.

	Vzpamatoval se, když mu někdo vchrstl do obličeje nočník plný staré moči.

	„Hee…“ Pokusil se nadechnout.

	„Asi přemýšlíš o tom, co se ti stalo, že?“ uslyšel někde za hlavou. „Nenamáhej se. Máš v hlavě příliš mnoho sena, než abys to uhodl. Hned ti to osvětlím.“

	Ten hlas poznal okamžitě! Ta čubička… Kde se tu k čertu vzala?!

	„V mé zemi se za znásilnění odsuzuje k trestu smrti. Znásilnění šlechtičny se pochopitelně trestá ještě přísněji. Dřívější zákony našeho lidu za ně určovaly nabodnutí na kůl, trhaní koňmi nebo čtvrcení.“

	Tělo ho nechtělo poslouchat. Nohy měl úplně bezvládné a ruce… Ruce měl připoutané řemenem k opasku! Se strašlivou námahou otočil hlavu.

	Teď už ji viděl. Její oči se chladně leskly jako oči skutečné vlčice.

	„Pak byly zákony trochu zmírněny. Samozřejmě jako zástupce katovského řemesla sám chápeš, že rána čakanem do hlavy není správný způsob provedení exekuce. Dokonce ani v případě takového gaunera, jako jsi ty.“

	Teď zahlédl v její ruce to zvláštní kladívko na dlouhém topůrku. Praštila ho do zad. Kam? Bolest ukazuje, že někam nad křížovou kost. Zasáhla ho do páteře… Tak proto nemá cit v nohou. Proto může sotva pohnout lokty. Zlomila ji? Ne… Nejspíš ne. Uplyne pár dnů, možná měsíců, ale měl by zase získat cit v nohou. Chytil se té naděje.

	„Za nejpotupnější způsob zabití je považováno oběšení. Sám musíš uznat, že mnohonásobně znásilňovat nevinné dívky, pošlapávat jejich důstojnost a morálku, udělat z nich otrokyně a nechat je na pospas různým sviním, to všechno jsou činy, které si podobný trest zaslouží.“

	„Ty chodíš…“ zachraptěl udiveně. „Bez potíží… Vždyť jsem ti přeřízl šlachu.“

	„Ano.“

	„Nejsi ona…“

	„Možná jsem jen duch,“ vysmívala se mu. „Třeba jsem vstala z hrobu, vrátila se z říše zemřelých, abych konečně skoncovala s tvou ubohou existencí? Proto, aby už žádná dívka ve tvých rukou nemusela trpět, ty prokletý kanče.“

	„Ty žiješ! Nejsi duch ani démon…“

	Měla chuť odpovědět mu něco uštěpačného, ale nic ji nenapadlo.

	„Šaty…“ poznal hezké oblečení, které měla na sobě. „Vždyť… dal jsem je dceři,“ zasténal. „Jak…?“

	„Tu čubku jsem zabila,“ zalhala obratně. „A jak vidíš, získala jsem svůj oděv zpátky. Ale abychom se vrátili ke tvé popravě…“

	Jediným rychlým pohybem mu přehodila přes hlavu oprátku. Zkušeně zatáhla uzel na krku. Druhý konec provazu přehodila přes trám u stropu.

	„V Bibli se říká, že bychom měli odpouštět svým nepřátelům,“ pronesla klidně. „Tedy i ty, pane, věz, že jsem ti odpustila všechno, co jsi mi udělal.“

	V naprostém údivu se na ni zadíval. Nechá ho být? Kdo ví, už od začátku vypadala trochu šíleně. Takže má neuvěřitelné štěstí. Ech, ti katolíci, jako by měli hlavy plné pilin.

	„Je zde však jeden problém právní povahy. Nebyla jsem první, kterou jsi zotročil a zbavil cti. Co víc, podle toho, co jsem slyšela, jsem ani nebyla první, kterou jsi po určitém čase měl v plánu zbavit života. Vraždil jsi všechny, které byly příliš nemocné, než aby pracovaly. Zabíjel jsi také mé bratry ve víře. Dědeček mi vysvětloval, že mám odpouštět výlučně viny, které se týkají mne. Avšak za provinění, spáchaná na těch, kdo už nejsou mezi námi, ti náleží spravedlivá odplata.“

	Zklamání zasáhlo popravčího jako kladivo. Vzápětí se ale vzpamatoval. K sakru, vždyť je dánským šlechticem. Žádná čubka nebude rozhodovat o tom, kdy zemře! Levá ruka ho poslouchala lépe. Opatrným, nenápadným pohybem pohnul zápěstím. Podařilo se mu uvolnit řemen. Za okamžik…

	„Pochopil jsem své hříchy,“ řekl polohlasem. „V budoucnu už nebudu…“

	„V jakém budoucnu?“ podivila se upřímně.

	Mohutným škubnutím uvolnil ruku z pout a bleskově zastrčil prsty pod smyčku.

	„Hovno,“ zachrčel. „Prohrála jsi. Už mě nestihneš pověsit. Jsi moc slabá. Budou ti scházet síly. Dokonce i když se na provaz pověsíš celou váhou, jsi moc lehká… Ani nezatáhneš smyčku tak pevně, abys mi sevřela hrdlo a uškrtila mě.“

	Začal táhnout, aby uvolnil a stáhl z krku oprátku. Uzel vytvořený z třinácti obrátek se ale nepoddával snadno. Kde se to naučila?! Vzápětí ale poznal vlastní provaz. V dílně jich měl několik. Zahynout ve vlastní oprátce?! Toho se nedočká! Škubl, ale uzel se jen pevněji utáhl. Helena se sladce usmála. Její pohled přiváděl kata k šílenství. Ztratil tolik dnů, aby jí z hlavy vymlátil všechen vzdor, jenomže tentokrát měly lekce přesně opačný účinek, než zamýšlel.

	„Nech toho,“ zavrčela. „Možná se mi to opravdu nepodaří. Ale v Polsku máme jedno přísloví: ‚Když ne kyjem, tak holí‘.“

	Pohladila hlavici čakanu. Hloupá chyba, měl hrát o čas. Teď ho ta holka umlátí k smrti. Zhluboka se nadechl, aby vykřikl. Někde se tu potlouká Marv, každou chvíli může vejít do dílny…

	„Jestli chceš zavolat svého smrdutého pomocníka, nenamáhej se. Nežije,“ zalhala znovu. „Možná tě uslyší tvá žena, ale dosáhneš jen toho, že se seznam mrtvých prodlouží. Co se týká věšení, vím, že jsem jen slabá žena, ale nedělej si starosti. Našla jsem řešení. Poradíme si s tím…“

	Prošla kolem stěny a připevnila volný konec provazu k rumpálu skřipce.

	„Škoda, že z toho nemůžeš získat nějaké ponaučení do budoucna,“ otočila klikou. „Ale nemůžu tě nechat žít.“

	S bezmocným vztekem se díval, jak se provaz napíná, a pak ho natažený provaz zvedl do vzduchu. Snažil se opřít o bezvládné nohy, rukou zastrčenou pod oprátku si chránil hrdlo a zajišťoval tak plicím poslední doušky vzduchu. Stahující se smyčka mu ale nedala nejmenší šanci. Uslyšel ještě tupé křupnutí krku a pak mu oči zakryla mlha.

	Světlo, blesklo mu hlavou. Pastor říkal, že musím jít ke světlu.

	Kolem však byla už jen temnota…

	Helena chvíli stála a potěžkávala v dlani sekerku. Katovo tělo se třáslo na provazu, z nohavice kožených kalhot stékal pramínek moči. Dívčin dech se pomalu uklidňoval. Došla k němu a z oběšencova opasku sebrala váček.

	„To je odškodnění,“ řekla. „Nebo možná spíše honorář za exekuci, když už je to zde zvykem. Ty už je nebudeš potřebovat, a můj život… Právě začal znovu.“

	Mrtvola neprotestovala. Poslední mimovolná škubnutí nohama slábla, až tělo konečně úplně znehybnělo. Spustila ho na zem a zkontrolovala tep. Katovo srdce se navždy zastavilo. Na špalku ležely kožené katovské rukavice. Podle starodávného zvyku je hodila na mrtvolu.

	Ale pak se zarazila. Marv… Člověk, který si uvědomuje nevyhnutelnou smrt, je neodhadnutelný. Katův pomocník je neskutečné hovado. Když se sečte ničemnost a roztrpčenost vůči světu, důsledky mohou být nepředvídatelné. A proč by lidé měli kvůli její nedůslednosti trpět?

	Vrátila se do chlapcova pokoje. Nedokázal se osvobodit.

	Dívka se rozmáchla a praštila ho čakanem do hlavy. Něco křuplo.

	Chvíli poté přeskočila plot.

	~

	Vstali jsme brzy. Bez hodinek jsem v téhle šílené zemi nedokázal odhadnout, kolik je hodin. Slunce každopádně vyšlo teprve před chvílí. Opláchli jsme si obličeje ve vědru s vodou, oblékli se, rozdělal jsem oheň v kamnech. Helena musela zaslechnout shon, protože vzápětí zaklepala. Pozval jsem ji do naší cely.

	Standa právě chystal chleby. Způsobně se posadila na lavici v koutě. Po očku jsem se na ni podíval. Vypadala zvláštně. Něco se změnilo. Seděla rovně, dokonce bych řekl, že uvolněně. Už neklopila oči. Vypadala, jako by jí z ramen spadla nějaká tíha. Její pohled se mi ale moc nelíbil. Bloudila zrakem po místnosti, ale přemýšlela o něčem úplně jiném.

	Posadili jsme se ke stolu. Standa jí podal chleba se sádlem. Poděkovala mírným kývnutím hlavy. Vrzly dveře a do pokojíku vešel náš hostitel.

	„Mám novinu,“ řekl. „Vlastně tři…“

	Posadil se k nám. Helena klidně uřízla nový krajíc chleba, ale Nils nejspíš neměl hlad.

	„Noviny?“ pobídl jsem ho.

	„První je velmi zneklidňující a může pro nás znamenat jistou hrozbu.“

	Ucítil jsem chlad v žaludku a nepříjemné mrazení v zádech. Něco prasklo? Hledají nás, narazili na naši stopu?

	„Jaká je to zvěst, pane?“ optal se Standa.

	„Dnes v noci pověsili kata.“

	„Je pro nás těžké nemít z toho radost,“ řekl mladík. „Do čeho šlápl?“

	„Co?“ Starý tiskař úplně nechápal současné norské hovorové obraty.

	Měl jsem chuť nakopnout kluka pod stolem, ale bohužel seděl moc daleko.

	„Co Dánům provedl, že ho odsoudili k smrti?“ upřesnil Standa.

	„V tom je ta potíž. Nepověsili ho Dánové. Někdo měl na kata viditelně vztek a přepadl ho v dílně. V místnosti, odkud jste osvobodili slečnu Helenu.“

	„Divné,“ zamumlal jsem. „A zvláštní. Vždyť je to kus chlapa. Pochopil bych, kdyby ho praštili sekerou, probodli mečem, střelili kuší do zad nebo třeba probodli kopím, nebo něco podobného, ale pověsit?!“

	„Určitě jim šlo o co nejpotupnější trest,“ podotkla Helena.

	„Jim?“ podíval na ni Nils zaskočeně. „Proč myslíš, že jich bylo několik?“

	„Sám jste to říkal, pane. Chlap jako dub, měl sílu jako dva jiní muži. Přepadnout ho a zapíchnout jako prase na jatkách, k tomu by stačil jeden člověk rychlý, mrštný a obratný v zacházení se zbraněmi. K oběšení je jich ale potřeba víc. Myslím, že ne méně než pět. Mýlím se?“

	„Hmm… Ach ano. Na to jsem nepomýšlel,“ zavrtěl uznale hlavou. „Rozum paničce,“ obratně použil polské slovo, „pracuje opravdu hbitě.“

	Ten kompliment ji viditelně potěšil.

	„Zabil ho někdo z vašich lidí?“ zeptal jsem se. „Mám na mysli Bratrstvo svatého Olafa. Když poslal na onen svět tolik katolíků…“

	„O tom mi není nic známo,“ povzdechl si Nils. „Ale nemyslím. Spíše se snažíme sedět tiše v koutku jako myši. Katova vražda určitě bude znamenat pátrání, domovní prohlídky, výslechy… A pokud jich bylo tolik, nedokázali by přípravy na takový atentát utajit. Jako jeden z vůdců Bratrstva bych o tom musel vědět!“

	„Ne nezbytně,“ zavrtěl jsem hlavou. „Někdo, jeden z členů nebo i vedoucí představitel mohl dojít k závěru, že bude lepší, když se o tom nikdo nedozví. Dokonce ani vy.“

	„Může to tak být.“ Hluboce se zamyslel. „Zajímavé, budu si ten problém muset ve vhodné chvíli pořádně promyslet.“

	„A druhá zpráva?“ zajímal jsem se.

	„Horší. Včerejšího dne ráno se v ulicích zase objevila lasice. Ta lasice.“

	„Čili démon?“ podivil se Standa.

	„Pšššt… neříkej to nahlas,“ varoval ho. „Podle všeho se vrátila.“

	„Kdo ví, jestli je to ta prokletá lasice, která ničí celá města, způsobuje požáry, epidemie a podobně,“ namítl jsem podrážděně. „Možná byla obyčejná, lesy v okolí jsou krásné, v Nidarosu na každém druhém dvorku chovají slepice…“

	„Ne. Lesní lasice se ve městě neobjevují. Navíc jich je tady jen málo. V tuto roční dobu je les plný myší a dalších drobných zvířat. Neměla by důvod jít do města. Tahle, to je něco jiného. Kromě toho ji lze poznat podle chování.“ Ztišil hlas. „Běžný dravec proběhne nenápadně. Ona pomalu kráčela středem ulice, každou chvíli se zastavovala a natáčela hlavu, jako by něčemu naslouchala.“

	Čipy jsou určitě svým způsobem radiomajáky, napadlo mě. Nebyla schopná zaměřit signál rychle a bezchybně, takže pobíhala po městě a otáčela hlavou jako radiolokátorem, aby zachytila, odkud přichází signál…

	„Někdo mohl mít doma vycvičenou lasici, která utekla a hledala cestu domů,“ navrhla naše přítelkyně.

	„Nikdo by ve městech, kde se o ní mluví, neměl takové zvíře doma!“ ohradil se Nils.

	„Možná to byla ona, kdo pověsil kata,“ navrhl jsem.

	„Cože?!“ vytřeštil na mě oči.

	„Proč ne?“ odvětil jsem se smrtelnou vážností. „Je to nečistá síla, mohla to udělat. Určitě má sílu jako několik lidí. Není ani vyloučeno, že kat pověsil někoho, koho posedla, a teď se mu zvíře pomstilo.“

	Náš hostitel na to neřekl nic, jen se třikrát spěšně pokřižoval. Následovali jsme jeho příkladu, přestože jsem se v duchu téměř třásl potlačovaným smíchem.

	„Každopádně si ale dávejte pozor,“ varoval. „Kdyby ji někdo z vás zahlédl, okamžitě utíkejte.“

	„Ano, pane,“ přikývl Standa vážně.

	„Třetí zpráva vás určitě potěší. Peter Hansavritson sem dorazí přibližně za čtyři dny.“

	Dívka se zatvářila, jako by do ní udeřil blesk.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se s obavami.

	„Musíme ho varovat!“ zvýšila Helena hlas. „Chystají na něj past!“

	„Co to říkáš?“ zadíval se na ni Nils udiveně.

	Shrnula nám rozhovor, který dříve zaslechla.

	„Tvrdíš, že jsi slyšela, jak kat hovoří s místodržícím o Hansavritsonově zatčení?“ řekl nakonec. „Zadržení kupce, navíc cizince, není tak snadná věc. Obzvlášť když proti němu neexistují žádná oficiální obvinění.“

	„Nás i kněze Jona bez pardonu chytili a odsoudili k smrti,“ vložil jsem se do debaty.

	„Ano, ale ve vašem případě existovaly důkazy o vině, výpovědi svědků a samotné zatčení proběhlo mimo město. Lensmannova moc v provincii je mnohem větší. Neomezují ho nařízení, která platí zde v Trondheimu.“

	„Ve městě platí jiné zákony?“ podivil se Standa. „Jak je to možné?“

	Kousl jsem se do rtu. Dívat se, pozorovat, ničemu se nedivit, jen si pamatovat a potom všechno složit dohromady. Vždyť je to tak snadné…

	„Samozřejmě. Copak u vás je tomu jinak?“ podíval se na něj Nils zaskočeně.

	„Podobně,“ vysvětlil jsem spěšně.

	„Na venkově je moc místodržícího neomezená. Pouze šlechta má poslední dobou hodně ukrácená práva… Ve městě ale soudy přinejmenším formálně podléhají kontrole rady a dokonce i Otto si na ni musí dávat velký pozor.“

	„Zmiňovali se o nějaké provokaci a o prolévání krve,“ zamračila se Helena.

	„To může být způsob. Nedávno právě tak chytili kapitána Bjarta, který připlul z Islandu. Napadli ho v hospodě, a když tasil kord a zranil městského drába, měli důvod, proč ho strčit do vězení. Zákony zakazují použití zbraní dokonce i pro vlastní obranu…“ uvažoval. „Tak nebo tak ho musím varovat hned, jak vystoupí z lodi.“

	„Je to ověřená zpráva?“ zeptal jsem se. „Čekáme na něj už dlouho…“

	„V noci připlula loď z Bergenu pro ryby. Její kapitán viděl Stříbrnou laň v zátoce Vågen. Za šest, sedm dní by měl dorazit do našeho města.“

	„Jeho loď se jmenuje Stříbrná laň?“ podivila se Helena. „Hezké jméno…“

	„A hezká loď.“ Na tiskařově tváři se objevil zasněný výraz. „Hulk, ale trochu menší než ostatní, s menší tonáží a maličko užší, takže prořezává vlny rychleji než běžná plachetnice. Trup je vyrobený z cypřišového dřeva, rostoucího až v Levantě, každý trám a prkno se před stavbou vařilo ve vroucím vosku… Říká se, že i archa našeho praotce Noema byla vyrobena podobně, aby odolala vlnám.“

	„Kdo vyrobil toto dílo loďařského umění?“ zajímalo Standu.

	„Kdo by si to pamatoval? Dobrých osmdesát let už se plaví po mořích. Když se objevila, Hanza ještě často používala kogy, dnes pomalu mizí v minulosti i hulky… Tak nebo tak by tu zhruba za týden měl být. Určitě ve městě stráví několik dnů, vyloží zboží, naplní nákladový prostor a vypluje na jih. Vezme vás do bezpečnějších míst. Někam daleko, kde o vás nikdo neslyšel a kde vás nikdo nepozná.“

	„Mí přátelé musejí cestovat jiným směrem,“ řekl jsem s těžkým srdcem. „S Peterem Hansavritsonem popluji jen já.“

	Nils pozvedl obočí. Bylo vidět, že se mu ta náhlá změna nezdá.

	„Kam se podějete vy?“ obrátil se na Helenu a Standu.

	„Nedělejte si starosti, pane,“ ozvala se Helena. „Půjdeme svou cestou. Nebudeme vám v zimě na obtíž.“

	„Vy jste ale ďábelské kvítko, slečno. Ptám se, protože mám starost, ne z vypočítavosti!“ utrhl se.

	„Musíme být připravení, kdyby zde při hledání katova vraha chtěli udělat prohlídku,“ změnil jsem téma. „Bylo by hloupé nechat se chytit sotva pár dnů před útěkem.“

	„Co máš na mysli?“ podivil se Nils.

	„Přijdou a začnou prohledávat domky na dvorku. Uvidí naše věci. A budou se vás chtít důkladně vyptat, kdo tu bydlí a kam se poděl.“

	„Proboha, máš pravdu,“ zbledl. „Co radíš?“

	A tohle že má být jeden z vůdců spiknutí, povzdechl jsem si v duchu. Měl by pást husy, ne konspirovat…

	Na druhou stranu nikdy v životě nečetl dobrodružné romány. Nikdy nebyl v kině, nedíval se na televizi. Ani mu děda partyzán nikdy nevyprávěl, jak s falešnou kennkartou v kapse nesl radiostanici okupovaným městem. Jak by mohl vědět, co má dělat?

	„Ložní prádlo se musí přes den složit,“ řekl jsem. „A schovat do truhly. I kdyby ho našli, nevzbudí podezření. Řeknete, že je od léta po tovaryších a čeká na další jaro, až se vrátí do učení. Ale co je nejdůležitější, my…“

	„Vzadu je branka do uličky, dá se přes ni uprchnout, ale pokud obklíčí dům – občas to dělají –, je celý plán k ničemu,“ přemýšlel. „Museli byste se ukrýt někde uvnitř…“

	„Mám jeden nápad,“ zamyslel jsem se. „Vyžadoval by velké množství prken a kompletní stolařské náčiní.“

	„Co je to za nápad?“

	„Vyrobíme falešné stěny, uděláme na půdě dvě skrýše. Když se na ně někdo podívá, bude mít pocit, že je to konec místnosti, ale my se tam budeme moci schovat.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl. „Prkna jsou ve skladišti a najdete tam i nástroje. Pusťte se do práce. Ale ty, moje drahá…“ Podíval se na Helenu. „Pro tebe mám jiný úkol.“

	„Ano, pane,“ přikývla. „Jaký?“

	„Zima se blíží, mám plné pytle husího peří. Je třeba ho nadrat.“

	Hodili jsme sebou a zvládli to za čtyři hodiny. Na půdě jedné z cel jsme falešnou stěnou oddělili půl druhého metru místnosti. Udělal jsem i úzkou pozorovací škvíru, abychom ze skrýše dokázali zjistit, co se děje na dvoře. Nakonec jsme všechny čerstvé spoje ušpinili vodou smíchanou s trochou bláta, aby bylo dřevo podobnější tomu starému. Celou dobu jsem mlčel, až to můj přítel nevydržel: „Nad čím dumáš?“

	„Trápí mě pár věcí,“ povzdechl jsem si. „Za prvé, ta zatracená lasice… Nelíbí se mi, že nás chce rozdělit. Já popluju do Bergenu, ale vy…“

	„Když už jsme to zvládli tady, dokážeme přežít i jinde,“ řekl, ale v hlase mu scházela sebejistota.

	„Tady jsme měli dobrý úkryt a spojence. Tam budete muset začít úplně znovu. Může to být hodně těžké,“ odpověděl jsem bez přikrašlování skutečnosti.

	„Alchymista…“

	„Toho se taky bojím. Pravděpodobně mi Ina přikáže ho zlikvidovat. Ani v nejmenším nemám v úmyslu někoho vraždit. Ale sám víš, co dokáže udělat, aby někoho přinutila vykonat své příkazy.“

	„Nějak se neobjevila. Říkala, že přijde druhý den, ale nedodržela slovo. Co když to znamená, že… jsme volní? Co když je po ní?“

	„Optimisto,“ usmál jsem se křivě.

	„A druhý problém?“

	„Helena.“

	„Vždyť je zdravá,“ podíval se na mě Standa zaskočeně. „A dokonce se to obešlo i bez operace šlach…“

	„Přesně tak,“ odvětil jsem. „Zdravá dívka. Zdravá a plně fyzicky v pořádku.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Šlechtična, která celé dny proseděla v sedle, jezdila po okolí a horké letní dny určitě ráda trávila tím, že se společně s vesnickými děvčaty koupala v rybníku nebo v řece. K tomu je zvyklá na těžkou fyzickou práci. Určitě to nebylo nijak velké, bohaté hospodářství, takže dívčina jistě v létě pomáhala na senách a při jiných polních pracích.“

	„Netuším, kam míříš.“

	„Viděl jsi Helenu nahou.“

	„No, tehdy, na chvíli. Když jsme ji vytáhli z té bedny. Nechtěl jsem se dívat,“ sklonil hlavu. „Nebylo to správné, všichni mají právo na jisté soukromí…“

	„Postoj hodný nejvyšší úcty. Ale něco jsi přece viděl, ne?“

	„Jen trochu. Pak jsem ti pomáhal ji obléknout,“ zarazil se. „No a co?“ prskl. „Malé kozičky, jako půlky pomeranče, pár chloupků tam, kde je potřeba… Přiznávám, je to pohled, který je těžké vymazat z paměti. Obzvlášť když…“

	„O tyhle podrobnosti mi zase tak nešlo,“ uklidnil jsem ho. „Všiml sis, jak je svalnatá? Na dívku až překvapivě. Je mrštná, má skvělé reflexy. Nepřipomíná exaltované anorekticky, které chodily na mé hodiny. Není ani stavěná jako profesionální basketbalistka. Má dobré proporce masa a kostí. Chápeš?“

	„Ne.“

	„Chodil jsi do posilovny?“

	„Ano, trochu,“ začervenal se. „Zapracovat na vzhledu, trochu získat svaly. Abych se líbil holkám, i když to bylo docela na prd…“

	Popadl jsem Standu za biceps a stiskl. Napnul svaly. Něco tam bylo, i když do Sylvestera Stallona měl docela daleko…

	Pustil jsem ho.

	„Něco sis tam vypracoval. Ale všimni si, že trochu jinak vypadají svaly člověka, který cíleně pracoval na tvarování postavy, a jinak ty, které se rozvíjejí během práce nebo při rekreačním sportu.“

	„A…“

	„Ona je stavěná přesně takhle. Přirozeně, jako holka ze vsi, s postavou tvarovanou častou tvrdou prací. Je silná jako kůň a pružná jako kočka. A kromě toho ještě jedna věc – znásilňovali ji dobré dva týdny. Strašlivě ji týrali, viděl jsi ty modřiny a šrámy. Nakonec ji nakazili syfilidou a zmrzačili. A…?“

	„Taky mě to překvapilo. Po takovém ubližování asi nikdo nepřemýšlí racionálně. No ne? Jenže ona se chová překvapivě normálně…“ Zamyslel se.

	„Přesně tak. Mám jedno vysvětlení.“

	„Mluv.“

	„Nebylo to pro ni poprvé.“

	„Máš na mysli, že nebyla panna, že už s někým dřív… píchala?“

	„To je ale vybraný slovník,“ odpověděl jsem ironicky. Zahleděl se na nebe, viditelné světlíkem ve střeše. Asi se zastyděl a tímhle způsobem se snažil zakrýt rozpaky.

	„Tak jak se tomu říkalo v jejích dobách?“

	„Copak vím? Ale myslel jsem na něco trochu jiného. Už dřív byla znásilněná,“ řekl jsem vážně. „Myslím si to. Křičela ze spaní. Zmiňovala se, že přišla o život při lednovém povstání. Teď jsme se dozvěděli, že v okamžiku smrti měla zlomenou nohu, bajonet pod klíční kostí a tak dále. Takže kromě znásilnění taky dostala pořádně do těla. Na podobné zacházení si samozřejmě nejde zvyknout, ale podruhé je šok určitě menší.“

	Standa dlouho mlčel.

	„Tak tomuhle se říká neuvěřitelná životní smůla,“ řekl nakonec. „Dvakrát během jednoho týdne…“

	„Cože?“ neporozuměl jsem.

	„Pokud máš pravdu, tak Helenu znásilnili a zavraždili. Lasice ji vzkřísila, vyrobila, nebo jak tomu říkat. Jdeš si k Nidarosu, padneš do spárů protestantské inkvizice, a ta chudinka se zase dostane z deště pod okap…“

	„Ano, máš pravdu, předtím jsem došel ke stejnému závěru a zapomněl…“

	„Sorry. Každá normální holka by po něčem takovém musela být cvok. A pořádný,“ přemýšlel nahlas. „Nevím, nejsem psycholog, ale kdyby něco takového udělali mně, buď bych se totálně zlomil, nebo bych si podřízl žíly. Což koneckonců vyjde nastejno.“

	„Nebo bys jenom čekal na příležitost k prokousnutí hrdla… Všem postupně. Jenže ty jsi muž. Ženy přemýšlejí jinak. Úplně jinak. Většinou i obyčejné plácnutí po zadku může vyvolat hluboký šok, ztrátu vědomí vlastní hodnoty a dokonce i pocit viny. Znásilnění je jako srážka s lokomotivou. Fyzické poškození a stokrát horší psychické následky.“

	„Ale tady máme oběť několikanásobného… Co, měla by mít hlavu jako hlávku zelí? Nebo se s křikem probouzet každých pět minut? A navíc se počůrávat do postele, nebo něco podobného…?“

	Nabral trochu bláta ze škopku a zašpinil ještě jedno prkno. Kriticky se zadíval na naše dílo.

	„Taky si to myslím,“ řekl jsem.

	„Máš nějaké vysvětlení?“

	„Četl jsi někdy vzpomínky vězňů totalitních režimů? Lidí zadržených, vězněných a mučených gestapem nebo NKVD?“

	„Ne.“

	„Většina lidí se zlomila po několika dnech obyčejného bití a hladovky. Každý má svou hranici. Potom v táborech nebo ve vyhnanství je nijak zvlášť nesledovali. Všichni, kdo si tím prošli, to chápali… Občas se ale objevily výjimečné, neobvyklé osobnosti. Lidé, které zlomit nešlo. Vězňové, kteří byli nakonec uznáni nevinnými, byli propuštěni nebo zabiti, ale kteří umírali nezlomení. Bylo jich jen málo, určitě méně než jedno procento.“

	„Ona…“

	„Myslím, že ano. Je neobvyklá. Unikátní. Nikdy se nevzdá. Protivenství osudu ji jen posilují. Nevím, co dělala během lednového povstání, ale mohla si prožít své. Nechtěla o tom mluvit. Může to znamenat, že dělala něco důležitého a tajného. Potvrzuje to i mou teorii; takový úkol se nesvěřoval jen tak někomu. Vykonávání úkolů ji ostatně taky mohlo zocelit.“

	„Patnáctiletou holku? Jaké úkoly?“

	„Mohla například vozit zprávy, třeba z Lublinu oddílům v lese. Během týdne vzorná studentka penzionátu pro mladé slečny, v neděli ale jezdila na koni do lesa. Nevím, hádám. A není jí patnáct. Je jí kolem šestnácti a povstání trvalo přibližně dva roky. Začínala jako úplný smrkáč.“

	„Nikdy v životě bych svou dceru…“

	„Oni přemýšleli v jiných kategoriích. Pro nás je vlast abstraktní pojem. Netvař se tak, je to pravda. Pro většinu lidí je Polsko jenom země, kde momentálně žijí. Sotva se otevřel pracovní trh v Unii, odjely tři miliony lidí. Nejmíň polovina z nich neměla v plánu vrátit se. Kdyby vypukla válka, určitě by došlo k hromadné dezerci. Ale oni, Helenini současníci, byli jiní. A přesně tak, ještě jedna věc. Věk.“

	„Dospívali dřív. Mám pocit, že dcery cara Mikuláše byly v podobném věku, když absolvovaly lékařský kurz a začaly sloužit v sanitním vlaku. Viděl jsem o tom dokument.“

	„Tak co? Mám s ní zacházet jako s dospělou?“

	„To kdybych věděl… Každopádně byla dost dospělá na to, aby mohla bojovat.“

	„Dokud ji nechytli a nezabili?“

	„Slyšel jsi to sám. Zlomená noha a ten bajonet. Bezdůvodně by jí to nejspíš neudělali. Znásilnit a zabít, to chápu. Ale takové týrání…? Leda by se divoce bránila a strašně je tím rozzuřila. Nebo věděli, čím se zabývala. A ještě…“

	„Srážka s lokomotivou,“ zašeptal ponuře. „A ne jedna. Protože když znásilňuje vojsko, tak určitě celý oddíl. Kam tím míříš?“

	„Chová se klidně, protože křivdu na sobě už pomstila. To ona v noci vyklouzla ven a pověsila kata.“

	„Děláš si srandu!“ rozčílil se. „To není možné. Jakým zázrakem?“

	„Viděl jsi, co stojí v jejím pokoji u dveří?“

	„Hm… Nevzpomínám si. Počkej, takový divný malý čakan na dlouhé násadě. Ne?“

	„To je obuch. Jinak řečeno sekerka. Polská zbraň. Používala ji naše šlechta. Sněmovní ústava ji zakazovala, protože bylo snadné s ní někomu v hádce ublížit – snadněji než šavlí. Seknutí ostřím mělo za následek hodně krve, krotilo choutky a ochlazovalo hlavy. A tím jakoby kladívkem šlo lámat kosti, aniž by se porušila kůže. Když se někdo rozzuřil, tak bylo po všem dřív, než se vzpamatoval,“ vysvětloval jsem.

	„Jak to víš? Nám to ve škole neříkali…“

	„Kdysi jsem mluvil s dívkou, která dohlížela na výstavu v krakovském muzeu. Zajímalo mě, co to je, tak mi to řekla.“

	„Rozumím. A ty si myslíš, že Helena šla a rozbila katovi hlavu?“

	Ve Standově obličeji se zračila nedůvěra. Nebylo divu, mně se to taky nezdálo moc pravděpodobné, ale stopy…

	„Nevím, jestli má zkušenosti se zacházením zrovna s tímhle nástrojem. Ale proč potom kata pověsila?“

	Zase se odmlčel a zadíval se na své blátem ušpiněné ruce. Vytáhl třísku, kterou měl zaraženou pod kůží. Puchýře se mu nafoukly tekutinou. Nebyl zvyklý na těžkou práci, strašně si zničil ruce.

	„Ne, to je příliš přitažené za vlasy. Máš kromě podezření i nějaké důkazy?“ zeptal se nakonec.

	„Ráno měla trochu zarudlé oči, jako by málo spala. A měla špinavý lem šatů.“

	„I to je jenom dohad. Oči mohla mít červené od pláče. V noci si může procházet těžkými chvilkami, i když se před námi snaží vypadat tvrdě. Myslíš, že v těch šatech přelezla zeď?“

	„Nemám tušení, ale pokud je zvyklá na podobný druh oblečení od raného dětství, určitě by to dokázala. Kromě toho se uklidnila, jako by se jí ulevilo. A ještě jedna věc: má váček.“

	„Co?“

	„Pytlík na mince.“

	„Vím, co je váček,“ urazil se.

	„Předtím ho neměla. Když jsme ji osvobodili, byla přece nahá. A koneckonců předtím taky… Někde ho získala.“

	„Tak proto jsi u snídaně žvanil jako praštěný? Ty nesmysly, že kata pověsila lasice a tak dále? Chtěl jsi od Heleny odvrátit podezření? Aby dokonce i náš společník…“

	„Ano.“

	„Ne, nevěřím,“ potřásl hlavou. „Ta holka že pobíhá po nocích a rozbíjí lidem hlavy kladivem?! Blouzníš, kámo. Tohle prostě není možné.“

	„Tehdy v Horgu bojovala jako mladá lvice,“ povzdechl jsem si. „Bylo vidět, že je cvičená. Uvědom si, že toho o ní moc nevíme – vlastně jen to, co nám o sobě řekla. A ne všechno musí být pravda. Ona hraje. Pořád hraje. Předstírá malou ztracenou holčičku, ale dávej si pozor, protože pod tou maskou se ukrývá někdo jiný. Někdo, kdo se na svět dívá hodně střízlivě a opatrně. O té druhé, uspané osobnosti nemluvě. Když jsem mluvil s Ester, cítil jsem skoro strach.“

	Pomohl jsem Standovi bezpečně seskočit do přízemí. Vyšli jsme na dvorek. Počasí se trochu vylepšilo, bylo větrno, ale zároveň teplo. Nebe bylo blankytné jako na norské pohlednici. Sám nevím proč, ale nějak mě ten pohled netěšil.

	„Ani my o sobě navzájem skoro nic nevíme,“ podíval se na mě Standa úkosem. „Jsme uzavření, jako bychom si nevěřili.“

	„Máš pravdu,“ přiznal jsem. „Jenže… Pravda je v mém případě nudná a nezajímavá. Čistá životní próza. Bydleli jsme u Otwocku, můj otec byl něco jako kovář – společně se strýcem vyráběli v kovárně přestavěné z garáže ozdobné doplňky plotů pro vily nových zbohatlíků. Docela slušně na tom vydělávali. Já rád četl historické knížky, ale usoudil jsem, že budoucnost je v počítacích.“

	„Historické? A to říkáš teprve teď?“

	„K čemu by nám to bylo? Zajímaly mě hlavně dějiny starověkého Egypta a druhá světová válka,“ odpověděl jsem.

	„Do háje…“ Směšně zakoulel očima.

	„Vystudoval jsem informatiku, ale ukázalo se, že mi to moc nejde, takže jsem skončil jako učitel ve škole. Celý život jsem byl k ničemu. Zkoušel jsem chodit s několika dívkami, ale nic z toho nebylo. Teprve nedávno jsem potkal jednu fajn knihovnici a myslel jsem si, že se nechá pozvat do kina, jenomže přišel konec světa. To je všechno. Celý můj život se dá shrnout do několika vět. Jo, a taky jsem každý rok jezdil válet se na pláž. Žádné úspěchy, žádný zajímavý koníček. Nikdo by si mě nevšiml, ani kdyby mě trefil šlak. Po mém dědovi zůstala kniha se vzpomínkami a pamětní deska v malém venkovském kostelíku. Po otci kilometry kovových plotů. Ale po mně… nic.“

	„Chápu,“ povzdechl si. „Se mnou je to stejné. Základka, gymnázium, průmyslovka. Moje koníčky? Rozebíral jsem různé přístroje na součástky, abych zjistil, co je uvnitř. Většinou se mi je pak už nepodařilo složit dohromady. Směj se, jenom se směj.“

	„Nemám to v úmyslu.“

	„Vím, omlouvám se. Ve škole jsem potkal jednu fajn holku, ale vybrala si kluka v teplákovce, který měl vlastní vitrínu. Taky mizérie. Nic jsem nedokázal. Nic velkého, nic aspoň trochu zajímavého nebo neobvyklého. Nic, čím bych se mohl pochlubit. Nic, čím bych mohl imponovat holkám nebo spolužákům ve třídě. Přihlásil jsem se do jednoho křesťanského hnutí, protože jsem hledal nějaké jiné přátele než ty u nás v ulici.“

	„Já jsem se ze stejného důvodu přihlásil do skautu…“

	„Na té první a zároveň poslední schůzce to vlastně bylo docela fajn.“

	„Tak proč jsi nešel na druhou? Já nejsem zrovna nábožensky založený, ale kdo ví, možná by ti to vyhovovalo.“

	„Chtěl jsem jít, ale planeta vybuchla,“ pokrčil rameny. „Když máš pech, tak až do konce. Kromě toho jsem přemýšlel, jak přijít k pořádným penězům, ale žádný z nápadů za moc nestál.“

	„Jsi o deset let mladší než já. Ještě jsi měl čas. Škola, to je pro většinu lidí čas formování intelektu. Možná bys našel fajn holku i svou životní cestu.“

	„Ale houby. Po maturitě bych beztak utekl na Západ kopat kanály nebo kydat hnůj někde na farmě. Však víš, že jsem měl takové plány.“

	„Neměl jsi chuť se učit?“

	„Tak to není. Prostě jsem nedokázal vymyslet, co bych chtěl v životě dělat. Oba jsme si svůj život podělali úplně stejně. Přitom možnosti jsme vůbec neměli špatné. Žádná generace našich předků na tom nebyla tak dobře. Myslíš, že tohle je náš trest?“

	„Nebo možná šance,“ podotkl jsem.

	„Navíc jsme se ocitli ve společnosti dívky, která svůj čas rozhodně uměla využít líp. V obou vtěleních bojovala s nepřítelem… Se zbraní v ruce! Zatímco my… Jsme změkčilí. Rozmazlil nás pocit bezpečí.“

	Vítr stále proháněl mraky po obloze. Zapadající slunce pozlatilo střechy domků i knihařův dům. Světlé piliny, které ležely v hnědém blátě, vypadaly v tom osvětlení skoro bíle: Sedli jsme si na hromadu trámů.

	„Sakra!“ praštil Standa do dřeva. „Zklamali jsme ji.“

	„Jak to myslíš?“ nechápal jsem.

	„Co jsme měli udělat? Jít a rozmlátit katovi hlavu. Pomstít křivdu na naší společnici, spravedlivě ho potrestat. Jenže co my? Dřepíme tu jako myši v koutě. O všechno se musela postarat sama.“

	Zarazil jsem se, ale vzápětí mi došlo, že má pravdu. Vzali jsme na lehkou váhu povinnost, kterou nám přikazovala čest.

	„Ale možná…“ pokračoval v přemýšlení, „… možná už nežijeme.“

	„Taky že nežijeme,“ zabručel jsem.

	„Tak jsem to nemyslel. Možná je tohle očistec.“

	„Co?“

	„No, očistec. Ten, jak o něm mluví církev. Zemřeli jsme, ale tíží nás hříchy a nebe je pro nás dočasně uzavřené. Dostali jsme se na místo, kde se budeme kát, než nás andělé vezmou nahoru. Možná dokonce záleží na našem chování, jestli nás tam vůbec vezmou. Helena očividně řádila víc než my, takže taky dostává víc do těla…“

	„Hlavně se jí nikdy s touhle pronikavou myšlenkou nechlub,“ odvětil jsem. „I bez ní je strašlivě zdeptaná a psychicky utrápená. Ve srovnání s námi je hodně nábožensky založená, a pokud by tvoji myšlenku přijala, zničilo by ji to…“

	„Byla by schopná tomu uvěřit?“

	„Určitě. Ani v nejmenším o tom nepochybuju. Vlastně jsi dostal tak dobrý nápad, že tomu skoro věřím já sám. Teď musíme Heleně pomoci získat sebedůvěru, ne ji ještě dorazit. A kromě toho, co myslíš? Co by mohla udělat náctiletá studentka, aby za trest vyfasovala hromadné znásilnění, zmrzačení, nakažení syflem a společnost takových dvou troubů, jako jsme my? Čím mohla zhřešit? Tahala spolužačky za copy? Klela? Vyplázla jazyk na učitelku? Dokonce i kdyby se nechala svést, což považuju za naprosto nepravděpodobné, není to přece tak těžký hřích, aby…“

	„Máš pravdu, uvažuju jako pitomec… Dobrá, předpokládejme, že to byla ona, kdo zabil kata,“ řekl Standa nakonec, aby se vrátil k předchozímu tématu. „Samozřejmě to předpokládáme čistě hypoteticky. Jen teorie, dokonce ani ne vědecká.“

	„Ano.“

	„Tak co z toho vyplývá?“

	„Kat si to zasloužil. Pokud ho zabila, měla na to plné právo. Potíž je v tom, že zabíjení je svým způsobem umění. Dovednost. Rozumíš?“

	„Ne.“

	„Dokázal bys zabít člověka?“

	„Zvláštní otázka.“ Zamyslel se. „Nevím, asi ne. Nikdy jsem to nezkoušel a ani to nemám v úmyslu. Sakra. Jestli je to pravda… Je mnohem tvrdší než my dva. A to se považujeme za chlapy… Nezvládl bych to. K čertu. Nezvládl bych někoho zabít. Možná v nějaké potyčce, náhodou.“

	„Já jsem si byl jistý, že to nedokážu. Víš, na vojně nám teoreticky vysvětlili, jak se to dělá, stříleli jsme do panáků, ve škole jsem chodil do paintbalového kroužku, mydlili jsme po sobě barevnými kuličkami. Ale byl jsem si jistý, že ne.“

	„Jenže tehdy za knihovnou…“

	„Sám jsem se tomu divil. Překročil jsem určitou hranici, kterou ty nikdy nepřekračuj. Zabil jsem, dorazil raněného. Byli nebezpeční, ale přesto… A cítím, že kdyby bylo potřeba, zvládl bych to udělat znovu.“ Zoufale jsem se na Standu podíval. „Jako kdybych teď byl někdo jiný. Jako by se mi zabíjení začalo líbit.“

	„Chceš říct, že i Helena překročila stejnou hranici? Že když jednou někoho odděláš, tak už to pak vždycky budeš zvažovat jako jedno z možných řešení situace?“

	„Ano. A to je ten problém. Ona už ví, že to dokáže. Ovládá jistou dovednost, kterou dívka jejího věku…“ uvědomil jsem si, že se opakuju.

	„Je pro nás potenciálně nebezpečná? Jsme její přátelé, společníci, opatrovníci… Přece nás, k čertu, nepozabíjí.“

	„Ne… Plácám a jsem podrážděný,“ povzdechl jsem si. „Prostě mě zneklidňuje, co se děje s její myslí. Protože tohle není normální chování.“

	„Ty si myslíš, že bychom měli být normální? Jsme tady, protože jsme se neuvěřitelnou náhodou vyhnuli apokalypse a Poslednímu soudu. Mrtvoly v téhle nemocné době přibývají rychleji než ve filmu, a to před našima očima. Máme si snad opakovat, že to není tak zlé, protože v Osvětimi bylo hůř? Člověče, včera jsem byl svědkem vraždy, a pak jsem dokonce rozbil holčičí lebku sekerou! Nechtěj po mně, abych zůstal normální!“ Úplně se přestal ovládat.

	„Vím. A prosím, abys to ani ty nevyžadoval ode mě. A už vůbec ne od Heleny. Ona si toho prožila mnohem víc než my. Musíme jí nějak pomoct, i když vůbec netuším jak.“

	Natáhl ruku a mlčky mi pevně stiskl dlaň.

	~

	Samuel vešel do hospody. Rozhlédl se po zakouřeném lokálu a zaklel. Hansavritson nikde. Takže nakonec… se celý jeho plán zhroutil. Vytáhl z kapsy dukát, který dostal předchozího večera, a zamyšleně ho obrátil v prstech. Rozměnit? Nebo ho raději přihodit k ostatním žlutým bratříčkům v pokladničce? Rozměnit je snadné, ale uhlídat drobné už jde mnohem hůř. Rozkutálejí se cobydup. Kdo šetří, má za tři… A stáří už klepe na dveře. Anebo dokud má ještě dost síly ve slabinách, navštívit dům paní katové? Samozřejmě ne dnes, před půlnocí mu začíná služba. Schoval minci a vyhrabal z kapsy dva stříbrné plíšky. Na jednu rundu to stačí a víc tenhle večer stejně nemůže. Posadil se do kouta k číši řídkého kyselého vína.

	Nesmysl, pomyslel si. Musím utopit smutek a tahle řiďounké sklenka jenom podráždí nervy, místo aby otupila… Zítra si dopřeju, rozhodl se.

	Dal si první doušek. Potom druhý. Naproti němu se posadil Peter Hansavritson.

	„Dobrý den.“

	„Jsem rád, že vás vidím, pane…“

	„Něco se od včerejška změnilo,“ řekl kapitán.

	„Ano. Váš přítel pořád žije. Včera v noci zavraždili kata,“ řekl vězeňský strážce. „Exekuce musela být odložena.“

	„Vím,“ odpověděl kupec. „To ty jsi zabil popravčího? Říká se, že ho oběsili v jeho vlastní dílně.“

	„Myslel jsem si, že to vy, pane, jste ho s členy papeženského spiknutí zabili…“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Hansavritson. „A určitě bychom to bez váhání udělali, kdybychom ho dostali. Tak nebo tak, málodobrý nežije. Což před námi otevírá nové možnosti, jak zahájit plodnou spolupráci…“

	„Já pro něj plakat nebudu… Váš přítel se vyhnul smrti. Na pár dnů, lensmann totiž chtěl jmenovat mistrem jeho učedníka, ale když prohledali jeho pokoj, našli chlapce s rozbitou hlavou. Žije, ale není při vědomí. Někdo se už ale přihlásil, aby obsadil volné místo. Času tedy není nazbyt.“

	„Mluv,“ řekl Hansavritson krátce.

	„Až bude končit druhá noční hlídka, sejdu do vězení, jakoby na obchůzku. Uvolním okovy vašeho přítele a přehodím mu přes hlavu kápi. Odvedu ho přes nádvoří do staré kovárny. Vyjdeme do prvního patra, je tam okno. Sešplhá po laně a poběží k řece. Čekejte tam na něj.“

	„Může být.“

	„Cena se nemění. Pět set dukátů.“

	„Je to obrovská suma,“ povzdechl si námořník. „Dá se říci, že poněkud přemrštěná…“

	„Zvaž, kupče, že ten člověk může znát místo, kde je ukryt diecézní poklad,“ obnažil strážce v úsměvu zbytky zubů.

	„Povídačky starých drben.“

	„Možná, ale lensmann Otto strávil několik dnů tím, že se snažil z Islanďana to tajemství vypáčit. Proto také byla nařízena poprava.“

	„Co máš na mysli?“

	„Pan Otto velmi spoléhal na to, že při pohledu na špalek a sekeru se vězni paměť jako zázrakem vrátí,“ zasmál se. „Tak tedy taková je cena. Pokud se ukáže, že Bjart to místo zná, vyplatí se ti to stokrát, pane. Jestliže ne, já budu mít peníze, on život a ty jeho doživotní vděk. To může mít také svou cenu.“

	„Peníze dostaneš v Bergenu.“

	Strážce v duchu zaklel.

	„Proč v Bergenu?“

	„Stejně musíš opustit Trondheim. A pro mne bude výhodnější vyplatit tě tam.“

	„Plať tady, kupče, nevěřím ti!“

	„Jak myslíš. Ale peníze dostaneš, teprve až bude vězeň v našich rukou.“

	„Já vám ho tedy přivedu a vy zaplatíte. Jižně od paláce vede přes řeku malý můstek, je tam háj a trosky obranných hradeb.“

	„Znám to místo.“

	„Tam se setkáme. Sto dukátů předem.“

	„Tady máš,“ kupec mu lhostejně podal solidně napěchovaný váček. „Přepočítej si to.“

	„Nemusím. Říká se o tobě, že jsi nikdy nikoho neošidil ani o peníze, ani žádným jiným způsobem.“

	„To je pravda.“

	Peter se zamyslel. Jeho společník nejdříve prohlásil, že mu nedůvěřuje, ale vzápětí změnil názor. Kupcova ruka se podvědomě dotkla pažby krátké ručnice, zastrčené za opasek.

	„Buďte na místě a přineste zbytek zlata,“ řekl Samuel.

	Dopil víno a odešel. Na takovém místě je lepší nezdržovat se s plným měšcem. Ani Hansavritson neměl v úmyslu zde vysedávat. Vstal od stolu. Z lavice u stěny se zvedli Boris a Sadko. Drobný Rus vyšel ven jako první a vzápětí dal znamení, že je cesta volná.

	„Máme málo času,“ řekl kapitán. „Doběhni pro naše lidi.“

	„Myslíte, pane, že na nás chystají past?“ ozvalo se z obrova hrdla zabručení.

	„Kdo ví…?“

	„To je dobře. Už jsem dlouho nikomu nerozbil hlavu a svrbí mě dlaně,“ promnul si mohutné chlupaté pracky.

	„Takhle násilný byl už jako malý,“ prohodil Sadko s úsměvem. „Otázkou je, zda nám pana Bjarta opravdu přivedou na místo setkání. Protože proč by to měli dělat?“

	„Přivedou. Pro něj je to další mučení, to si neodpustí,“ vysvětlil kupec. „A pokud ne, nu… Alespoň se potěšíme pohledem na jejich střeva.“

	~

	Standa odešel pomáhat Heleně s draním peří a já ještě dodělal vchod do skrýše. Nevypadala špatně. Možná si jí na tmavé půdě ti pohůnci ani nevšimnou. I když by samozřejmě bylo lepší to nezkoušet… Dotěrný pocit cizí přítomnosti se objevil úplně náhle. Otočil jsem se a zároveň podvědomě položil ruku na střenku nože.

	Lasice. Seděla ve skvrně světla dopadajícího otvorem ve střeše a hleděla na mě černýma korálkovýma očima.

	„Nazdar,“ řekl jsem.

	„Nazdar,“ kývlo zvíře hlavou. „Už víš, jak se dostat do Bergenu za Alchymistou?“

	„V podstatě ano. Náš hostitel mě seznámí s kapitánem, který tam pluje.“

	„Dobře.“

	„Jak se máš?“ zeptal jsem se.

	Blbost. Proč by ji měly zajímat naše zvyky? Tahle otázka totiž byla čistě zdvořilostní.

	„Články se regenerují.“ V jejím hlase jsem vycítil něco jako starosti, i když se mi to možná jen zdálo. „Nanotech také sestavil seznam součástek, které jsou nadměrně opotřebovány. Takovou odpověď jsi čekal?“

	„To je jedno…“

	„Vy, pozemšťané, často pokládáte hloupé a zbytečné otázky, ty ale vycházejí z vaší tradice. Mluvil jsi se Standou o Heleně.“

	„Slyšela jsi to?“

	„Ne, ale zachytávám zbytkovou ozvěnu obecného pobouření ve tvé mysli.“

	„Dokážeš nám číst myšlenky?“

	„To je trochu přehnané tvrzení. Představ si něco jako operační paměť.“

	„Čip má takovou architekturu?“

	„Jde o příliš složitou strukturu, než abych ti to dokázala objasnit. Nemáš dostatečné vzdělání a já mohu použít jen velmi vzdálené analogie. Nepochopíš je. Pouze přirovnání. Tak co vás tolik zneklidňuje?“

	„Nerozumím jí. Není normální.“

	„Co máš na mysli?“

	„Lidé se takhle nechovají. Byla znásilněná, ale nezlomila se… Musí mít neuvěřitelnou sebekontrolu. Proto si ji Skrat vybral, aby splnila úkol?“

	„Analyzovali jsme vás.“

	„Naše vzpomínky? Nahráli jste si naše duše a pak jste si to pouštěli?“

	„Úplně tak to není,“ zavrtěla hlavičkou. „Nedisponuješ odpovídající slovní zásobou, abys mohl pochopit třeba jen obecnou myšlenku Skratových kroků a motivů.“

	„Skvělé…“

	„Hledáš něco jako klíč k pochopení dívčina chování. Nejsi příliš schopen si to představit, protože nejsi samice, a tvá rasa navíc postrádá schopnost bezprostřední výměny vzpomínek. Ale možná bych ti dokázala pomoci.“

	Cítil jsem, jak mi měknou nohy v kolenou. Závratě byly čím dál silnější. Sesunul jsem se na zem. Svět se chvěl, jako bych vypil půl litru…

	„Co se to…“ vykoktal jsem.

	„Nehýbej se, už jsem to skoro našla,“ zašeptal ten pitomý chlupatý talisman. „Ale možná…“ Zamyslela se lasice. „Ano, tohle asi bude bezpečnější.“

	Najednou mě přestaly poslouchat všechny svaly. Svalil jsem se na záda jako mokrý hadr.

	Vstříkla mi pavulon, za chvilku se udusím… bleskla mi hlavou zoufalá myšlenka.

	Snažil jsem se zvednout, ale nebylo to k ničemu. Necítil jsem tělo. Vědomí jsem ale neztratil, také srdce a plíce musely dál pracovat. Půda se před mýma očima rozjela. Viděl jsem teď všechno dvojmo, jako dva obrazy přeložené přes sebe. Něco mi křuplo v hlavě.

	A najednou se všechno vrátilo. Zrak se mi pročistil, do nosu mě udeřil pach starého dřeva, potu a kouře. Tělo. Ne moje. Jiný pach, jiná váha. Celá škála úplně nových pocitů. O vteřinu později mě ochromila bolest trhané tkáně mezi nohama, bodavé škubání u pravé ruky, strašlivé mravenčení pod levým kolenem, mžitky před očima, zběsilé bušení srdce.

	Ve zlomku vteřiny mi došlo, že jsem dívka a právě se chystám vykrvácet k smrti. Ležel jsem na zádech na podlaze. Obě nohy jsem měl doširoka roztažené a na kotnících spoutané řemeny, přibitými k prknům. Podlaha pod mojí… ne mojí… pravou rukou byla lepkavá krví. Pramínek pomalu stékal hlouběji, prosakoval sukní, lechtal na páteři. Koutkem oka jsem vedle rozbité klíční kosti viděl rukojeť dlouhého čtyřhranného bajonetu, kterým bylo tělo přišpendleno k prknům podlahy.

	Myšlenky mi někam utekly, sklouzly k podružnostem, staly se nepodstatnými. Přebily je cizí pocity ponížení a pokoření. Bolest, stud a nenávist, strašlivá nenávist schopná uvařit mozek v lebce. Nenávist zároveň chladná a racionální, i žhavá a vášnivá.

	Z rozbité skříně v kaskádě padaly něčí šaty. Na zdi viselo několik portrétů malovaných na plechu. Zobrazovaly vousaté šlechtice v županech. Chtěl jsem si je prohlédnout líp, ale tělo mě vůbec neposlouchalo. Jeho pohyby byly naprosto nezávislé na mé vůli. Dokonce jsem neměl kontrolu ani nad očními bulvami. Dva carští důstojníci ve vysokých botách a čepicích stáli u knihovny a spěšně prohlíželi nějaké papíry.

	Helena, pochopil jsem. To jsou Heleniny vzpomínky!

	Mé vlastní já vyprchávalo, rozpadalo se, tonulo. Cítil jsem se, jako bych vypil půl litru kořalky, racionální mysl se vytrácela kdesi v hloubce, ztrácel jsem pojem o tom, kdo jsem. Sléval jsem se s tou mladou dívenkou do jediné bytosti. Její myšlenky… Myslel jsem jejími myšlenkami. Byl to strašný pocit, odporný, cítil jsem, že umírám, že jako samostatná bytost přestávám existovat. Takhle se určitě cítila naše přítelkyně, když se z hlubin její mysli začalo vynořovat Esteřino vědomí…

	Ne! pokusil jsem se vzpamatovat. Jsem Marek, informatik, kantor z lycea, narodil jsem se sto dvacet let po povstání. Vidím události Heleninýma očima, ale zůstanu sám sebou…

	Pomohlo to. Pořád jsem cítil dívčiny myšlenky a emoce. Pořád jsem byl uvězněný v těle tak překvapivě odlišném od mého, ale aspoň jsem věděl, kdo doopravdy jsem.

	Důstojníci si vyměnili pár vět. Mé myšlenky znovu v jediné vlně odpluly, zase jsem se topil v cizí osobnosti.

	Tentokrát na mě nezaútočily její myšlenky, ale jejich ozvěna. Zoufalství, nelidská touha zatnout zuby do hrdel Rusů a aspoň se před smrtí napít krve nepřítele.

	Z mého… jejího hrdla se ozvalo duté zasténání.

	„Doraz ji a jdeme. Už je čas,“ promluvil vyšší, s neskutečně opičím ksichtem ozdobeným licousy. Teď už jsem mu rozuměl. „Požár nám za chvíli odřízne cestu.“

	Jeho kumpán ke mně přiklekl a vytáhl od pasu kordík. Ztuhl jsem. Zabije mě jen tak, na špinavé podlaze? Věděl jsem, že je to pouhá vize, simulace, cizí život, ale strach z utrpení a smrti byl opravdový. Jenže… pocházel ode mne. Helena se nebála. Honilo se jí hlavou něco jiného. Něco tak důležitého a přitom lákavého, že to utlumilo všechny ostatní pocity.

	„Zachtělo se vám Polska,“ mluvil naší řečí se zvláštním přízvukem, ale naprosto správně. Na jeho rtech pohrával sarkastický úsměšek, ksicht dával najevo sadistické uspokojení. „Pochopte, miatežniki, tamto skončilo. Tady už navždycky bude Ruské císařství.“

	Jednou rukou ji vzal za bradu a zaklonil jí hlavu. Za chvíli řízne, a to bude konec… Podvědomě jsem si chtěl zakrýt hrdlo, jenže majitelka tohoto těla měla jiné plány. Její levá ruka vystřelila vzhůru, sevřela prsty na pažbě a vyškubla vojákovi z pouzdra u pasu revolver. Byl to jediný pohyb, trhnutí za pažbu, prst nalézající spoušť, zatáhnutí za kohoutek… Zbraň zaburácela. Kulka zasáhla Rusa do levého boku. Odhodilo ho to stranou. Druhý muž bleskovým pohybem sáhl k pasu a popadl řemínek šašky. Bubínek revolveru se neotočil automaticky, viditelně to byl jeden z prvních modelů, nebo měl něco poškozeného, ale Heleně to nevadilo; zatímco bojovala s palčivou bolestí a nemohoucností prstů, uvedla ho do pohybu druhou rukou.

	Dvě kulky zasáhly důstojníka do hrudi. Každý další výstřel s ním hodil dozadu. Narazil zády do zdi. Pomalu se po ní svezl a obarvil bílou omítku dvojitou rudou šmouhou… Z úst mu vytekl pramínek krve, hlava se náhle naklonila dopředu a tělo se zhroutilo na podlahu.

	Dívčina pravá ruka bezvládně klesla. Levá dlaň plynulým pohybem sklouzla do strany, pohled se také přesunul, jak Helena otočila hlavu. Těžce postřelený Rus se bez úspěchu snažil zastavit krvácení z velké rány na boku. Strašná věc, tyhle olověné kulky.

	To máš za to, dobytku! pomyslel jsem si s uspokojením.

	Z hrdla mu vycházelo přidušené sténání. V očích měl slzy. Čelo se mu orosilo hustým potem. Od rtů se k podlaze táhla nit sliny. Musel strašlivě trpět, viděl jsem mu to na očích. Je to zvláštní, ale vůbec mi ho nebylo líto. Už jsem nevěděl, jestli v tuhle chvíli cítím samostatně, nebo zda ze mě ozvěna dívčiných myšlenek nevytlačila veškerou empatii.

	„Tady je Polsko,“ uslyšel jsem Helenin jemný, měkký, téměř srdečný šepot. „Zopakuj ten název nahlas a s úctou, protože tak se jmenuje místo, kde zemřeš…“

	Vyděšeně se na ni podíval. Bubínek postrčený palcem přeskočil do nové polohy. Cvak… Při pohledu na rozprsklý mozek jsem se málem pozvracel, ale neměl jsem jak. Helena, i když se dívala na totéž, nepocítila ani náznak nevolnosti.

	Jak mi ta prokletá lasice dokázala promítat tyhle vzpomínky? Měla je nahrané? Říkala něco o tom, že se musí doladit, ale místo toho něco kutí přímo s čipem. Proto ta bezvládnost těla a strašlivá realističnost oné vize. Nemůžu dělat nic, protože jsem se ocitl v jednou natočeném filmu, ke vší smůle obsazený do role hlavní hrdinky, právě zmasakrované a znásilněné ve vlastním domě kumpanií Rusáků…

	Naštěstí se mi podařilo vytrhnout ze sevření její mysli. Zase jsem byl sám sebou. Už mi nehrozilo utonutí v duši někoho jiného. Co by se stalo, kdybych podlehl? Raději jsem na to nechtěl myslet.

	Odložila zbraň a sáhla po bajonetu, kterým byla připíchnutá k podlaze. Každý pohyb vyvolával strašlivé, nelidské, ochromující utrpení. Do krku se mi drala další vlna nevolnosti. Cítil jsem se, jako by mě někdo vykastroval…

	Helena popadla střenku bajonetu a zkusila pohnout čepelí. Svaly reagovaly dalšími křečemi. Konečně se podařilo, bajonet vyklouzl z prkna. Teď ho centimetr po centimetru vytahovala z těla. Tma před očima a závratě byly čím dál silnější. Zároveň se v místnosti objevovalo čím dál víc kouře, pronikal podlahou, převaloval se ve dveřích. Vnímal jsem jen ozvěny dívčiných myšlenek.

	Pocit spěchu, smrtelný děs, znovu spěch. Čtyřiceticentimetrová čtyřhranná čepel zařinčela na podlaze. Z hluboké rány vytékala krev. Pod tělem se už nahromadila pořádná kaluž. Helena chvíli sbírala síly, aby se posadila. Konečně se jí to podařilo. Zakrvácená sukně se s odporným mlasknutím odlepila od podlahy. Kouř… Dvorec nejspíš hořel úplně celý. Nebylo co dýchat, v místnosti panovalo nesnesitelné horko, oči pálily…

	Ona taky chápala, že musí pospíchat. Popadla upuštěný nůž a otočila se, aby ostřím dosáhla k řemeni, poutajícímu pravou nohu. Druhá byla úplně rozdrcená, pod kolenem se ve strašlivé ráně leskly úlomky kostí. Její úsilí přerušil nějaký šelest vzadu. Otočila hlavu a vzala do ruky revolver. Pach chlóru ji bolestivě udeřil do nosu. Slimákoid Skrat zamyšleně pozoroval své okolí. Mlaskl vzduch vyplňující prázdnotu po „zmizelé“ skříni s papíry.

	Helena se dlouho nerozmýšlela. Zmáčkla spoušť. Zaskočilo mě to. Při pohledu na podivnou bytost nepropadla panice, ale snažila se bránit…

	„Ďábel, ruský ďábel,“ uslyšel jsem v hlavě. „Jdeš si pro mě? Toho se nedočkáš! Ještě jsem neumřela!“

	Zbraň zaduněla. Kulka zasáhla povrch návštěvníkova těla a pomalu dopadla na podlahu. Při srážce s podivnou substancí nejspíš okamžitě ztratila veškerou kinetickou energii. Nevypadalo to, že by hvězdný poutník utrpěl nějakou škodu, i když určitě zaregistroval, co se děje. Dokonce se ani neotočil, ale na těle se mu objevilo několik fosforeskujících dírek – určitě se jimi díval na dívku. Zoufale se zazmítala, aby se pokusila dosáhnout na šašku u pasu zastřeleného Rusa.

	Obraz se rozostřil, do nosu mě udeřil pach uzené ryby. S obtížemi jsem se obrátil na břicho. Norsko… Osahal jsem si tělo. Vypadalo to, že je všechno v pořádku. Neměl jsem prsa ani žádné jiné ženské orgány. Necítil jsem palčivou bolest, která byla následkem brutálního znásilnění. Vzpomínka na těch několik minut, kdy mé smysly vnímaly signály úplně jiného těla, byla šokujícím způsobem nepříjemná a odporná. Pomalu jsem se uklidňoval.

	„Už rozumíš?“ zeptala se lasice.

	Hluboký šok, který jsem prožil, nechtěl přejít.

	Zabíjel jsem. Zapíchl jsem tři pitomce v teplákovkách v tom křoví za knihovnou. Není ani vyloučeno, že jsem zabil někoho v Horgu. Tak proč se mě tolik dotýkala smrt těch dvou dobytků? Možná proto, že já jsem vraždil chladně, skoro reflexivně, zacházel jsem s protivníky jako s plevelem, který je nutné vytrhnout. Zatímco ona je zabíjela s vědomím, že jsou to lidé.

	Pomalu jsem se uklidňoval.

	„Jsi velmi rozjitřený,“ řeklo zvíře. „Nechápu proč.“

	„Jdi k čertu!“ zavrčel jsem.

	„Žádal jsi informace a dostal jsi je. Všechna vaše náboženství jednoznačně říkají, že za moudrost je nutné zaplatit vysokou cenu. Vyloupnutí oka, otevření skříňky se záhubou, vyhnání z Ráje…“

	„Naše mýty znáš dobře,“ sykl jsem.

	„Je to součást mého úkolu. I já zaplatila svou cenu: za možnost studovat nepřeberné poklady mé rasy se teď musím přehrabovat ve vaší pozemské špíně. Za krásu písní mého lidu jsem musela do hloubky prozkoumat odpornost těch vašich… Také jsem prostudovala vaši fyziologii. Nejsi schopen pochopit, jak odporná pro mě byla analýza organismů stvořených hlavně z vody, která je pro mou rasu vražedná, a dýchajících toxický, žíravý kyslík. Usoudila jsem ale, že to za to stojí, a akceptovala jsem, že tuto cenu zaplatím. Proto nechápu tvůj údiv.“

	Zase totéž, srážka jiného způsobu myšlení, jiného pojmového aparátu, jiných logických pochodů tohohle kosmického lemura se zákoutími psychiky lidského otroka…

	Náš milovaný vězeňský dozorce nechápe, proč precizně zformulované, ale přitom neproveditelné rozkazy vyvolají mezi jemu přidělenými nižšími bytostmi vzpouru…

	„Mýty jsou mýty. Nemyslel jsem si, že se to týká i mě.“

	„Je to tvá víra. Její integrální součást. Ztratil jsi víru?“ zajímala se.

	„Ne.“

	„Tak proč se divíš?“ vrátila se k otázce. „Na motivu platby za vědění přece nejsou založeny jen mýty. Ostatně, ty sám jsi to zažil několikrát. Obětoval jsi hodně, abys získal to, co považujete za moudrost.“

	„Způsobuje to, že jsme lidmi,“ odpověděl jsem, dívaje se zvířeti přímo do očí. „My dokážeme obětovat dnešní den pro budoucnost. Umíme se přinutit k získávání vědění a občas je za ně potřeba zaplatit. Přijímám to.“

	„Zajímalo by mě, co by na to řekli tví bývalí žáci.“ Měl jsem pocit, že se mi vysmívá přímo do očí. Nebo ne? Možná jen byla zvědavá. Mí žáci? Co si o mně mysleli? Část jich chodila do školy, aby se něco dozvěděla, jiným záleželo jen na papíru, který by jim umožnil studovat dál. Byli mezi nimi i tací, kteří ve škole trpěli, ale chodili tam, protože je k tomu nutili rodiče. Cena? Náklady? Platba?

	„Rozumíš teď lépe Heleninu chování?“ Naklonila hlavičku.

	„Ano.“

	V podstatě se jen potvrdily mé předpoklady. Znásilněná svým katem s ním prostě udělala jen to, co už dříve považovala za odpovídající způsob odplaty. Mohl jsem si pouze domýšlet, že během povstání – a možná i dřív byla skvěle vycvičená v zacházení se zbraněmi. Mohl jsem také předpokládat, že se v určitou chvíli, v důsledku nějakých dramatických zážitků, přestala kontrolovat. Přestala držet nenávist na uzdě, přestala v sobě dusit žal, hněv, zoufalství, a nechala je, aby se vyřinuly ven jako rozbouřená řeka… A že už to tak bude navždycky. Bude zabíjet pokaždé, když usoudí, že je to potřeba.

	„Pořád jsi rozjitřený a plný pochybností,“ konstatovalo zvíře.

	„Ta dívka není normální. Nebyla už tehdy, když se setkala se Skratem. Je nelidsky klidná a má nepředstavitelnou sebekontrolu.“

	„Zavři oči!“ přikázala Ina.

	Znovu jsem se stal dívkou, ale tentokrát byl šok rozhodně menší…

	Seděl jsem na koni v dámském sedle. Byla noc, okolo se rozkládal les pokrytý sněhem. Mezi stromy jsem viděl mýtinu, mrtvoly ležící ve sněhu, carští vojáci zapalovali nějaké boudy. Obraz byl neostrý. Něco prásklo. Prchal jsem vysokými sněžnými závějemi, nemohl jsem popadnout dech, slyšel jsem výstřely, všechno se rozmazávalo jako v horečnatém snu.

	„Konec,“ řekla Ina.

	Otevřel jsem oči. Norsko, půda… Šok vyvolaný pohledem na mrtvoly a mnohahodinový útěk lesem? Jakým zázrakem mě nechytili? Měli přece koně?

	„Rozumíš?“ zeptala se znovu.

	„Asi,“ pokrčil jsem rameny. „Musím si to ještě srovnat v hlavě. Proč jsem to vnímal jako ve snu?“

	„Nevím, co jsou to sny, my jsme je neměli. Vezmu-li v úvahu vaši literaturu, mohu vyvozovat, že…“

	„Počkej,“ skočil jsem jí do řeči. „To, kdy ji znásilnili, bylo ostré, protože zápis na čip následoval okamžitě po události, zatímco to v lese se stalo dřív?“

	„Ne, ano.“

	„A přesněji?“

	„To, co jsme nahráli, je jednoduše vaše paměť. Zimní události jsou chronologicky o několik měsíců starší. Ale zápis má chyby, protože se dívka nacházela na hranici bezvědomí.“

	Šok, který Helena prožila, viditelně vedl k nezvratným duševním změnám. No, hezké…

	„Chceš vědět ještě něco? Měla bych nehybně sedět dalších osm minut, takže si mezitím užívej mou přítomnost.“

	„Vyprávěj mi o své planetě,“ požádal jsem ji.

	„K čemu ti ty informace budou, pozemšťane? Naše civilizace odešla do nebytí před tisícovkami vašich let. Některé pojmy jsou natolik odlišné, že ti mohu poskytnout jen jejich analogie,“ zopakovala už kdoví pokolikáté.

	„Přesto vyprávěj,“ poprosil jsem.

	„Představ si planetu menší než Země, s nižší gravitací. Bez toho, čemu říkáte podnebné pásy a roční období. Bez měsíců. Život se zrodil v sirných jezerech, vyrostl na křemíkových vazbách, a když jsme se naučili dýchat, nejdůležitějším plynem se stal chlór.“

	„Podle toho, co jsi mi řekla už dřív, jsem si představoval lesy a zvířata podobná lemurům, kteří v nich žili…“ zabručel jsem.

	„Tohle je váš problém, patologická přemíra představivosti a zároveň nedostatek důslednosti myšlení. Vy, pozemšťané, si představujete příliš mnoho a příliš rychle, na zlomcích informací budujete nesmyslné hypotézy…“

	„Tak jak to vypadalo?“

	„Krystalicko-organické struktury, něco jako stromový fraktál, rostoucí až k hranici atmosféry, udržující svou existenci díky chemickým vazbám, syntetizovaným, když teplo naší hvězdy nebo pocházející z hlubin rozehřívalo jejich povrch… Představ si vodní rostliny v akváriu… Ale i tak to bude jen stín jejich skutečného vzhledu.“

	„Rozumím.“

	„Pouze ti to tak připadá. Ale co, poradíme si s tím.“

	Záblesk trval možná jen dvě vteřiny. Uviděl jsem barvy, které neexistují. Spatřil jsem tvary, které se nedají popsat, protože pro ně v našem jazyce neexistují odpovídající slova. Ucítil jsem tamten svět celým tuctem smyslů… Pochopil jsem, co je to částečné vnímání čtvrtého rozměru.

	Prkna. Spásná pevná prkna pod tváří a rukama. Úžasná tvrdá realita vnímaná výhradně zrakem, sluchem, čichem, chutí a hmatem. Žádné mihotání rádiových vln ve vzduchu, žádné linie magnetických polí, žádné fluktuace gravitačního pole, žádný smysl umožňující analýzu teploty s přesností na setiny stupně Celsia, žádné rozpoznávání chemických vazeb podle spektra…

	„To jsem nepředpokládala,“ řekla. „Neměla jsem ti to ukazovat mýma očima.“

	„Už je mi dobře,“ pomalu jsem se vzpamatovával.

	Jaká rozkoš mít jen čtyři končetiny! Proč jsem si toho doteď nevšímal?

	„Naše civilizace byla netechnická,“ pokračovala Ina ve výkladu, když viděla, že mě to pořád zajímá.

	„Nevynalezli jste kolo,“ usmál jsem se.

	„Ani jiné nástroje, pozemšťane. Nikdy jsme je nepotřebovali. Většinu toho, co bys označil za potravu, jsme čerpali přímo ze vzduchu, normálními vdechy a výdechy. Občas jsme pro obohacení stravy sáli chemické látky stékající po lodyhách. Když jsme chtěli zvýšit rychlost biochemických přeměn, vyběhli jsme několik kilometrů vzhůru, abychom se dostali na místa, která byla lépe osvětlená sluncem. Když někdo cítil, že přišel čas, odcházel na samé dno lesa, kde v temnotě a chladu životní pochody v jeho těle postupně ustávaly…“

	„Nech mě hádat. Umělecká díla jste taky netvořili?“

	„Naše umění bylo jiné. Tanec? Akrobacie? Choreografické sestavy? Skoky z větve na větev, něco, co byste možná označili za zpěv… Našimi hrdiny byli ti, kdo nejkrásněji tančili, a ti, kdo o tom složili nejhezčí písně…“

	„Nezapisovali jste to?“

	„Hezké písně se učili noví. Ty opravdu nádherné přetrvaly stovky let, protože se vždycky našel někdo, kdo je chtěl poznat a zapamatovat si je. Vy zapomínáte, my jsme díky naší biochemii vždy disponovali absolutní paměti.“

	„Skrat na vaší planetě moc pokladů nenašel,“ zamumlal jsem.

	„Přečetl informace z mozků těch, kdo žili, a těch, kdo zemřeli natolik nedávno, aby struktura ještě zachovávala data. Shromáždil desítky milionů písní.“

	Představil jsem si páchnoucího slimákoida, jak sedí v křesle, nebo co mu vlastně slouží k sezení, a naslouchá lkaní kosmických veverek o tom, jak je krásné skákat z větve na větev… desetmilionkrát. Nedokázal jsem se ovládnout, chtělo se mi řvát smíchem.

	„Ani nevíš, jak moc mu teď závidím,“ řekla.

	Pochopil jsem, že dokonce i bytost s psychikou tolik vzdálenou člověku cítí smutek a kdo ví, možná i zoufalství. Tímhle si ji koupil a přinutil ji k poslušnosti? Slibem další cesty a přístupem ke knihovně s oněmi nahrávkami? Na druhou stranu, čemu jsem se vlastně smál? Pro ně bylo skákání z větve na větev zjevně stejně důležité jako pro naše domácí hospodyňky čtení harlekýnek… Netechnická civilizace. Ta slova ani netvoří frazeologickou vazbu!

	„Předpokládá se, že my, pozemšťané, jsme se naučili mluvit, abychom koordinovali činnost při lovu, a nástroje nám měly pomoci při různých pracích. Jejich zdokonalování nám umožnilo vybudovat civilizaci…“

	„Chceš se zeptat, jak jsme se stali rozumnými?“ Někdy bývala překvapivě bystrá.

	„Ano.“

	„Bůh to tak chtěl. Předpokládáme to. O tom zpívají naši… proroci? Věštci? Teologové? Kněží?“

	Pomalu jsem v myšlenkách napočítal do deseti. „Věříš v boha?“ zadíval jsem se úkosem na Inu. „Znamená to, že jste měli nějaké své náboženství?“

	„Existuje jen jediné vesmírné náboženství. Jeden Bůh všech rozumných ras.“

	„Žvaníš nesmysly!“ vyprskl jsem. „Na Zemi jich byly stovky a vyznavači každého z nich si mysleli, že právě jejich víra je ta pravá.“

	„Ve vesmíru je to stejné.“

	„Což znamená…?“

	„Naše a vaše víra jsou jako dvě cihly pocházející z jedné zdi. Na první pohled by se mohlo zdát, že nemají nic společného. Ale to jen proto, že jsi zrakem neobsáhl celek. Skrat, který poznal desítky tisíc náboženství osmi set různých civilizací, tvrdí, že teprve teď začíná chápat obecný vzor. I když si myslí, že i tak poznal sotva stín pravdy… Bůh se každému zjevuje jinak, aby se snadněji dostal do jeho srdce. Myslíš si, že tvůj Bůh je všemocný?“

	„Samozřejmě. Přinejmenším to tak tvrdí má víra.“

	„A tvrdí také, že se může ukrývat v kousku chleba, že je jeden, ale přitom se zjevuje ve třech podobách, že dokáže vzdorovat fyzické smrti. Jaký by tedy byl pro něj problém zařídit, aby všechna náboženství byla zároveň pravá?“

	Mluvte s někým takovým. Vykládá tu nějaké kacířské bludy…

	„Všechna?“

	„Ne. Jen všechna pravá.“

	„Nechápu.“

	„Existují pravá a falešná náboženství. Pravá jsou částmi jednoho jediného. Falešná jsou také částmi jednoho, ale jiného. Dvě síly, dobro a zlo, se utkaly v boji.“

	Docela to dávalo smysl.

	„Kolik pravých náboženství bylo na Zemi?“ zeptal jsem se. „Co například hinduisti a…“

	„Jedno. K tomu několik dalších, která z něj čerpala, ale ta vykládala poslání vašeho Boha více nebo méně falešným způsobem.“

	„Aááno?“ odpověděl jsem skepticky. „Tak co s jejich vyznavači?“

	„Míra zaplevelení Božího učení vylučovala spasení získané s jejich pomocí. I když bylo vždy možné spoléhat na slitování a milosrdenství Stvořitele. Možná budou těžké životní podmínky, nestálost vaší paměti a všeobecná intelektuální zaostalost během soudného dne považovány za polehčující okolnosti.“

	„A co Ráj?“ zeptal jsem se sarkasticky. „Co tajemství života po smrti? Co duše? Zapsali jste mi ji do kousku hmoty. Lidstvo odešlo do zásvětí, ale já? Žiju, nebo jsem mrtvý?“

	„Filozofie, pozemšťane. Hloupé otázky na existenci bytí, negování reality. Vaše nejslabší místo… Nejhorší zkáza vaší primitivní civilizace.“

	„Přesto to chci vědět.“

	Nebo alespoň poznat úhel pohledu vesmírných veverek a slimáků, pomyslel jsem si ponuře, ale ne bez špetky černého humoru. Vždyť přece ve skutečnosti nemám jistotu, že to, co říká lasice, je v každém ohledu pravda.

	„Pokud žádáš informace o tom, co tě čeká po smrti, žádný problém. Usmrtím tě a přikážu Standovi zničit tvůj čip. Problém bude s konečnou platností vyřešen. Odejdeš tam, kam odešli ostatní. Bude to odpovídající cena za vědění neodhadnutelné hodnoty,“ navázala na naše poslední spory. „Standa a Helena by měli zvládnout splnit úkol sami.“

	Došly mi argumenty.

	„Několik dnů si pořádně odpočiňte,“ řeklo zvíře. „Zanedlouho přijde čas, abyste splnili další úkoly. Já musím své tělo podrobit nezbytným opravám.“

	Proskočila dírou v podlaze a byla pryč. Pomalu jsem sešel z půdy.

	~

	Vítr, který v noci přišel, byl nečekaně teplý. Vanul z hor… Trochu mi připomínal fén, ale tady měl určitě nějaké vlastní jméno. Práce nebylo moc, cítil jsem, že nám stařík vymýšlí různé úkoly jen z laskavosti, abychom neměli pocit, že jíme jeho chléb zadarmo. Právě jsme se Standou skládali nasekané dřevo pod stříšku na dvorku, když Helena vyšla z knihařova domu s plným vědrem vypraného prádla.

	Nils stál ve dveřích dílny a pokýváním hlavy nás pochválil za pečlivost, s jakou jsme složili dřevo. Při pohledu na Helenu se mu oči trochu rozzářily, v jeho pohledu ale byla jen radost, žádné stopy chtíče nebo podobných nízkých pudů.

	„Asi se na ni rád dívá,“ postřehl Standa.

	„Nemá televizi a nudí se jako pes. Bydlí tu sám…“ přemítal jsem.

	„Říkal, že jeho dcera odjela do Dánska s mužem.“

	„Mám dojem, že odsud utekli všichni, kdo mohli,“ podotkl jsem. „Protože co tu vlastně má člověk hledat? Rolnictví chcípá, nerostné bohatství tu není, řemeslo upadá společně s obchodním ruchem…“

	„Proč myslíš, že rolnictví chcípá?“ podivil se.

	„Pokračuje malá doba ledová. Žijeme v dobách, kdy zamrzá Balt. Za několik desítek let bude situace ve Švédsku tak dramatická, že vyhladovělí lidé vyrazí dobývat úrodnější země. Včetně Polska. Neučili tě to v dějepisu?“

	„Školský systém,“ odfrkl si. „Důležitá byla našprtaná data, ne okolnosti nebo podmínky.“

	V tu chvíli se ozvaly prudké, duté rány na dveře. Standa zbledl jako stěna. Helena ztuhla. Bleskově jsem ji popadl za ruku a táhl za sebou.

	„Utíkejte!“ šeptal Nils. „Pokusím se je zdržet u vrat!“

	Přeběhli jsme dvorek a zapadli do kůlny. Nastavil jsem Standovi dlaně složené do stoličky. Dva metry není moc… Vyškrábal se nahoru jako kočka, lehl si a natáhl ruku. Helena udělala totéž, podal jí ruku a zatáhl. Ze všech sil jsem ji tlačil zdola. Nakonec jsem se sám odrazil a vyskočil nahoru. Dvě vteřiny námahy a byl jsem na půdě.

	Párkrát jsem udeřil do pytlíku s pepřem. K podlaze se snesl obláček štiplavého prachu. Nevyčmuchají nás. Navíc chcíplá krysa, ležící vedle díry, už byla „v plném rozkvětu“. Helena pootevřela poklop. Spěšně jsme se ukryli za falešnou stěnu.

	Stihli jsme to na poslední chvíli. Přikrčil jsem se v koutě a vykoukl pozorovací škvírkou. Tři ozbrojenci v doprovodu našeho hostitele právě vyšli na dvůr. Za nimi šli další dva lidé v pláštích a lensmann ve své vlastní odporné osobě.

	„Nemají psy,“ pošeptal jsem svým přátelům.

	„O jednu starost míň,“ vydechl Standa.

	Lidé v pláštích vešli do domu, ozbrojenci začali postupně prohledávat všechna zákoutí. Vytáhl jsem z pochvy kord a položil ho na dosah ruky. Můj přítel sevřel prsty na dřevěném toporu čakanu. Kde ho sebral? Jestli nás najdou, neprodáme svou kůži lacino.

	„Úplně jako tehdy,“ uslyšel jsem ve tmě šeptání v jidiš. „Jeden osud zapsaný do knihy života.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se polsky.

	„Tehdy to taky byly bunkry a falešné stěny. Ti nejbohatší si je postavili několik měsíců před povstáním. Jenomže pro takové, jako jsem já, v nich nebylo dost místa. Ale našli se lidé, kteří neměli chuť schovávat se v zemi jako krysy. To oni mi dali do ruky zbraň…“

	Bezradně se podívala na své prázdné dlaně.

	„Kdyby něco, utíkej po střechách do zadní uličky. My se Standou tě budeme krýt.“

	Kluk nervózně polkl naprázdno. Bál se. A co já? Taky jsem se bál, ale nemohl jsem přece jinak. V první řadě se zachraňují ženy a děti.

	Ztichli jsme. O patro níž zarachotily dveře. Strážný vešel dovnitř a chvíli šmejdil po všech koutech. Na půdu se ani nepodíval. Nechtělo se mu tam šplhat? Ani nezvedl hlavu nahoru. Znovu jsem přitiskl oko ke škvírce. Podívali se do místností, ve kterých jsme bydleli. Viditelně nenašli nic, co by vzbudilo jejich podezření, protože vzápětí vyšli ven…

	Seděli jsme ve skrýši jako na jehlách. Helena vytáhla růženec a bezhlesně se modlila. Druhá osobnost nejspíš ustoupila. O jednu starost míň. Vzpomněl jsem si, co udělala s těmi dvěma Rusy. Ze dvou zel bych měl raději vedle sebe někoho vyděšeného, ale s trochu předvídatelným chováním.

	V podobných chvílích běží čas úplně jinak… A najednou mě osvítilo. Vytáhl jsem z kapsy sluneční hodiny, rozložil prstence. Na téhle zeměpisné šířce sice nefungují přesně, ale aspoň budu mít představu, jak dlouho to trvá… Bohužel, sluneční světlo dopadalo pod špatným úhlem. Tady z nich nedokážu nic vyčíst. Obyčejná neznalost přesného času mě přiváděla k šílenství.

	Nevím, jak dlouho jsme na té půdě seděli. Odpoledne se změnilo ve večer. Helena se schoulila v koutě a propadla se do zvláštního stavu připomínajícího polospánek… Sekyrku si postavila mezi kolena a opřela o ni bradu. Mlčela, měla napůl přivřená víčka, ale čas od času jsem viděl pohyb jejích očí… Standa ořezával nožíkem kousek dřeva. Neměli jsme vůbec nic na práci. Nemohli jsme ani mluvit. Jedinou zábavou bylo pozorování okolí. Jenže to byla docela jalová kratochvíle, venku se taky nedělo nic.

	I vojáci na dvoře se nudili jako psi. Naštěstí je nenapadlo, že by třeba mohli provést důkladnější prohlídku… Konečně úředníci vyšli ven. Zatkli knihovníka? Naštěstí ne… Odešli.

	„Jdeme ven?“ zašeptal Standa.

	„Počkáme,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nemáme jistotu, kolik jich sem přitáhlo. Co když tu nějaký zůstal?“

	Nils nevycházel z domu. Co když ho zabili nebo zranili? Co když tam zrovna umírá?

	„Půjdu na výzvědy,“ navrhl Standa.

	Nedivil jsem se mu. Mladý, netrpělivý, a tady strávil spoustu času bez hnutí.

	„Jdi, ale dávej na sebe zatracený pozor,“ přikývl jsem.

	Seskočil dolů, ale ve stejnou chvíli vyšel ven náš hostitel. Vydechl jsem úlevou. Setkali se uprostřed dvorku. Chvíli spolu mluvili, pak Standa mávl rukou.

	„Už je bezpečno,“ řekl jsem Heleně. „Jdeme dolů.“ Opatrně jsem ji spustil a potom sám seskočil. „Jak zvláštní jsou stezky osudu…“ zašeptal jsem. „Jediné rozhodnutí cestovat společně s knězem Jonem nás dostalo až po uši do potíží. Jediné rozhodnutí přichystat si skrýš nám už následující den zachránilo život…“

	„Jistě,“ přikývla, když vyšla na dvorek. „Musíme být opatrnější.“

	„Čemu vděčíme za jejich návštěvu?“ zeptal jsem se staříka, když jsem se zastavil na zápraží.

	„Udání… Hledali knížky a štočky na dřevoryty,“ vysvětloval. „Někdo tvrdil, že tisknu a vážu knihy pro Bratrstvo svatého Olafa. Samozřejmě,“ ohrnul rty, „že udání bylo pro lensmanna jen záminkou. Už dávno mi to tady chtěl prošmejdit.“

	„Hledal nás? Nebo Helenu?“

	„Kdo ví… Ale moje vybavení se mu moc nelíbilo. Správně jsem předpokládal, že ho musím schovat, ale neměl jsem dost času.“

	„Tuhle noc budeme pro všechny případy spát na půdě,“ rozhodl jsem.

	„Myslíš, že nás budou chtít navštívit ještě jednou?“ podíval se na mě Nils překvapivě vážně.

	„To nevím. Ale já bych to na jejich místě udělal,“ odpověděl jsem.

	~

	Skrýš nebyla nijak zvlášť velká, ale pověsili jsme do ní kus starého gobelínu, abychom získali dvě malé komůrky. Helena se ale přesto zlobila, že s námi musí sdílet jednu místnost. Standa neříkal nic, ale viděl jsem na něm, že se cítí trochu uraženě…

	Konečně jsme šli spát. Pořádně jsme se oblékli, protože na půdě panoval vlhký chlad.

	Mně a Standovi nebylo souzeno odpočinout si. Dívka spala velmi neklidně, každou chvíli se převalovala, mumlala ze spánku a budila nás z ostražité dřímoty. Několikrát se dokonce zvedla. Teprve k ránu usnula klidněji. Obloha trochu zešedla, každou chvíli měl přijít úsvit. Tiše jsem vstal a vykoukl škvírou. Na statku panoval klid. Slídilové se nevrátili, a přitom nejlepší doba na zatýkání a prohlídky je čtvrtá hodina ranní. Znovu jsem si lehl, ale spánek nepřicházel. Helena sebou zase házela jako ryba vytažená na břeh. Mumlala si něco pro sebe, až nakonec znovu hluboce usnula.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Standa šeptem. Viditelně se probudil a všiml si, že ani já nespím.

	„O ní?“ domyslel jsem si. „Nelíbí se mi to… Přes den se drží dobře – na někoho, kdo si prošel takovým peklem. Víme jenom málo o tom, co dělala Ester během povstání v ghettu a co z toho prosakuje do Heleniných myšlenek. Tohle taky musí nějak držet na uzdě. Ale… ve spánku vyplouvá na povrch podvědomí. Všechno se vrací. Nevím, nejsem psycholog, ale zdá se, jako by to v sobě potlačovala…“

	„Myslíš, že by bylo lepší, kdyby to ze sebe nějak dostala? Možná by nám o tom dokázala říct a ulevilo by se jí… Anebo co kdybychom našli kněze, aby se mu vyzpovídala? Já sám to strašně nenávidím, ale jsou lidé, kterým svátost pokání přináší úlevu.“

	„Nevím…“

	Oba jsme zaraženě mlčeli.

	„Musíme jí nějak pomoct,“ naléhal Standa. „Potíž je, že nevím jak. Ale nemyslím, že by rychle zapomněla…“

	„Škody jsou pravděpodobně trvalé. Už se z toho nemusí vyhrabat nikdy. Je možné, že už nikdy nebude schopná navazovat normální, řekněme mužsko-ženské vztahy. Spi. Uvidíme, co přinese budoucnost.“

	„Možná je to tak lepší,“ zašeptal a zavrtěl se na dece. „Možná přestává být tak vyhořelá, zase začíná reagovat jako normální člověk…“

	~

	Samuel kráčel po břehu řeky Nidelvy. Vězeň, jdoucí vedle něj, se zachvěl. Noc byla chladná a on měl horečku. Řetěz, kterým měl spoutané ruce, tiše cinkal.

	Po týdnech strávených ve vězení mu vlhkost vlezla na plíce, pomyslel si strážný. Tak jako tak, dlouho už nevydrží.

	„Už jenom kousek,“ zabručel.

	Hájek byl viditelný jako na dlani. Konečně stanuli na mýtině obklopené starými stromy. Vězeň neměl tušení, že se za zříceninou městské hradby ukrývají drábové. Lensmannovi nejlepší drábové, dvanáct zamračených četníků.

	Kupec se opozdil, ale nakonec dorazil.

	„Odpusťte, pane,“ řekl. „Obchody mě zdržely o něco víc, než jsem očekával.“

	Vězeň pootevřel víčka. Oči rozpálené horečkou spočinuly na příchozím. Ještě nikdy v životě se nesetkali, ale hodně toho o sobě slyšeli.

	„Peter Hansavritson,“ zašeptal. „Jste to opravdu vy, pane?!“

	„Ano. Ještě jsme neměli příležitost se seznámit. Jak jste mě poznal?“

	„Jste velmi podobný svému otci,“ vysvětlil Islanďan.

	„Bratrstvo svatého Olafa se vždy snaží chránit a zachraňovat své přátele a spojence,“ odpověděl kupec s úsměvem. „Žádal jsi o setkání, tak jsem tady. Dánové by mě s radostí pustili i do vězení, ale neměl jsem žádnou záruku, že nás oba zavřou do jedné cely, takže jsem se rozhodl vybrat pro rozhovor jiné místo. Trochu nás to stálo, ale jsi volný.“

	Na ta slova se strážce ošklivě pousmál.

	„Můžu dostat zbytek odměny?“ zeptal se.

	„Tady je,“ podal mu Hansavritson naditý váček. „Čtyři sta dukátů, podle dohody.“

	Samuel sevřel kožený váček v dlaních. Byl úžasně těžký. Mince tiše zacinkaly, když ho schovával do vaku přehozeného přes rameno.

	„Já jsem své slovo dodržel,“ řekl kupec, „ale chtěl jsem se zeptat ještě na jednu věc…“

	„Ptej se, pane.“

	Peter vykřesal oheň a zapálil pochodeň. Samuel střelil pohledem po okolí a s úlevou si oddechl, když viděl siluety v pláštích, stojící za nedalekými stromy. Za chvilku vpadnou na mýtinu, chytí vězně i Hansavritsona, a pak…

	„Konkrétně přemýšlím, co jsou tihle zač,“ překročil kupec kmen povaleného stromu a osvětlil pochodní vývrat.

	Strážný v jasném světle uviděl dvanáct mrtvol, hledících skelným zrakem k obloze. Lensmannovi nejlepší drábové leželi tady, v trávě, mrtví. Nejméně tři měli zlomený vaz, většina měla hluboké rány po střelách z kuše.

	Zoufale se rozhlédl.

	Muži, do této chvíle ukrytí za stromy, vyšli na mýtinu. Obstoupili ho v kruhu. Každý z nich pevně svíral nataženou kuši. Samuelovi okamžitě došlo, jak se spletl. Tohle nebyli drábové, ale Hansavritsonovi námořníci!

	„Mí přátelé sem přišli hned po soumraku a ze zálohy pobili vaše pochopy,“ vysvětlil kupec. „Kolik ti nabídli za naše hlavy?“

	„Tři sta dukátů…“ zachraptěl. „A směl bych si nechat to, co jsem dostal od vás…“

	„Takže bys měl dohromady osm set. Za jednu noc práce docela dobrý výdělek. Prodal jsi nás jako Jidáš,“ prohlásil Peter klidně. „Dokonce ještě chtivější, protože jemu stačilo všehovšudy třicet grošů.“

	„Tehdy ještě groše neexistovaly,“ podotkl Islanďan vlídně. „Římský denár je o něco větší, asi jako čtvrt tolaru. Biskup Jon jeden takový měl, z Kristových dob, kdysi mi ho ukázal.“

	„Dejte mi ten řetěz, pane,“ navrhl Sadko a přešel blíž.

	Kouskem ocelového drátu odemkl zámek pout. Strážný se na to zamračeně díval. Nec Hercules contra plures…

	„V této situaci jistě chápeš, že trest může být jen jediný.“ Kupec se otočil a tasil meč.

	Samuel se znovu zoufale rozhlédl. Členové Bratrstva, kteří ho obklopovali, měli obličeje zahalené kápěmi, ale věděl, že s jejich slitováním počítat nemůže. Poklekl a pokřižoval se.

	„Sekni!“ zašeptal.

	„Kristus nás učí, že máme odpouštět svým nepřátelům,“ zastrčil Peter meč do pochvy. „Tak tedy i my ti tvůj zrádcovský čin odpouštíme. Lidé jsou různí. Jednomu stačí příkrá slova, jinému je nutné useknout hlavu, ale jsou i tací, jejichž rozum je uschován ve váčku. K takovým je nejlepší promlouvat skrz kapsu.“ Sebral mu váček s penězi. „Odejdi v míru. Vědomí toho, kolik jsi měl, co jsi za to mohl získat a jak hloupě jsi o to přišel, ti bude dostatečným trestem po zbytek života.“

	Strážný ještě dlouho klečel na mokré trávě mezi mrtvolami drábů. Nakonec ztěžka vstal. Vězeň, kupec a jejich přátelé zmizeli. A společně s nimi se vytratily i jeho sny. Peníze. Kupec mu sebral všechno. Sto dukátů zálohy, čtyři sta dukátů odměny… Dokonce i ta mince, kterou dostal předtím, zmizela…

	Ještě jednou se zadíval na těla. Dvanáct nejlepších lensmannových biřiců… Tohle mu Otto nedaruje. A najednou ho napadla Kodaň. Koupil by si bydlení v domku u jedné z bočních uliček. Ze sirotčince by si k sobě vzal holčičku jako služku, a až by vyrostla a vytvarovalo se jí tělo… Ještě večer byl ten sen na dosah ruky. Zhatila ho přílišná chamtivost. Stačilo jen mlčet. Vzít pět set dukátů od kupce, propustit vězně a vyrazit na cestu. Šance… Taková se objeví jednou za život. Jen je třeba umět se jí chytit. A jemu se to nepodařilo. Druhou už nikdy nedostane. Podělal to.

	Drábové měli k opaskům připevněná klubka řemenů. Jeden z nich sebral. Navoskovaný pletenec byl ohebný a pružný. Na konci měl malé ouško obšitá červenou nití. Díky němu se dala snadno vyrobit smyčka. Nalezení vhodného stromu mu zabralo jen chvilku. Přehodil řemen přes větev. Nasazení oprátky na krk se ukázalo být snadnější, než si myslel. Nakonec stačilo vyskočit a pořádně skrčit nohy. A už nebyl…

	~

	Skupinka spiklenců v pláštích drábů pochodovala rychlým krokem po břehu řeky. Háj zůstal za nimi. Závany větru přinášely od vody chuchvalce bílé mlhy. Zahrady a pastviny na břehu byly pusté, nikde ani živáčka. Měli v plánu obejít město od jihu. Zadní stráž jistila útěk.

	„Island,“ řekl Peter Hansavritson zamyšleně. „Máme s ním vážný problém, příteli.“

	„Není možné uhlídat břeh, na kterém se nachází příliš mnoho vhodných míst k přistání, a obyvatelé žijí v malých osadách daleko od sebe,“ řekl kapitán Bjart. „Je to vážná komplikace, ale také výhoda. Malé rychlé plachetnice mohou dopravit lidi na ostrov a v případě potřeby je zase odvézt na volné moře. Pokud postavíme stráže na vrcholky kopců, dánská flotila nás nezaskočí, i když možnosti obrany budou malé…“

	„Nebudou žádné,“ přidal se Marius, kráčející hned za nimi. „Jedinou šancí je uštědřit Dánsku ránu tady, v Evropě. Ránu, po níž se už nezvedne. Ránu, po které nebude schopné nás zasáhnout. Samozřejmě pak zůstanete proti Angličanům sami.“

	„Jak jsi řekl,“ prohlásil Islanďan. „Přišel jsem vás požádat o radu a pomoc. Potíž je v tom, že ji nedokážu žádným způsobem oplatit. Ostrov a jeho lid jsou chudí. Nemůžeme vám dát zlato, lodě, lidi. Naše zboží pašujeme hlavně do Anglie, Althing nejspíše nebude souhlasit se vstupem Reykjavíku do Hanzovní ligy. Ostatně nemyslím, že by Hanza měla zájem.“

	„Srdce v mé hrudi buší pro Hanzu…“ řekl Peter. „Ale máš pravdu, hanzatag nebude mít zájem. Jak ti ještě můžeme pomoci?“

	„Kdybyste mě vysadili v Bergenu a dali mi pár drobných… O dopisy jsem přišel, ale pokusím se promluvit s vlivnými lidmi v Anglii. Ubožák neodmítne žádnou almužnu.“

	„Může být. Je tady Nils?“ rozhlédl se kupec.

	„Ano, pane.“

	„Měl jste něco na srdci. Mluvte, prosím.“

	„Člověk, který u mě bydlí, hledá možnost, jak odcestovat do Bergenu.“

	„Hmm… Jaký člověk?“

	„Používá jméno Markus. V Horgu byl přítomen mučednické smrti kněze Jona. Cestuje se dvěma společníky: mladíkem jménem Standa a dívkou, které říkají Helena.“

	„Není to náhodou ta mladá rusovlasá otrokyně, kterou hledali kat a lensmann?“ zajímal se Marius.

	„Jak říkáš, pane. Narazil jsem na ně právě ve chvíli, kdy ji bezvědomou odnášeli z domu popravčího. Představte si, že aby ji osvobodili, vloupali se do jeho obydlí.“

	„Velmi smělé! Ale teď mi řekni, co vzbuzuje tvé pochybnosti,“ navrhl kapitán.

	„Lžou. Vydávají se za Poláky, ale víte, pane, strávil jsem v Gdaňsku několik měsíců. Jejich řeč rozhodně připomíná polštinu, ale slovosled a přízvuk jsou jiné.“

	„Češi? Možná pocházejí ze Slezska…“

	„Kdo ví. Tak nebo tak, lžou. Druhá potíž je, že nedokážu odhadnout, jaké je jejich povolání. Nějak se mi nehodí k žádné profesi. Markus přišel do Trondheimu bez jediného groše v kapse. Pracoval na rozebírání katedrály za nuznou mzdu. Dívka je údajně šlechtična a také se tak nosí, ale když se podívám na jejich ruce, vidím, že jsou urození všichni tři. Stalo se něco, kvůli čemu opustili rodný dům a vyrazili do světa. Každý z nich ovládá několik jazyků, a to plynule… Dánsky a norsky hovoří velmi dobře. Až příliš dobře, jako kdyby v oněch zemích žili několik let.“

	„Myslíš, že to mohou být špehové vyslaní Dány?“ zeptal se Hansavritson.

	„Vyloučit to pochopitelně nemůžu, ale nemám ten pocit. Navíc jsou na kordy s lensmannem. Myslím, že jsou to katolíci jako my, ale co jsou doopravdy zač, to ví jen Bůh.“

	„Možná špehové polského krále?“ zamyslel se Peter.

	„Neřekl bych,“ zavrtěl Marius hlavou. „Určitě by se někdo postaral, aby byli na misi lépe připravení. Přijeli by jako kupci, možná kurýři s nějakým dopisem, nebo potulní mistři. Kromě toho, co by na tomhle konci světa hledali? Vždyť tady nic není. Jen závan dávné slávy.“

	
„Engelbrektssonovy zakopané poklady?“ ušklíbl se starý knihař. „Jenže neučinili žádný pokus je najít a získat. Ostatně, stejně je to jen legenda. Biskup žil skromně jako mnich, který složil slib chudoby. A peníze, které vybral, šly na opevnění tvrzí a vyzbrojení vojska.“

	„Do Bergenu chtějí jet všichni tři?“

	„Zpočátku chtěli, ale změnili plány. S vámi, pane, chce plout jen Markus. Podle toho, co jsem se vyptal, se zajímal o Sebastiana Alchymistu a zdá se, že míří na jih po jeho stopách. Proč nechává ostatní tady, to nevím. Ale připadá mi to divné. Říkali mi, že se nezdrží dlouho, chtějí odejít před zimou,“ odfrkl si. „Po vodě cestovat nechtějí a průsmyky jsou zaváté. Ale když to mají v plánu…“

	„Aaano,“ zabručel Peter. „Zajímavé, opravdu zajímavé. Sám nevím, co si o tom mám myslet.“

	„A ještě jedna věc,“ řekl stařík tiše. „Něco s nimi není v pořádku. Oni… nevypadají normálně.“

	„Co máš na mysli?“ zajímal se rádce.

	„Ten Markus… Myslím, že mu není méně než třicet jar. A má všechny zuby.“

	„Občas se to stává,“ prohlásil Marius klidně. „Kozáci mají velmi dobrou medicínu: z medu, stonků nějakých rostlin a smůly ovocných stromů připravují hmotu, kterou žvýkají, a to jim pomáhá zachovat zuby zdravé.“

	„Ten dryák, který si Boris a Sadko pořád cpou do úst?“ domyslel si kapitán. „Zuby mají opravdu zdravé, ale nenapadlo mě, že je to z toho. Zajímavé, budu to muset vyzkoušet.“

	„Mí hosté také mají čistou kůži, bez skvrn a vředů. Vůbec žádné jizvy. Jako by byli příliš zdraví, příliš dokonalí,“ pokračoval stařík. „Dívku kat zmrzačil, aby kulhala. Markus tvrdil, že jí provedl operaci, v hliněných miskách připravovali nějaký lék z vývaru. Dívka měla přeříznutou podkolenní šlachu. Uběhlo sotva pár dnů a už chodí normálně. Jestli je to medik, tak ten nejlepší.“

	„Nečistá síla?“ navrhl Peter.

	„Růženec v dlani držel bez obav. A nejsou to ani andělé. Jedí, spí, cítí únavu. Markus ani neodmítne kořalku, i když je vidět, že na takovou, jakou mám, není zvyklý, křiví se mu z ní huba.“

	„Mohou to být sluhové lasice,“ prohlásil Marius.

	„Máš plnou hlavu legend,“ mávl kupec rukou. „Ale jak by nám mohlo uškodit, kdybychom ho vzali na palubu Stříbrné laně? Nanejvýš toho člověka vysadíme na nějakém ostrově nebo jeho mrtvolou nakrmíme úhoře. Také ho můžeme vyhodit na pevninu třeba u Sognefjordu a než pěšky dorazí do města, budeme už u úžin.“

	„Je to riskantní,“ namítl rádce. „Víš, pane, co ten démon v podobě lasice dokáže. Jeho objevení pokaždé znamená kataklyzma a hekatombu. Nevíme, jakou mocí disponují poddaní toho tvora.“

	„Když se nechal ubít klacky a teprve potom vstal z mrtvých, není ta moc ani příliš silná, ani obtížná ke zkrocení. Poradíme si,“ rozhodl Peter. „I kdyby se nedal zabít jednou provždy, než si přišije uříznuté údy, odplujeme hodně daleko.“

	„A až bude na palubě, já už zjistím, co je to za Poláka,“ zabručel rádce.

	„Boris a Sadko ti určitě rádi pomohou. Získávání upřímných doznání a vzbuzování lítosti u našich nepřátel je jejich specialitou.“

	„Tak co mám Markusovi vyřídit?“ zeptal se Nils.

	„Rád bych se na něj ještě podíval. Vyrážíme pozítří za úsvitu. Přiveď toho muže večer do katedrály. Pokud usoudím, že nepředstavuje hrozbu, přijmeme ho na palubu. Pak se uvidí, co s ním uděláme dál.“

	~

	Probudil jsem se jako po těžké opici. Spánek mi nepřinesl osvěžení, měl jsem bolavou hlavu. Za oknem pršelo. Slyšel jsem kapky bušit do střechy. Ochladilo se, viděl jsem, jak mi od úst stoupá pára. Standa už nespal, seděl v dílně a snažil se spojovat kolečka. Šlo mu to neskutečně špatně. Každou chvíli nějaké vytáhl a upravil pilníkem.

	Zamyslel jsem se. Zanedlouho tu pseudokalkulačku bude mít hotovou. Že by na to měl opravdu buňky? A že by šel uskutečnit i ten nápad s deštníky? Vyhrabal jsem se z postele. Pološero panující v komoře mi způsobovalo těžkou melancholii. Otevřel jsem dveře, posadil se na práh a dlouho se díval, jak déšť promývá bláto na dvoře. Neměl jsem vůbec nic na práci.

	Den se neuvěřitelně vlekl. Pršelo skoro bez přestávky, takže jsem se nemohl pustit do řezání ani sekání dřeva na zimu. Knihař pro nás taky neměl žádnou práci, ostatně po snídani odešel do města něco zařizovat. Snažil jsem si zdřímnout, ale ani to mi nepřinášelo úlevu.

	Zároveň jsem cítil zvláštní napětí. Něco mi říkalo, že se mi po ospalé atmosféře tohoto odpoledne brzy bude stýskat. Že už zanedlouho se můj život diametrálně změní. Soumrak jsem přivítal skoro jako spasení. Po večeři jsme se všichni tři sesedli v Helenině pokojíku. Standa znovu pilníkem opracovávat kolečko svého „počítače“. Dívka seděla v koutě a drala peří. O něčem přemýšlela. Po celé místnosti poletovala prachová smítka. Byl to podivuhodný pohled, okouzloval mne svou prostotou, přiváděl mi na mysl knihy, které jsem kdysi četl.

	Plamen svíce osvětlující jen prostor nezbytný k práci, stíny převalující se v koutech, svištění větru za oknem. V takové atmosféře by člověk třeba i mohl uvěřit ve zlé síly číhající hned za prahem.

	Náš hostitel zaklepal, a aniž by čekal na vyzvání, vešel dovnitř.

	„Markusi, budu potřebovat tvou pomoc,“ řekl vážně. „Vrátíme se před úsvitem,“ vysvětlil Standovi.

	Vstal jsem z lavice. Venku pořád pršelo. Hospodář mi podal plášť z hrubého plátna s kapucí. Zahalil jsem si obličej a vyrazili jsme blátem, klopýtali v děrách a výmolech. Nils měl v ruce lucernu, ale kdovíproč svíčku nerozsvítil.

	Déšť se zanedlouho změnil v odporné mrholení. Byla tma jako v pytli. Párkrát jsem na blátě uklouzl, ale stařík mě pokaždé chytil za ruku a pomohl mi udržet rovnováhu. Tihle lidé museli mít kočičí oči… Navzdory té slotě a tmě mi došlo, že míříme k pozůstatkům katedrály. Přiblížili jsme se k ní ze strany ruin a výmolů po vypálené obytné čtvrti. Nejspíš to byla zbytečná opatrnost. V noci a v takovém dešti se po ulicích nikdo nepotuloval.

	Ohlédl jsem se k bývalému biskupskému paláci. Několik oken osvětlovaly žluté plamínky svící. Prošli jsme hřbitovní bránou. Z husté tmy se tu a tam vylouply štíhlé siluety křížů. Pod nohama nám křupaly větvičky a určitě i kousky kostí. Najednou se mi zpod nohou ozvalo zachrčení. Na okamžik mi přestalo bít srdce. Uviděl jsem, jak se kousek tmy hýbá a blýská zelenýma, fosforeskujícíma očima. Ozvalo se kňučení a pak vyhublé mokré psisko uteklo; v hubě mu svítila bílá kořist, kterou drželo v zubech. Přidali jsme do kroku, mířili jsme k oblouku brány viditelnému na pozadí oblohy. Konečně jsme se ocitli před pobořeným portálem katedrály.

	„Stát!“ ozvalo se ze tmy. „Kdo jste?“

	Šestý smysl mi napověděl, že strážce drží pod cípem černého pláště nataženou kuši nebo samostříl. Můj průvodce se předklonil a zašeptal nějaké heslo.

	„Kdo je to s tebou?“ zeptal se strážce.

	„Přítel. Byl u smrti kněze Jona,“ vysvětlil knihař. „Důvěřuji mu.“

	„Tvé slovo je pro nás zákonem.“

	Podle intonace jsem poznal, že muž hlídající ruiny není svou prací nijak nadšený.

	Schoulili jsme se pod zachovalým kusem klenby. Nils mlčel a ani já se na nic neptal. Konečně uprostřed hlavní lodi někdo rozsvítil svíčku v lucerně.

	Z různých koutů budovy se vynořovaly další maskované postavy. Vycítil jsem, že některé siluety, nejasně se rýsující ve tmě, patří ženám. Stáli jsme, tvoříce mlčící kruh anonymních lidí. Člověk s lucernou ji postavil ke svým nohám a zeširoka se pokřižoval.

	„Ave Maria, gratia plena…“

	Celý dav polohlasem začal recitovat modlitbu. Cítil jsem, jak mi po zádech stéká kapka ledového potu. Bratrstvo svatého Olafa. Tajná katolická organizace působící v samém srdci protestanty okupovaného Norska. Šílenci, kteří se sešli ke svému shromáždění v rozbořené svatyni, nacházející se nejen uprostřed města, ale navíc ani ne sto metrů od sídla lensmanna, který už léta dělal vše pro to, aby je pochytal a pokud možno co nejspektakulárněji popravil.

	„… nunc et in hora mortis nostrae. Amen.“

	Ano. Dobře řečeno. I v hodinu smrti naší… Jenže to může být právě hodina, která teď běží. Už mše v jeskyni ukryté uprostřed hor je smrtící riziko, kněz Jon za její vedení zaplatil životem. Ale tady…

	„Bratři!“ promluvil maskovaný muž. „Když jsem před rokem zavítal mezi vás, na mé vyzvání vás přišlo ne více než patnáct. Dnes s radostí konstatuji, že toto množství, zpočátku skromné, se zdvojnásobilo. Doslechl jsem se o mučednické smrti našeho bratra, kněze Jona, v Horgu. Vím také o vraždě, která se udála v rodině našeho bratra Haralda, činy Dánů byly sepsány, a jestliže Bůh dovolí, za nějaký čas jim budeme moci vystavit účet. Svatá záležitost, kterou ve jménu Římské církve připravuji zde, v Trøndelagu, není ohrožena. Nedávno byli v Římě a Krakově vysvěceni tři další kněží a na jaře přijdou, aby pokračovali v misi. Dva z nich jsou Norové, třetí, přestože Dán, si uchoval naši svatou víru. Přijměte ho jako bratra. Za zemřelé i zavražděné proneseme modlitbu…“

	Recitoval jsem společně s ostatními polohlasem latinské formule, které se mi zjevovaly v hlavě, ale zároveň jsem koutkem oka pozoroval vůdce shromáždění. Zajímalo by mě, kdo to je… Neuniklo mi, že norsky mluví s trochu jiným přízvukem než ostatní.

	„Smrt kněze Jona způsobila, že zde nemůžeme sloužit mši, ale požádal jsem vás, abyste přišli, protože tohoto večera potřebuji vaši pomoc.“

	„Proste, pane, splníme, oč požádáš!“ odpověděl starý knihař. „Tvé slovo vyznačuje stezky našeho života.“

	„Můj přítel, učitel a druh, syndik hanzovního spolku Heinrich Sudermann, získal v Londýně dva dopisy zaslané z Niradosu k rukám anglického ambasadora. Vyplývá z nich sled událostí, k nimž došlo před více než dvaceti lety, vzápětí poté, co byl náš pastýř arcibiskup Engelbrektsson, pokořený a zmučený, vyhnán z Norska. Jak většina z vás ví, stříbrný sarkofág ukrývající relikvii našeho krále Olafa Svatého, vyrvaný násilím biskupovi, odvezli ti luteránští psi sem a roztavili ho, aby z něj mohli vyrazit marky na mzdy svým žoldákům. Tělo našeho krále pak bylo potají pohřbeno na neznámém místě.“

	„Léta jsme se ho snažili najít,“ zabručel někdo. „Ale bez výsledku.“

	„Vrhají ony dopisy na toto tajemství nějaké světlo?“ někdo jiný, viditelně bystřejší, pochopil, kam mluvčí svou řečí směřuje. „Objevila se šance na nalezení relikvie?“

	„Ne úplně. Onen informátor, jehož jméno je nám neznámé, vešel do katedrály několik dnů po převezení rakve do města. Ucítil pach čerstvého vápna, a když si domyslel, co to může znamenat, začal ohledávat zdi a podlahu. Vlevo od vchodu, ve vzdálenosti sedmi stop od zdi, uviděl místo, kde se hýbalo s jednou z kamenných desek podlahy, která pak byla znovu osazena. Bílá barva čerstvé malty byla překryta hrstí zeminy.“

	Zamyslel jsem se. To, co říkal, dávalo smysl. Nájezdníci ukradli sarkofág, ale viditelně cítili alespoň stín úcty k člověku, který kdysi křtil tuto zemi. Nemohli ho pochovat se všemi poctami, protože by se jeho hrob mohl stát místem patriotických poutí. Hmmm… možná ne patriotických, oni ještě pocit národní hrdosti necítí tak silně. Nebezpečnější byl určitě náboženský aspekt. Relikvie krále-mučedníka pro ně byly jako kamínek v botě, takže ho pohřbili na čestném místě, ale tajně.

	Někdo bystrý a důvtipný si prostě dal dvě a dvě dohromady.

	Ostatně, na místa špehů se vybírají lidé, kteří mají alespoň trochu pod čepicí. Údaje mi ale připadaly trochu nejasné. Vlevo od vchodu, sedm stop od zdi…

	„Dnešní noci s Boží pomocí zlomíme tajemství našich nepřátel,“ oznámil neznámý vzrušeně. „Vezměte rýče a lopaty, bratři. Odhrabejme všechnu tu suť!“

	Zaskočila mě skoro archeologická odbornost, jakou předvedl během několika následujících minut. Společně s dalším maskovaným mužem odměřili pět kroků od zdi a roztáhli dlouhý provaz. Pak od ní odměřili dalších pět stop a tam natáhli druhý provaz. Tímto způsobem vyznačili pruh země k prozkoumání, široký zhruba půl druhého metru a dlouhý dobrých třicet. Rozestavili jsme se každých pár kroků. Někdo rozdal dřevěné lopaty, na hrotu okované železem, a pustili jsme se do díla. Od požáru, který změnil svatyni v ruinu, uplynulo necelých dvacet let. Potom zdi katedrály sloužily jako kamenolom a určitě je ničily i rozmary počasí. Stará podlaha, pokrytá zuhelnatělými trámy a součástmi zříceného stropu, se nacházela nejméně půl druhého metru pod současným povrchem.

	Ryl jsem jako divočák, střídavě jsem používal lopatu a vytahoval kameny ručně. Čas od času jsme se spojili, abychom společnými silami odvalili větší balvany. Převážně byly opracované, někdy dokonce s vytesanými motivy. Rozeznával jsem zbytky žebroví a svorníky stropu.

	Konečně jsme stáli nad impozantním zákopem vyrytým v sutinách. Odkryli jsme původní podlahu, šedivé kamenné desky ležely jedna vedle druhé. Neznámý rozsvítil další svíčky a v jejich mdlém světle se po čtyřech přesouval výkopem. Prohlížel všechny spoje, do některých dloubal nožem, jako by chtěl prověřit, jestli se malta v tom místě nějak neliší od té, která spojovala součásti staré podlahy.

	Nakonec označil dvě nejpodezřelejší místa. Čtyři maskovaní muži seskočili do výkopu a začali se sochory dobývat do škvír.

	„Připravil si to hodně důkladně,“ uznal jsem a vycítil, že člověk, který stojí vedle mě, je starý knihař.

	„Peter je důkladný,“ zašeptal tiše, aby jeho slova neslyšel nikdo kromě mne. „Ve všem, co dělá. A je opatrný. Pokud něco nedokáže sám, požádá o pomoc někoho, kdo to umí. Neriskuje zbytečně, ale když se pustí do šíleného úkolu, je to šílenství bez hranic…“

	„To je Peter Hansavritson? Kupec, který mě může vzít na jih?!“

	„Ano. Proto jsme sem přišli. Promluvíme si s ním. Později.“

	Domyslel jsem si, že kupec musel dorazit do Trondheimu už před několika dny. Určitě inkognito. Porozhlédl se, promluvil s členy Bratrstva, s Nilsem už taky určitě stihli probrat nejednu věc. Jenom my, zavření v bekináži, jsme žili v blahé nevědomosti… Nemohl jsem jim to mít za zlé. Konspirace má svá pravidla. Tvrdá a úzkostlivě dodržovaná, protože chyby mohou znamenat smrt.

	Vylomené pláty byly odstaveny stranou. Pod podlahou se nacházel štěrk. Velmi opatrně jsme ho prohrabávali. Vzpomněl jsem si, jak jsem přijel na návštěvu za Slávkem, který pracoval na vykopávkách v kostele ve varšavském Služevě. Jáma v boční lodi, hluboká asi tři metry, a průřez jako z noční můry, temná hlubina, ze které trčely desítky lidských kostí.

	„Tohle je katedrála,“ řekl jsem polohlasem. „Pod podlahou můžou být stovky koster. Jak Hansavritson pozná, která patří králi?“ svěřil jsem se se svými pochybnostmi.

	„Tak, jak se obvykle poznají relikvie,“ odpověděl Nils klidně.

	Bezradně jsem zavrtěl hlavou.

	„Znáš příběh o tom, jak císařovna Helena nalezla v jeskyni pod Golgotou zbytky kříže?“

	„Musím se přiznat ke své nevědomosti.“

	Přiblížilo se k nám několik osob. Viditelně chtěli poslouchat i oni. Stařík si odkašlal a začal s vyprávěním:

	„Císařovna, vládnoucí v Konstantinopoli, jako zapálená křesťanka vyvinula nemalé úsilí, aby ve Svaté zemi nalezla všechna místa spjatá s pobytem našeho Pána Ježíše. Všechna přikázala obnovit, za její peníze byly postaveny spousty kostelů, z nichž pak pod vládou bezvěrců mnohé zanikly.“

	Mezi shromážděnými zaznělo odsuzující bručení.

	„Bůh ji za to úsilí bohatě odměnil. Když prohledávala Golgotu a chystala stavbu kostela, narazila na ústí podzemní jeskyně, kam se po exekuci vyhazovaly již nepotřebné dřevěné trámy z křížů. S nejvyšší opatrností byly vyzvednuty všechny tři, jenomže neexistoval způsob, jak po tolika letech určit, které dřevo patřilo ke kříži Spasitele a na kterých viseli ničemové, ukřižovaní společně s ním.“ Odmlčel se.

	„A jak to zjistila?“ Byl jsem nefalšovaně zvědavý.

	„V jednom z jeruzalémských špitálů našli nemocného upoutaného na lůžko a přikázali mu, aby se dotkl všech tří trámů. Když se jeho ruka dotkla toho správného, uzdravil se. Pozdější zázraky a dobrodiní činěná s jeho pomocí jeho pravost potvrdily. Myslím, že Peter se pokusí moc relikvií prověřit podobně, kdyby se objevily nějaké pochybnosti. Nemocných je u nás každopádně dostatek…“

	V prvním okamžiku jsem se v duchu usmál, ale vzápětí jsem zase zvážněl. Ti lidé vyznávali stejnou víru jako já. Jenomže… ji vyznávali jinak. Opravdověji. Věřili v to, co jim bylo řečeno. Důvěřovali. Nesnažili se používat rozum, nepřemýšleli, nehledali možná vysvětlení zázraků. Nemuseli si hrát s analýzami DNA, aby potvrdili pravost ostatků svatého. Jejich relikvie je pravá, činí zázraky. Pokud je nečiní, pravá není. Jestliže se na hrobě dějí zázraky, znamená to, že člověk, který je v něm pohřbený, byl svatý. To je celá jejich filozofie… Zastyděl jsem se, i když zároveň se někde v koutku mé duše chichotal cynický ďábel mojí éry…

	Jeden z kopáčů něco našel. Peter se sklonil a ve světle svíčky nad kouskem prkna dlouho přemýšleli. Dřevo z něčí rakve? Tajná instrukce, zakopaná sem před mnoha lety jinými konspirátory? Nejspíš ne, protože ho nakonec lhostejně odhodili a znovu začali kopat.

	Přestalo pršet. Kompletně promočený plášť byl ledově studený. Cítil jsem, že by mi pekelně bodl panák slivovice, teplý čaj a vana s horkou vodou. A pak se usadit do pohodlného křesla, stáhnout si z internetu poštu, zavolat Zuzaně…

	Muži, hrabající se v zemi, vytáhli nějaké kosti. Chvíli se na ně dívali, ale pak je lhostejně odložili na hromadu. Byly příliš malé, mohly patřit ženě nebo někomu mladému, ale rozhodně ne urostlému a dobře stavěnému vikingskému králi. Někdo začal polohlasem recitovat růženec. Ti, kdo stáli nejblíž, se k modlitbě přidali. Vzpomněl jsem si na příběh izolovaných společenství japonských katolíků, rybářů pokřtěných v sedmnáctém století, kteří přes tři sta let neměli žádný kontakt s kněžími. Vzpomněl jsem si na příběh skupin židů, kteří ve Španělsku přežili několik set let inkvizice a zachovali si pár zbytků své tradice. Jak dlouho tady přetrvá katolická konspirace? Rozhodně kratší dobu. Nevyhrají, protože z dějepisu vím, že nevyhráli. Norsko se stane samostatným a nezávislým státem teprve ve dvacátém století.

	Z druhé jámy byly také vytaženy nějaké kosti. A zase začalo pečlivé prohlížení. Možná těm lidem scházelo antropologické vzdělání, ale měli hlavy na svých místech, a když bylo potřeba, uměli je používat. A znovu letěly hnáty na hromadu vykutané zeminy. Další neúspěch. Peter dlouho a pečlivě zkoumal podlahu, viditelně hledal jiné slibné místo.

	Nakonec bylo rozhodnuto o ukončení hledání. Cítil jsem se rozčarovaný. Obrovská námaha třicítky spiklenců byla zbytečná. Zasypali jsme vykopaný příkop sutí a srovnali ho, jak to šlo. Bude lepší, když nikdo nezjistí, co se tu v noci dělo.

	Nils došel k Peterovi a vyměnil si s ním několik slov. Pak mě gestem přivolal.

	„To je ten člověk,“ řekl.

	„Chcete se dostat do Bergenu?“ podíval se na mě kapitán. „V tom případě vás vezmu s sebou.“

	„Děkuji, pane.“ Uklonil jsem se na znamení díků. „Potíž je v tom, že nemám finance, abych…“

	„Na palubě lodi se vždycky najde nějaká práce pro další pár rukou.“

	„Kdy mám být připraven na cestu?“

	„Práce, kterou jsem zde měl, už je hotová. Budu čekat za úsvitu na palubě Lva. Odrazíme, až se sluneční paprsky dotknou nábřeží.“

	Ještě jsem se přeptal, kde přesně ta loď kotví. Nechtěl jsem bloudit, nesmím se opozdit. Konspirátoři po jednom nebo po skupinkách mizeli ve tmě. Po chvíli jsme vyrazili i my. Nepodařilo se nám najít relikvii, ale získal jsem možnost opustit Trondheim. Taky dobře.

	Zítra tu hromadu bláta, prken a kamení opustím. Pojedu daleko na jih, do nových zemí, poznám nové lidi, možná narazím na nové možnosti… Lasice. Zajímalo by mě, co má v plánu. Pustí se po mé stopě, nebo zůstane tady? Jaký úkol přidělí Heleně a Standovi? Kdy je zase uvidím?

	~

	Zaklepal jsem na dveře. Mí přátelé hráli kostky. Pověsil jsem plášť vedle rozpálených kamen a našel si místo na lavici. S vděčností jsem přijal velký hrnek horkého kompotu uvařeného z jablečných křížal. Po tom, co jsem promrzl a promokl, jsem ho setsakra potřeboval.

	„Co se stalo, pane Marku?“ Dívka si jako první všimla, že se tvářím, jako by mi nebylo do smíchu.

	„Nastal čas se rozloučit.“

	Netušil jsem, že můj hlas zazní tak smutně.

	„Rozloučit se…“

	„Ráno vyplouvá loď do Bergenu. Náš hostitel mě seznámil s Peterem Hansavritsonem.“

	„Zatraceně,“ zabručel Standa.

	Helena ho praštila lžící do dlaně.

	„Neklejte v mé přítomnosti, prosím!“

	„Omlouvám se,“ vzpamatoval se. „Takže jedeš,“ zopakoval trochu nesmyslně. „A my tu máme zůstat a čekat na rozkazy té potvory.“

	„A právě to se mi kur…“ odmlčel jsem se, když jsem postřehl dívčin pohled, „… vůbec nelíbí.“

	„Proč?“ naklonila půvabně hlavu.

	„Je pro vás hodně nebezpečné zůstávat na tomhle místě. Kat sice nežije, ale místodržící ví, že jsi utekla. Kromě toho tě označili za uprchlou otrokyni. Sice tě můžou poznat jen obyvatelé Horgu a případní členové domácnosti toho dobytka, ale přesto…“

	„Chápu,“ přerušila mě.

	„Ve městě zůstat nemůžeme,“ zadíval se mi Standa do očí. „Pokud si to Ina uvědomí, určitě nás pošle někam jinam.“

	„Určitě ano. A to se mi líbí ještě míň. Protože kam? Severně odsud už jsou jen malé osady, ve kterých se vykupují kožešiny od Laponců nebo se udí ryby na vývoz. Na východě je jen pár vesnic, na jih vás nepošle, protože od sídel, která tam jsou, nás dělí obrovské fjordy a nejrozumnější je cesta po moři…“

	„Zbývá západ,“ odpověděl vážně.

	„Pche… Plavba do Ameriky?“

	„Nemusí to být zrovna plavba a ne zrovna do Ameriky,“ pokrčil rameny. „Jsme skoro na zeměpisné šířce Islandu. Trochu jižněji je Skotsko. Nejsem si jistý, ale myslím, že je to momentálně samostatné království. Ještě dál je Irsko. Někde po cestě jsou taky Faerské ostrovy a Shetlandy.“

	„Na to, abychom pluli tak daleko, jsou určitě potřeba peníze,“ vmísila se Helena. „Docela dost peněz… Ina úplně nechápe jejich hodnotu.“

	„Požádejte lasici, aby vám nějaké finance dala,“ poradil jsem jim. „Tvrdě je vyžadujte.“

	„A odkud je vezme? To zvíře nemyslí jako my, ještě by byla schopná někoho oloupit.“

	„Pamatuješ si, co jsem říkal? Tehdy, když mi ukázala místo, kde je ruda? Je schopná najít třeba i malé množství kovu na vzdálenost deseti metrů. Jdi s ní na spáleniště. Když hoří celé město, lidé vytahují cennosti ze skrýší. Ne všem se to ale podaří. V troskách leží spousta peněz.“

	„To je dobrý nápad,“ přikývl. „Musíme si rozdělit naše věci,“ změnil téma.

	„Rozdělme je. Moc toho není, ale…“

	Vzal jsem si jednu přikrývku a sobí kůži. Nevěděl jsem, jak v tomhle století vypadá život na plachetnici. Doufal jsem v nějakou kóji, ale předpokládal jsem, že postel mi asi nenabídnou. Sbalil jsem si „slavnostní“ oblečení, to, ve kterém jsem byl stvořený v horách.

	„Nechám vám to nejcennější,“ povzdechl jsem si. „Nevím, kam půjdete. Kotlík asi budete potřebovat víc než já…“ přesunul jsem ho na okraj stolu. „Teď peníze. Máme dohromady osm marek a ty dukáty nebo guldeny po Felixovi. Nechal bych vám šest dukátů, vezmu si jeden a čtyři marky.“

	„Mám ještě trochu peněz,“ ozvala se Helena.

	Sáhla k opasku a vytáhla malý váček. Pokud bylo mé podezření správné, vzala ho katovi. Rozšněrovala ho a vysypala obsah na stůl. Velká mince, nejspíš anglická, tlustá a stříbrná. Tolar? Čert ví. Čtyři malé, zlaté, s podobiznou Marie a nápisem Patrona Hungariae, pokud jsem dobře přečetl nevýrazná písmena.

	„Uherské?“ podivil se Standa. „Jak se sem dostaly?“

	„Mám pocit, že v Sedmihradsku je zlato. Určitě ho těží a zaplavují svojí měnou okolní země,“ vysvětloval jsem. „Náš hostitel byl v Gdaňsku, dokonce několikrát. Tenhle svět vůbec není tak velký, jak nám připadá.“ Skončilo to tak, že jsem si vzal dva dukáty a čtyři marky. Zbytek peněz jsem nechal mladým. Protestovali.

	„Lasice nám nějaké najde,“ použil kluk můj argument.

	„Nebo taky ne,“ uťal jsem. „Sám víš, jaké je to mluvit s tou hlupačkou. Vy je budete potřebovat víc,“ zopakoval jsem. „Bergen je velké kupecké město, určitě si tam najdu nějakou práci.“

	Rytecké nářadí po našem zemřelém příteli si nechal Standa. Stejně ho už používal, když vyráběl ten svůj počítač. Zbývaly hodinky.

	„Vezmi si je a rozjeď výrobu,“ postrčil jsem chronometr ke Standovi.

	„V přístavním městě je budeš potřebovat víc,“ protestoval. „Zvlášť jestli budeš chodit každé ráno do práce.“

	„To bych do nich musel nejdřív namontovat budík,“ zažertoval jsem. „V podstatě mi budou platné jako mrtvému zimník. Vidíš sám, jaký mají tihle lidé vztah k času.“

	„Třeba přinejhorším najdeš někoho, kdo je koupí.“

	„Uděláme to ještě jinak,“ zavrtěl jsem hlavou. „Vezmu si hodinky, ale ty si necháš kopii.“

	„Cože?“

	„Nikdy sis nehrál s mincí, na kterou jsi položil kus papíru a přejížděl po ní tužkou, až se zkopírovala…?“

	„Jasně!“

	„Místo tužky můžeš použít kousek olova. Díky tomu budeš mít vzor. Buď ho vyrobíš s použitím nástrojů, nebo najdeš někoho, kdo většinu práce udělá za tebe.“

	„Dobrá, ty jsi dodal prototyp, já rozjedu výrobu, dělíme se na dva díly… Na tři.“ Usmál se na dívku. „Jak tu firmu pojmenujeme? Patek Phillipe? Casio? Seiko? Delbana? Rolex? Existuje hromada úžasných jmen a žádné ještě není chráněné,“ začal blbnout.

	„Něco vymyslíš. Nejlepší by bylo, aby ho místní dokázali dobře vyslovit. Jako ten trik s cementem ze Ščakové…“

	„To neznám.“

	„Já taky ne!“ podívala se na mě Helena prosebně.

	„V meziválečných časech se ve Sčakové vyráběl skvělý portlandský cement,“ začal jsem s vysvětlováním. „V zemi se prodával pod jménem Szczakowa. Potíž byla, že se hodně vyvážel a cizinci by si zlámali jazyk, takže ten, který putoval za hranice, měl značku Kowa.“

	„Kowa je docela dobré jméno,“ usmál se.

	„Pojmenuj firmu Felix,“ zvážněl jsem. „Na památku. A je to i dobrý název. Krátký a snadno zapamatovatelný.“

	„Dobře. Až se znovu potkáme, předám ti balík akcií firmy…“

	„Vytištěné nejspíš dřevorytem,“ zasmál jsem se.

	„Tak vymyslím ocelorytinu,“ ošil se.

	„Pokud se setkáme,“ povzdechl jsem si. „I když s tím počítám. Naše cesty se při hledání Jeleního oka určitě znovu protnou a osud nás svede dohromady. Možná přijedu v doprovodu toho Alchymisty… On si hrál s elektřinou. Možná má informace, které nám scházejí. Třeba společně něčeho dosáhneme.“

	„Vrhám se do hluboké vody,“ povzdechl si Standa, „nebo mě spíš do ní shodili. Doteď jsem mohl spoléhat na tvou pomoc. Teď budu muset bojovat sám s…“

	Helena vstala, založila si ruce v bok a dupla štíhlou nožkou.

	„A já mám snad obě ruce levé?“ zeptala se.

	„A ještě se musím starat o ni.“ Obratně se vyhnul další, tentokrát žertovné ráně lžící.

	„Zapamatuj si jednu věc,“ řekl jsem vážně. „V tomhle světě jsi už dospělý.“

	„Svoboda a odpovědnost. Žádné úlevy s ohledem na věk,“ odvětil kousavě.

	„Jsem rád, že to chápeš.“

	„A ještě jedna záležitost…“ podíval se na dívku.

	„Svěřuji ti ji do péče. To je taky odpovědnost…“ Zadíval jsem se z okna.

	„Pokusím se nezklamat tvou důvěru.“

	„Musíte ještě vymyslet, s jakou legendou budete cestovat.“

	„Jak to myslíš?“

	„V tomhle světě a v této době žena jejího věku necestuje s cizím mužem. Přinejmenším by se na to lidé nedívali příznivě.“

	„V naší době by se mnou taky žádný rozumný rodič nepustil šestnáctiletou holku. Natož za hranice.“

	„A během školního roku,“ zažertoval jsem.

	„Je fakt, že osvobození od povinné školní docházky mi působí větší radost, než jsem si myslel. Ale možná bychom se měli vrátit k tématu.“

	„Budeš můj sluha,“ naklonila Helena koketně hlavu. „Urozená dáma by měla mít někoho takového.“

	„Do prdele…“ zabručel.

	„Prosím, nemluvte tak v mé přítomnosti!“ V Heleniných očích se náhle objevil záblesk vzteku.

	Bude se toho muset ještě hodně naučit…

	„Omlouvám se,“ zasténal. „Pokusím se ovládnout svá nevymáchaná ústa.“

	„Hodila by se mi služebná…“ povzdechla si náhle Helena.

	Zaskočeně jsme se na ni podívali.

	„Nemůžeme si ji dovolit,“ vykoktal Standa nejistě. „Ale jestli…“

	„Dokážu si poradit sama, ale je dobré mít někoho, kdo mi vyžehlí límeček nebo ráno upraví účes.“

	Absolutně jsem neměl tušení, co jí na to říct. Jiný svět, jiná výchova, jiná kultura a tím pádem i jiné potřeby. Doma určitě někoho takového měla. Nebo o tom možná jen snila?

	„Myslím, že se během cesty můžete vydávat za bratrance se sestřenicí nebo za manžele,“ usoudil jsem, že nejlepším východiskem ze slepé uličky bude návrat k tématu.

	Hluboce vydechla snad metr krychlový vzduchu. To jsem si zase nadrobil… Na druhou stranu vypadala tak krásně, když se rozzlobila…

	„Nemáme prstýnky, takže to padá,“ prohlásil Standa, když viděl, že každým okamžikem přijde exploze.

	„V těchto dobách je ještě nikdo nevymyslel. Je to docela nová věc.“

	„Pane Marku!“ prskla. „Přestaňte s těmi žerty, nebo na vás už nikdy nepromluvím ani slovo.“

	„Omlouvám se, už nebudu… Odpusťte mi to vtipkování, může za ně tréma před cestou.“

	„Odpouštím vám.“ Vypadalo to, že mluví vážně.

	„Můžu být sluha, žádný problém,“ prohlásil Standa odevzdaně. „Kdysi jsem si přivydělával v restauraci na banketech, jsem zvyklý otevírat dveře a klanět se.“

	V duchu jsem se usmál. Popravdě řečeno, Helena by se pro tuhle roli asi hodila víc. Žila v době, kdy byla služba všeobecně rozšířená. Standa by se nejdříve musel seznámit s rozsahem povinností, ona je prostě zná. Muselo by se jí jen vysvětlit, že je to tentokrát ona, kdo má vytírat podlahu a nosit na stůl. Ha! Chtěl bych vidět někoho tak odvážného, kdo by jí to navrhl. Nevím, jestli by vyvázl bez úhony.

	Zvedl jsem pevně zabalený vak. K němu jsem připevnil srolovanou přikrývku a kožešinu. Přehodil jsem si přes rameno popruh, na druhou stranu jsem kvůli rovnováze zavěsil pochvu s nožem. Podle východního zvyku jsem se na okamžik posadil a před odchodem chvíli mlčel.

	„Je čas vyrazit,“ povzdechl jsem si ztěžka. „Brzy začne svítat. Musím tam být včas, jinak odplují beze mě.“

	„Do háje, kámo, když musíš, tak musíš.“ Standa mi pevně stiskl dlaň. „Nenech se zabít.“

	„Děkuji za všechno.“ Helena se postavila na špičky, aby mě políbila na tvář. „Bez vaší pomoci…“

	„Držte se.“

	„Dobrý vítr a hlubokou vodu pod kýlem…“

	Vyšel jsem ven. Starý knihař seděl na prahu svého domu. Došel jsem k němu.

	„Připravený na cestu, jak vidím.“

	„Ano. Mí přátelé tady ještě nějakou chvíli zůstanou.“

	Přikývl, že to bere na vědomí.

	„Možná se ještě někdy setkáme,“ zabručel jsem.

	„Nebo taky ne,“ odpověděl klidně. „Ale vždycky u mě budeš mile viděným hostem, Markusi.“

	Stiskli jsme si ruce a vykročil jsem k přístavu. Obloha byla čím dál jasnější. Kráčel jsem špinavými bočními uličkami. Byl jsem si jistý, že se sem už nikdy nevrátím. Cítil jsem jistou úlevu, tohle město se mi nelíbilo a měl jsem příliš mnoho špatných vzpomínek, které se s ním pojily. Přesto jsem si tady stačil zvyknout. Teď bude třeba začít se vším znovu… Perspektiva cesty, kterou jsem měl před sebou, mě na jednu stranu vzrušovala, ale na druhou stranu jsem měl obavy.

	Nejhorší ale byla starost o Standův a Helenin osud. Poradí si? Kluk má chytrou hlavu. Pravda, některé jeho nápady jsou úplně pitomé, jak je u středoškoláka obvyklé, ale jiné budí obdiv. Dívka je na život v téhle době připravená mnohem lépe. Umí šít i vyšívat, uvaření oběda z dostupných surovin nebo oškubání slepice pro ni není žádná novinka. A mají víc peněz. Ať už je osud zavane kamkoli, budou si moci aspoň pro začátek pronajmout nějaký kout a v klidu hledat práci. Každopádně jsem udělal, co jsem mohl, aby se jim vedlo dobře.

	Problém je, jestli se domluví. Jestli se dokážou spřátelit a začít si důvěřovat… Helena… Vůbec jsem jí nedokázal přijít na kloub. Hrála. Chvíli hrála krásnou hlupačku, chvíli ztracenou holčičku, chvíli hrdou šlechtičnu… Ale jaká byla doopravdy? Vzpomněl jsem si na rozhovor, který jsem nedávno vedl se Standou. Srážka s lokomotivou… Kolik sebeovládání musela mít, když přežila odporná znásilnění a zlomila ji až informace, že je nakažená? Jaké události ji tvarovaly a zakalily její psychiku?

	Musela být tvrdá jako ocel, když se šla v noci o samotě vypořádat s katem. Co víc, ona ho prostě jen tak nezabila. Vykonala na něm rozsudek.

	Otřásl jsem se. Co když ji zachvátí šílenství? Držela toho v sobě příliš mnoho. Po takovém trápení se může mozek nečekaně schoulit do klubíčka. Co pak?

	Přístav byl skoro prázdný. Většina lodí právě vyplouvala na moře. Rybáři chtěli být za úsvitu na lovištích. Nikde jsem neviděl slibovanou loď. Nepočkali, odpluli beze mě. Cítil jsem rozčarování, ale taky obrovskou úlevu. Vrátím se do bekináže, uložím se ke spánku ve vyhřáté cele, ráno s Helenou a Standou usedneme k dobré snídani a…

	„Vítej, pane,“ ozval se hlas ze tmy.

	Zpoza dřevěné boudy vyšel Peter a dva další muži. Jeden byl o půl hlavy vyšší než já, druhý drobný, dalo by se říct, že až vyzáblý.

	„Nasedněte, prosím,“ ukázal kapitán na loďku a sám se v ní usadil. Skočil jsem dovnitř, oba prapodivní muži zaujali místa uprostřed, popadli široká vesla a spěšně odrazili od nábřeží.

	„Nechcete pomoct?“ navrhl jsem, protože jsem pod nohou ucítil list ještě jednoho vesla.

	„Není potřeba,“ odpověděl menší z nich německy. „Jsme tam hned.“

	To „hned“ znamenalo nakonec skoro hodinu. Přistáli jsme u malého ostrůvku uprostřed zátoky. Stály na něm ruiny mnoha budov. Vypadalo to, že je zničil požár.

	„Co tady bylo?“ zajímal jsem se.

	„Klášter,“ vysvětlil Peter jakoby s nechutí. „Luteráni ho vypálili a teď mají v úmyslu tady postavit tvrz, aby ochránili město od vody.“

	„Dobrý nápad,“ ocenil jsem.

	„Bývaly doby, cizinče, kdy široko daleko neexistovala síla, která by byla schopná Nidaros ohrozit,“ povzdechl si. „A tady je náš Lev…“

	V malé zátoce na druhé straně skály se na vodě pohupovala loď. Čím víc jsem se k ní blížil, tím zasmušileji jsem se tvářil. Plavidlo bylo jen o málo větší než rybářský kutr. V takové skořápce se vydat na volné moře? Ale když sem lidé připluli až z Gotlandu…

	Přešel jsem po můstku na palubu. Plachetnice mohla mít od přídě na záď asi patnáct metrů. Na přídi měla malý kastel, druhý, větší, byl umístěný na zádi. Už na první pohled bylo vidět, že je loď hodně stará.

	Peter stanul na palubě.

	„Připravit se!“ přikázal.

	Hleděl na oblohu. Nakonec si ztěžka povzdechl, pokřižoval se a zvedl ruku. Viditelně čekali už jen na mě. Námořníci odpoutali úvazová lana. Vedle mě se postavil zvláštní muž. Byl o půl hlavy menší, ale mnohem širší v ramenou. Na obnažených předloktích mu hrály tvrdé provazce svalů. Nevím, jakou práci dělal, že mu takhle narostly, ale okamžitě mi došlo, že ta práce byla těžká a on ji dělal celá léta. Podíval jsem se na jeho bosé nohy. Uchozené – to byl první výraz, který mě napadl.

	„Jmenuju se Björn,“ řekl dutým, hlubokým hlasem.

	Mluvil německy, i když dost nesrozumitelně, polykal koncovky.

	„Markus,“ představil jsem se.

	„Ukážu ti tvé místo.“

	Vešli jsme do kastelu. Místnost měla asi osm čtverečních metrů. Viselo tu sedm hamak, upletených ze silných provazů.

	„Tahle je tvoje,“ ukázal na krajní. Hodil jsem do ní srolovanou přikrývku, vak jsem pověsil na kolík.

	Samozřejmě jsem neočekával vlastní kajutu, ale nemyslel jsem si, že to bude tak zlé. Doufal jsem, že se námořníci myjí aspoň občas.

	Vyšel jsem na palubu. Za nic na světě bych nezmeškal pohled na fjordy. Dva námořníci právě snímali tabuli se symbolem lodi. Zlacený lev putoval průlezem do nákladového prostoru. Na jeho místo byla pověšena hlava laně, pobitá tenkou vrstvičkou zrcadlově vyleštěného plechu. Stříbrná laň…

	Pomalu jsem se seznamoval s důležitějšími členy posádky. Peter Hansavritson mi připadal jako úplně obyčejný člověk. Stál u zábradlí, znuděným zrakem hleděl na linii břehu. Cítil jsem ale, že jeho klid je jen kamufláž. Pod zdánlivou netečností a ospalostí se ukrýval nepravděpodobný reflex. Stejně jako u kočky. Často na mě vrhal diskrétní, ale pronikavé pohledy. Nejspíš jsem se mu nelíbil. Co udělá, pokud usoudí, že jsem například dánský špeh? Dva Rusové, drobný a v pohybech rychlý Sadko a medvědovitý Boris, chodili ve stopách svého velitele jako ochranka. Cítil jsem, že jakýkoli jeho rozkaz vykonají okamžitě a beze slova protestu. Když jim přikáže, aby mě rozkrájeli na nudličky a nakrmili mnou ryby, prostě to udělají… Vysoký muž, který vesloval, když jsme odráželi od nábřeží v Trondheimu, měl na zápěstích zvláštní modřiny. Že by stopy po poutech? Možná to byl ten Islanďan, kterého plánovali dostat z vězení… Plán očividně vyšel.

	Ale nejnebezpečnější z celé posádky Laně mi připadal můj krajan, Marius Kowalik. Z útržků hovorů, které jsem zachytil, když mluvil s Hansavritsonem, jsem pochopil, že je to někdo jako příruční písař, bakalář, možná účetní. Nevypadal jako učenec, ale pokaždé, když jsem ho zahlédl, držel v ruce knihu nebo mu z kapsy koukal tlustý svazek. Prsty měl špinavé od inkoustu. Černá a červená barva se mu nejspíš už nastálo zažraly hluboko do kůže. Měl vlastní malou kajutu hned vedle kapitánovy. Cítil jsem, že je důležitý, možná nejdůležitější z celé posádky. Měl neuvěřitelně bystré oči. Zatímco námořníci mluvili, vyprávěli si přisprostlé historky, on většinou mlčel. Četl si a občas něco kreslil olověnou tyčinkou na hrubý papír.

	Kolem poledne mezi námi došlo k prvnímu bezprostřednímu kontaktu.

	„Hezké boty. Jsou vyrobené zajímavou technikou,“ prohlásil německy, dívaje se na mou obuv.

	„A hodně pohodlné,“ odpověděl jsem stejným jazykem.

	K čertu, přece s ním nemůžu mluvit polsky! Jestliže Helena mluvila zvláštně, tak co teprve člověk narozený o pár set let dřív! Já mu určitě budu rozumět, ale nedokážu mu odpovědět, staropolštinu dost dobře neovládám… Mezi Nory jsem se mohl klidně přiznat k tomu, že jsem Polák. V Mariusově společnosti jsem musel být opatrnější.

	„Kde jste je získal?“ zeptal se zdánlivě přátelsky. „Nevíte, kde byly ušity, nebo neznáte člověka, který je vyrobil?“

	Vycítil jsem v něm víc než obyčejnou zvědavost. Že by už někdy dřív viděl něco podobného?

	„Koupil jsem je od chlapa v Trondheimu, neptal jsem se, kde k nim přišel,“ zalhal jsem bez mrknutí oka. „Moje se právě úplně rozpadly, takže jsem využil příležitosti, že měl podobnou nohu.“

	Zamyšleně pokýval hlavou.

	„Můžu se na ně podívat?“ zeptal se.

	Nejlepší by bylo poslat ho k čertu, ale neměl jsem tušení, jak bych to mohl udělat.

	„Ale samozřejmě…“

	Zul jsem jednu a podal mu ji. Soustředěně a mlčky si ji prohlížel. Obzvlášť dlouhou dobu věnoval podrážce.

	„Zajímavý nápad,“ řekl nakonec, „aby byla jedna bota určená pro levou a druhá pro pravou nohu. Je to chytré, nohy se přece tvarem liší, jako odraz v zrcadle.“

	Už dřív jsem si všiml, že jejich boty byly stejné, jako ponožky… Radši jsem na to nic neřekl.

	„Jsou pokryté tence vyčiněnou kůží, ale tvar nemají od modelování na kopytu, jsou sešité z malých kousků. Komu by se chtělo takhle se mořit s šitím?“ přemýšlel nahlas.

	„Možná švec prostě neměl větší kůži, a tak je vyrobil ze zbytků,“ navrhl jsem.

	„Možná.“ Marius nevypadal ani trochu přesvědčeně. „Ale je vidět, že z toho postupu udělal skutečné umění. Musel to být vynikající řemeslník. Takoví mají materiál vždycky.“

	„Polské přísloví říká, že ševci chodí bosi,“ odpověděl jsem. „Třeba mu bylo líto vyhodit zbytky po jiných zakázkách.“

	„Může být. Člověk, od kterého jste je koupil, pane, neměl nějaké další podobné artefakty?“

	„Ne. Měl jen jeden pár… Jaké artefakty máte na mysli?“ usoudil jsem, že možná stojí za to ho opatrně zatahat za slovo.

	„Košile z jemně tkaného plátna, kalhoty zvláštně modré barvy,“ vyjmenovával, hledě mi do očí.

	„Jenom boty a ponožky.“ Stejně byly vidět.

	Nebo si jich všiml už dřív, když jsem si zouval botu, a chtěl mě nachytat. Každým okamžikem mi ten chlapík připadal nebezpečnější. Zdánlivě obyčejný člověk, ale bylo v něm něco, jakási nebezpečná chytrost, nebo spíš pronikavost…

	„Ach tak,“ zabručel tak trochu rozčarovaně.

	Odešel, ale ještě několikrát toho dne jsem vycítil, že mě pozoruje. Očividně jsem se mu nějak nezdál. On mně ale taky ne. Musel se setkat s někým z nás. Protože ty kalhoty zvláštně modré barvy byly rozhodně džíny…

	Posádka Laně mi celkově připadala jako banda hodně podezřelých týpků. Bez přestání nejmíň dva z nich sledovali horizont s dalekohledy v ruce. Báli se pronásledování nebo pasti? Protože pirátů asi ne…

	I já jsem navzdory chladu trávil raději čas na palubě, protože výhled byl nadpozemský. Pluli jsme podél pobřeží, časem jsme překonávali úžiny mezi pevnou zemí a ostrovy. Míjeli jsme šedivé skály, úzké fjordy otevírající cestu do hloubi pevniny.

	„Na co tak hledíš, cizinče?“ oslovil mě kapitán.

	„Obdivuju výhled. Je to neobvyklá a krásná země,“ vysvětlil jsem.

	„Jistě,“ přiznal. „Pocházejí odsud mí předkové, a třebaže jsem si zvykl považovat se za Němce, vždycky se cítím, jako bych se vracel domů. Do domova, kde se až příliš roztahují cizinci. Nepřátelé… Ostatně, zažil jsi jejich zákony a zvyky, když zavraždili kněze Jona.“

	„Ano. To je pravda.“

	Odešel a já se vydal do kastelu a uložil se do své hamaky. Události posledních dnů mě strašně vyčerpaly. Teď napětí opadlo natolik, že jsem byl celou dobu ospalý.

	Ležel jsem pohodlně natažený. Loď se zlehka, příjemně kolébala. Koukal jsem na prkna ztmavlá stářím. Kolíky, které je spojovaly, byly o odstín nebo o dva tmavší, zjevně je vyrobili z jiného druhu dřeva.

	Nevěděl jsem, co mám dělat. Nedávalo smysl jen tak ležet.

	Vyšel jsem na palubu. Jeden z námořníků právě nahazoval provaz s háčkem a kouskem kůže jako návnadou. Neuplynulo ani dvacet minut a před mýma očima vytáhl nádhernou, několikakilovou tresku. Znovu nahodil improvizovanou udici a sám začal chycenou rybu vyvrhovat a čistit.

	Dělal to rychle a s neuvěřitelnou zručností. Bude oběd. Zhluboka jsem se nadechl. Plavba podél norského pobřeží. V mojí době bych za takový výlet musel zaplatit hezkých pár set euro.

	~

	Standa umístil do krabičky poslední kolečko. Zatočil kotoučky. Pohybovaly se trochu ztěžka, ale je obtížné být dostatečně přesný, když člověk nemá ty správné součástky.

	„Jak to funguje?“ zajímalo knihaře.

	„S pomocí tohohle zařízení se dají sčítat třeba i čtyřciferná čísla, pokud bude výsledek menší než deset tisíc.“

	„Ukaž. Sečti čtyři sta dvacet pět a tři tisíce sto dvacet.“

	Standa nastavil čtyři kotoučky, přesunul páčku a znovu je nastavil.

	„V tomhle okénku je vidět výsledek,“ vysvětlil.

	Stařík se na to chvíli díval a pak vybuchl srdečným smíchem. Chechtal se, až mu zrudly tváře.

	„A to slouží jenom k tomuhle?“ Setřel si z oka slzu. „Chlapče, ty jsi asi zešílel!“

	„Něco není v pořádku?“ zamračil se Standa.

	„Tohle přece sečtu rychleji na počitadle!“ Pro potvrzení svých slov vytáhl Nils malý rámeček s dřevěnými kuličkami navlečenými na dráty. Jeho prsty obratně přesunuly korálky. Na rychle se pohybující prsty se skoro ani nepodíval.

	„Ach, k čertu,“ povzdechl si mladík. „Co takhle vyrobit strojek na násobení? Nebo na dělení?“ zamyslel se.

	„Když bude rychlejší než abakus…“ Knihař mu nalil plný hrnek vína.

	Přece jenom bych se měl zamyslet nad výrobou deštníků, povzdechl si v duchu návštěvník z jedenadvacátého století.

	Smrákalo se. Venku skučel chladný, podzimní severák. Nils dopil čtvrtý hrnek vína. Jeho rysy zvláčněly a zrak měl kalný, až nakonec unaveně prohlásil, že je čas odpočinout si a uložil se na lavici.

	Standa rozsvítil svíčku v lucerně, sfoukl kahan čoudící na stole a vyšel do tmy na dvorku. Vítr hnal tmavé chuchvalce mraků po noční obloze. Bledé měsíční světlo postříbřilo střechy a dodávalo stínům nezvyklé tvary. Na chvíli se zamyslel, jak tahle usedlost mohla vypadat v době, kdy zde fungoval bekináž. Hořely večer v oknech svíčky? Nebo se všechny ty pobožné ženy shromáždily v jedné místnosti?

	Vítr voněl mrazem a vodními rostlinami. Na moři musí zuřit nepříjemná bouře a Marek se plavil na jedné z těch uboze malých a křehkých lodiček… Mladík si povzdechl. Bez pomoci staršího, zkušenějšího muže se cítil nepředstavitelně osamělý. A navíc se ještě musel postarat o dívku a splnit úkol, který byl naprosto nesplnitelný. Na druhou stranu… Jakou měl alternativu? Smrt upečením zaživa, poslední chvíle života strávené neustálým zvracením v důsledku ozáření, pochybné potěšení ze sledování smrti planety? Lepší je to tak, jak to je. Jenom ten vítr…

	Zahalil se těsněji do kabátu. Prošel ztvrdlým chodníčkem a zaklepal na Heleniny dveře.

	„Dále!“ zavolala.

	Její pokojík byl maličkou oázou klidu. Pověsila si do něj závěs, aby od okna netáhl chlad. Zatopila v kamnech. Standa se s rozkoší ponořil do tepla. Všiml si, že přítelkyně něco vyšívá.

	„Hrozné počasí,“ prohlásil.

	Neuměl s ní mluvit. Byl z ní trochu rozpačitý. Byla jiná, úplně jiná než všechny dívky, se kterými chodil do školy. Navíc i jinak myslela – nevinný žert ji mohl rozzlobit nebo urazit.

	„U nás se říkalo, že vítr takhle skučí, když se někdo oběsí. Posaď se, prosím.“

	Zaujal místo na lavici. Natáhl ruce k ohni. Teplo bylo tak příjemné…

	„Vypadáš smutně. Stalo se něco?“ zeptala se se starostí v hlase.

	„Obyčejná melancholie,“ mávl rukou. „Marek odjel, bez přítele je mi těžko na duši.“

	„Mně také.“

	„A navíc je tma a skučí vítr. Deprese, no, podzimní splín, v tuhle roční dobu úplně normální věc. V naší době se to léčilo nasvěcováním kůže ultrafialovým zářením…“

	„Čím?“ zajímala se.

	„Měli jsme zvláštní lůžka se zabudovanými lampami. Ženy, které chtěly být hezké, si do nich lehly nahé a opalovaly si kůži do snědé barvy,“ vysvětloval.

	„Ale vždyť znamením krásy je světlá pokožka! Proč myslíš, že dámy nosí slunečníky a závoje? Kůže má být bílá jako mléko… Tohle se přece nemohlo tolik změnit, nebo ano?“

	„V mé době byly považovány za krásné ženy, opálené do bronzova.“

	„To je úchylné!“ Vypadala opravdu udiveně. „A co pihy?“

	„Většina mužů si myslela, že přidávají na kráse. Každopádně jsme je nepovažovali za žádnou vážnou vadu.“

	„Že by vaše zvyky nebyly zase tak špatné?“ zamyslela se. „Možná byla část z nich dobrá… A říkáš, že se smutek léčil světlem? To je nějaké kurfušerství.“

	„Kurfušerství…“ zopakoval výraz, který neznal. „To znamená fušeřina v kurýrování?“

	„Spíše používání vědmáckých metod a lékařských pověr, o nichž vzdělaný člověk ví, že jsou škodlivé nebo neúčinné,“ vysvětlila.

	„Melancholie se často objeví ve chvíli, kdy má člověk na podzim nebo v zimě málo světla.“

	„To je nějaký epochální nesmysl!“ odpověděla a našpulila rty. „Jsi si tím jistý?“

	„Ano. Zjistili to naši vědci.“

	Chvíli hleděla Standovi do očí, jako by se chtěla ujistit, že si z ní nedělá legraci. Vydržel ten pátravý pohled.

	„Deprese léčíme buď světlem, nebo s pomocí léků,“ zopakoval. „Zatímco tady se nepoužívá ani jedno, ani druhé.“

	„Možná by sis měl zapálit lulku s hlupavkou.“

	Znělo to polsky, ale on jí nerozuměl. Jako by narazil hlavou do zdi… Lulka… Aha, jasně, dýmka, zapamatoval si to slovo z doby, kdy se učil nazpaměť Paní Twardowskou od Mickiewicze. Jo, to už je let, nejspíš na základce.

	„Co je to hlupavka?“

	„Vy to neznáte?“ Když se něčemu divila, nádherně pozvedala obočí. „Zahradní konopí.“

	„Zahradní… Čím se liší od běžného konopí?“

	„Pěstují se dva druhy, to obyčejné na výrobu lan, to zahradní na kouření nebo vyrábění tinktur, mírnících bolesti.“

	Vzalo mu to dech.

	„Marihuana,“ domyslel si. „Indické konopí.“

	„Tak se té bylině také říká,“ přikývla.

	„Pěstujete ji jenom tak, na zahradě?! Vždyť je to narkotikum… Nebezpečné.“

	Pamatoval si několik – jak si původně myslel – docela rozumných kamarádů, kteří tomu zlozvyku propadli a rychle zapomněli na všechny zájmy kromě tohoto jediného nového koníčku. Zlenivěli, ztratili schopnost přijít přesně na schůzku… Jeden kluk, se kterým mluvil, to nazval demotivačním spolkem. Když Standa viděl, co se s ním děje, rozhodl se, že to svinstvo nikdy nevezme do úst. Možná, že v Helenině době, než na té rostlině začali pracovat „specialisté“, byla koncentrace psychoaktivních látek nižší…

	„Narkotikum je laudanum,“ ohradila se. „Hlupavka je mírný lék právě na tyhle stavy.“

	„Laudanum… Aha, jasně, opium,“ vzpomněl si Standa na nějakou starou knihu.

	„Používá se k tlumení bolesti,“ navázala, „ale u dětí je lepší ho nepoužívat. Jsou i lidé, kteří ho berou příliš mnoho a příliš často a už s tím nedokážou přestat. Odvar z nezralých makovic je bezpečnější, i když ne tak účinný.“

	„V mé době bylo takových lidí opravdu hodně,“ přikývl. „Ale byli i tací, kteří nedokázali přestat s kouřením konopí. Asi to z mojí doby bylo mnohem silnější než vaše,“ dodal, když viděl, jak ji to zaskočilo.

	„Kokain je rozhodně lepší,“ odpověděla v jidiš. „Pamatuju si, jak jsme si kdysi v Zakopaném zablbnuli…“

	„Vrať se!“ vykřikl polsky. „Ty neexistuješ.“

	„Zase,“ zasténala Helena svým obvyklým hlasem.

	„Zase,“ přikývl. „Neměli bychom o tom mluvit… Může se probudit.“

	„Objevuje se a zase mizí. Někdy zmizí úplně, jindy se cítím, jako by mi na zádech seděl nějaký pavouk a poslouchal, co si myslím.“ Bezradně se na něj podívala. „Bojím se toho. Bojím se jí. Je to někdo, s kým bych se neměla přátelit.“

	„Vadí ti, že vyznává jinou víru?“

	„To není důležité. Znala jsem přece hodně židů i pravoslavných. Ona prostě přistupuje k životu úplně jinak.“

	„Nerozumíš jí, protože se narodila v jiné době.“

	„Tak to není. Tebe mám ráda a vážím si tě, i když nás dělí ještě odlehlejší moře času. Jsme si podobní. Pravda, někdy mě tvé chování irituje, ale přesto vidím jisté pokroky. Osvojuješ si společenské vystupování.“

	Jen s obtížemi ovládl nápor veselí. Už se cítil líp. Bylo mu teplo, vítr venku sice skučel, ale tady bylo hlasitěji slyšet praskání polen v kamínkách. Dvě svíčky poskytovaly dost světla, a co bylo nejdůležitější, mluvil s dívkou.

	Něco tiše vrzlo. Ohlédl se ke dveřím. Na prahu stála Ina. Dlouhou chvíli se měřili pohledem.

	„Zdravím,“ řekla nakonec.

	Skočila dovnitř tak rychlým pohybem, až se rozmazala ve světlou šmouhu, a vzápětí už seděla na stole.

	„Nazdar,“ odpověděl Standa.

	„Marek cestuje na jih, brzy se ocitne na hranici dosahu,“ řekla lasice. „Pochopila jsem, že se mu podařilo najít někoho, kdo ho odveze do Bergenu.“

	„Ano. Odplul dnes ráno.“

	Zvíře přikývlo.

	„Jaký pro nás máš úkol, paní?“ zeptala se Helena.

	„Analyzuji několik variant. Zítra obdržíte přesnější pokyny. Oba máte velmi nízkou hladinu serotoninu,“ řekla. „Měli byste s tím něco udělat.“

	Seskočila a zastavila se ve dveřích.

	„Že bychom se napili coca-coly?“ odfrkl si Standa. „Ale to bychom nejdřív museli zaskočit do Afriky pro oříšky.“

	„Podle lékařských dat, která mám vložena, lidem hladina štěstí skokově narůstá během soulože. Asi byste to měli vědět.“

	„Vypadni!!!“ Helena po ní vztekle hodila dřevákem.

	Bota se divoce zatočila ve vzduchu a zůstala viset nad prahem, nakonec s dutým zarachocením dopadla na podlahu.

	„Navštívím vás zítra,“ řeklo zvíře. „Přeji vám ovládnutí vzteku a zdařilou kopulaci.“

	„Prase!!!“ zaječela dívka.

	Ale lasice už byla pryč. Standa vstal. Předtím chtěl požádat, aby mu Helena dovolila přespat tady, na lavici, ale teď mu to připadalo hloupé. Rozloučil se s dívkou, vzal si lopatku žhavých uhlíků a odešel do své cely. Rozdělal oheň v kamínkách. Dobrou hodinu seděl a koukal do plamenů, než se místnost aspoň trochu vyhřála…

	~

	Standa se probudil, až když bylo slunce vysoko na obloze. Protáhl se a pohledem podvědomě zamířil k Markově prázdné posteli.

	„No jo,“ povzdechl si. „Jak si máš poradit, člověče, sám jako prst…“

	Zadíval se na zeď, která ho oddělovala od cely, v níž bydlela Helena.

	„To se snadno řekne, ‚postarej se‘,“ zabručel ironicky. „Jenže jak?“

	Nic se nedělo. Stačilo sedět na zadku a nevystrčit nos ven. Vyhýbat se možnosti, že by je mohl někdo zahlédnout. Vlastně ani ne je, já… To ona má potíže. Povzdechl si. Mise v Trondheimu je u konce. Sebastian Alchymista odjel z města už před dlouhou dobou. Nemají žádnou stopu, nic, co by jim pomohlo najít Jelení oko. Nic nenasvědčuje tomu, že by se kámen mohl nacházet v tomhle městě. Dnes pravděpodobně dostanou příkaz, aby vyrazili na cestu.

	Zatím ještě mají peníze. Když s nimi budou zacházet opatrně, přežijí za ně rok, a kdo ví, možná i déle. Pokud ale zároveň budou muset cestovat, úspory se jim rozkutálejí rychleji… A budou si přece muset koupit oblečení na zimu a lepší boty, protože Heleniny střevíčky byly určitě vyrobené, aby v nich chodila jen po usedlosti. Byla vzkříšena v běžném každodenním oblečení, které měla na sobě, když ji zaskočil útok na její domov.

	I on byl oblečený skoro úplně obyčejně. Když šel do školy, nemohl přece čekat, že ještě před hodinou matematiky přestane planeta existovat. Pamatoval si, že neudělal domácí úkol a měl nahlásit, že není připraven. Šestou hodinu je čekala písemka z fyziky… Málem vyprskl hořkým smíchem. Tamten život, vzdálený sotva necelé dva měsíce, mu teď připadal směšný, neskutečný, nedůležitý. Jeho sešity se obrátily v popel společně se školou i učiteli. Najednou nemělo vůbec žádný význam, že nejspíš podělal test ze zeměpisu, že nebyl schopný vydolovat z hlavy data narození a úmrtí nějakých básníků. Že na sebe upoutal pozornost chemikáře.

	Vstal z postele, opláchl si obličej ve džberu s vodou, oblékl si kalhoty a košili. Stáhl ze šňůry vyprané ponožky, obul si boty. Vyšel na dvůr. Helena se nejspíš modlila, v okně viděl její stín. Povinnosti… Vytáhl nářadí z kůlny a pustil se do další klády. Pila už řezala hodně špatně, takže přerušil práci a brouskem jí začal ostřit zuby.

	Tak za tohle stála celá moje škola, pomyslel si, když se díval, jak dopadají na zem stříbřité železné piliny. Vtloukali člověku do hlavy hromadu různého smetí, ale kdyby mě děda nenaučil, jak se starat o nářadí, tak bych se s tím teď mordoval…

	Helena prošla kolem něj, mířila ke knihařovu domu.

	„Dobrý den,“ pozdravil ji s úsměvem.

	„Ahoj,“ odpověděla a také se usmála. Trochu nesměle.

	Vzal několik menších polínek a vydal se za ní. Stařík už snídal, nejspíš pospíchal.

	„Dnes mám práci,“ oznámil. „Dostal jsem knihy na svázání. Pomůžete mi?“

	„Samozřejmě.“

	Knihy, jak se ukázalo, dorazily v podobě potištěných listů složených do dvousetstránkových sešitků. Všechny byly na volno. Stránky byly naštěstí číslované.

	„Přivezli je z daleka?“ hádal mladík.

	„Nejbližší tiskárny jsou v Kodani a ve Stockholmu,“ vysvětloval Nils. „No, možná je něco i v Uppsale.“

	„To se vyplatí vozit je takovou dálku? Není lepší tisknout je tady, na místě?“

	„Samozřejmě, že by to bylo lepší a levnější,“ povzdechl si knihař. „Už dvacet let se snažím o povolení na vybudování tiskárny tady, v Trondheimu. Žel, jak už jsem říkal dřív, panstvo se na vynález pana Gutenberga nedívá zrovna příznivě… A dobře dělá, protože bych určitě vydal nejednu věc, která by se jim zrovna nelíbila,“ usmál se tak ošklivě, až Standovi naskočila husí kůže. „Stejně už jsem moc starý na to, abych se tu práci učil, a do cechu mě nepřijmou,“ dodal.

	„Musíte mít cechovní patent, abyste mohl tisknout?“ domyslela si dívka.

	„Samozřejmě! Nevezmou mě také proto, že Otto má nějaké podezření. Tak mi nezbývá než vázat to, co vytisknou jiní…“

	Archy bylo třeba prošít vlněnou nití. Pak vložili knihu do malého lisu. Visící nitě splétali do copu a jejich konce lepili k dřevěným deskám obálky. Nakonec zbývalo knihu olepit tence vyčiněnou kozlí kůží a ovinout pruhy plátna. Kniha, svázaná jako egyptská mumie, musela ležet několik dnů, aby lepidlo dobře uschlo. Pak teprve přijde čas přibít na rohy kování.

	Práce to nebyla nijak zvlášť složitá, ale vyžadovala čas a hodně pečlivosti. Hostitel zároveň s pomocí jiného lisu vytlačoval do kůže reliéf. Dodělal první, odešel do města a nechal je pracovat.

	Ani si nevšimli, že už je poledne. Snědli kousek chleba a vyšli na dvůr. Standa se pustil do řezání dřeva, Helena beze slova popadla druhou stranu pily. Tahala rovnoměrně. Bylo vidět, že s tím má větší zkušenosti než on.

	Je silná, pomyslel si Standa. Silnější, než vypadá… Marek měl pravdu. V našich dobách by se jí mohl silou i fyzickou odolností vyrovnat málokterý chlap.

	„Myslím, že by se tady vyplatilo založit novodobou tiskárnu,“ povzdechl si. „Alespoň takovou jako ve tvých dobách…“

	„Sám jsi to slyšel. Městské právo, cechy…“

	„Horší byrokracie než v Evropské unii,“ zašklebil se.

	„Kde?“ zajímala se Helena.

	Stručněji to vysvětlil. Když skončil, byla dívka bledá jako zeď a v očích měla slzy.

	„Vzdali jste se nezávislosti své země? Sami, z vlastní vůle?“ Viditelně nedokázala uvěřit tomu, co slyšela.

	„Já ne, byl jsem moc mladý, takže jsem nemohl hlasovat pro nebo proti,“ řekl tiše. „Víš, tak mě napadlo…“ vrátil se k předchozímu tématu. „Co takhle umístit tiskárnu na palubu lodi? Bylo by možné přirazit ke břehu a prodat knihy, protože loď nepodléhá městskému právu, ne?“

	„Nevím,“ povzdechla si. „Ale možná je to dobrý nápad. Jak jsi na to přišel?“

	„V mé době lidé obcházení zákonů povýšili na umění. Bylo toho strašně moc.“

	„V mojí také,“ odpověděla smutně. „Nařízení okupantů ničila naše odvěké zvyky. Jejich otevřené znevažování bylo z naší strany aktem odvahy, ale i projevem opovržení vůči nepříteli.“

	Začala vyprávět. O carských dekretech likvidujících mnohaleté náboženské kongregace. O zkonfiskovaných knihovnách, o zákazu domácího pálení kořalky. O kostelích zabavených věřícím a proměněných v pravoslavné chrámy…

	„Zakázali vám chodit v županech a kontuších?!“ nemohl tentokrát uvěřit Standa. „Co těm ničemům bylo do toho, jak se oblékáte? Nějaká paranoia…“

	„Národní kroj je součást tradice, kterou chtěli za každou cenu zničit a vykořenit z lidského povědomí,“ vysvětlila tiše. „Zakázali nošení šavle na veřejných místech. Bezbranný národ je snadné podrobit…“

	Nedokázal na to nic říct.

	„Jsme si podobní,“ řekl nakonec. „Oba jsme vyrůstali v době, kdy svět starých hodnot mizel v zapomnění, poplivaný a vysmívaný… A oběma se nám to nelíbilo. Jenže v mé době už v naší zemi nebyli lidé připravení zemřít pro obranu toho, co považovali za hodnotné,“ dodal ponuře.

	„Podle toho, co říkal pan Marek, trval mír hodně dlouho…“

	„Druhá světová válka skončila v roce tisíc devět set čtyřicet pět.“

	„Tak potom nechápu, proč se divíš,“ pokrčila rameny. „Sedmdesát let míru! To vás muselo zničit.“

	Překvapeně se na Helenu zadíval, nechápal, jak to myslí.

	„Můžeš mi to nějak vysvětlit?“

	„Změkli jste a zdegenerovali, protože jste neměli příležitost vzít do ruky zbraň. Válka byla něco nereálného, něco, co zažili vaši pradědové. Válka zoceluje ducha. Učí nás bojovat s vlastní slabostí, učí nás, jak zabít nepřítele, ale také jak obětovat život pro ideje.“

	Dlouho mlčel, srovnával si v hlavě to, co slyšel. Její úvaha mu připadala strašně zjednodušená. V jejích dobách všechno vypadalo mnohem průzračněji. Oni a my. Kdo slouží nepříteli, ten je zrádce a musí zemřít. Jenomže i jejich válka byla jiná. Okupant plenil, znásilňoval a zabíjel, ale neexistovaly koncentrační tábory, plynové komory, pouliční zátahy, nedocházelo k nočním bombardováním civilních měst.

	„Válečná tradice,“ zašeptal nakonec. „Nevím. Možná máš pravdu, ale mně to připadá divné. Pro mě je válka demoralizující věc. Lidé se učí oklamávat okupanta, potom oklamávají vlastní znovuzrozenou zemi. Okupace přeje vzestupu společenských extrémů. Po válce zůstane hromada sirotků a velká část z nich se dostane na šikmou plochu.“

	„Možná jsme my byli jiní,“ zamyslela se. „Možná to, co nás posilovalo, už pro vás bylo jedem, protože se tolik změnila mentalita?“

	„Mentalita…“

	„Rabiv do raju něpuskajut,“ řekla ukrajinsky.

	Pochopil: Otroky do ráje nepustí.

	Něco jsme ztratili, pomyslel si. Další a další nájezdníci nás mlátili jako bičem, až jsme se naučili poskakovat, jak chtěli, až nám natloukli do hlav, že máme poslouchat každou pitomost, kterou mocní vymyslí. Z občanů jsme se stali poddanými. Ale ona… Oni… Byli jiní. Možná další a další války mohly za to, že se stali tvrdšími a mnohem ochotnějšími se pomstít. Pokud bylo potřeba jít a zabíjet uchvatitele, šli zabíjet. A když bylo nutné za to zemřít, umírali se vztyčenou hlavou.

	Podíval se na Helenu. Bylo jí patnáct, když začala bojovat za svou zemi, která ani nebyla na mapách. Bylo jí necelých šestnáct let, když znásilněná umírala na podlaze vlastního domu… Ale ani to ji nezlomilo. A uvědomil si ještě jednu věc. Byla neúnavná. Tahala za pilu rovnoměrně, ani se nezadýchala.

	Možná je to genetická záležitost, přemýšlel. Možná takoví jako ona umírají až příliš často a tenhle druh lidí u nás kvůli tomu časem úplně vymizel? Možná byly elity národa vybity tolikrát, že zůstali jen otroci, lidé neschopní rozhodných, hrdinských činů… Kromě toho je osud podroboval menším zkouškám. Měli mučení, lámání v kole, zastřelení, šibenice, ale nezažili vraždění v masovém měřítku. Ženy a děti se nevozily na Sibiř. Rodiny povstalců, zdá se, nebyly kromě konfiskací pronásledovány vůbec. Co když jsme jen dostali takovou ránu, že by se po ní nezvedli ani oni?

	„Nad čím přemítáš?“ oslovila ho přátelsky.

	„Zrovna pláču nad tím, co se stalo s mou vlastí a naším národem,“ povzdechl si ztěžka. „Vy jste prostě byli lepší než my. Jiní. Opravdoví.“

	„Třeba jsme jen uměli žít?“

	Hodnoty, náboženské příkazy, patriotismus, obrana víry, závazek aktivní obrany před zlem. Tohle všechno, co bylo pro jeho pokolení už jen nemoderním korzetem, svazujícími omezeními, pro ně bylo životními jistotami.

	„Lasice!“

	Ina seděla na hromadě trámů a hleděla na ně korálkovýma očima. Přestali řezat. Helena se podvědomě zachvěla. Standa odložil pilu.

	„Zdravím,“ řekla. „Přišel čas, abyste se pustili do svého úkolu. Už jste si dost odpočali.“

	„Jaké jsou instrukce?“

	„Budete muset vyrazit na cestu.“

	„Do Ameriky?“ vzpomněl si Standa na rozhovor s Markem. „Nebo na Island?“

	„To zatím nebude nezbytné.“

	„Paní,“ promluvila Helena. „Bez ohledu na to, kam náš pošleš, budeme potřebovat více peněz.“

	Zvíře naklonilo hlavu.

	„Hotovost nám zajistí klidnější život a umožní nám lépe se soustředit na náš úkol,“ vysvětlil mladík. „Zlepší i naši mobilitu, kdyby bylo potřeba znovu cestovat po Evropě.“

	„Rozumím,“ odpověděla a znehybněla.

	„Hej?“ oslovil ji znepokojeně.

	Tentokrát neodpověděla. Zůstala nehybná jako socha.

	„Nežije?“ Helena lehce dloubla prstem do nataženého ocasu. „Tedy, rozbila se?“

	„Ech, to je nejspíš nemožné…“

	Díval se na Inu. Zkrat v napájení? Došly jí baterky? Zamračil se. Na jednu stranu je to klika. Nějak najdou Marka v Bergenu a už bez dozoru budou přemýšlet, co dál. Na druhou stranu jim lasice přese všechno zajišťovala alespoň nějakou ochranu. Ne, bude lepší, když chcípne. A co takhle… ji dorazit? Sekera ležela kousek od nich. Nestačil se ale pro ni natáhnout. Zvíře otevřelo oči.

	„V tomto domě se nachází tři sta padesát gramů znečištěného zlata v podobě mincí,“ řekla. „S ohledem na příměs jiných kovů jsem měla potíže s odhadem množství atomů kovů, které vy označujete za ušlechtilé.“

	Takže se nevypnula, jenom počítala jednotlivé atomy v drobácích…

	„Ukážu vám místo, kde se nacházejí,“ navrhla. „Vezmi nářadí.“

	„Ty peníze patří panu Nilsovi!“ protestoval Standa. „Nemůžeme si je vzít. Nejsou naším majetkem!“

	„Ach tak,“ kývla Ina. „Ty vaše hloupé zvyky! Na druhou stranu, protože jste žili v chladu a v podmínkách neustálého nedostatku potravin, museli jste si nakonec vytvořit něco tak pitomého, jako jsou vlastnická práva. Pro mě je to trochu nepochopitelné.“

	„Neměli jste vlastní majetek?!“ vytřeštil oči.

	„Potravu jsme brali hlavně ze vzduchu, pro chemické reakce jsme využívali sluneční energii.“

	„Ale někde jste se museli chránit před nočním chladem… Neměli jste vlastní domy? Přístřešky? Jeskyně?“

	„Na temnou stranu naší planety jsme se nevydávali a na světlé straně bylo pro všechny místa dost.“

	„Jejich planeta musela být celou dobu přivrácená jednou stranou ke sluncí,“ vysvětlil Standa Heleně. „Jako Měsíc k Zemi.“

	„Otáčela se,“ nesouhlasila Ina. „Ale jedna otočka kolem osy trvala dobu odpovídající stovkám vašich let.“

	„Takže když už se planeta otočila a slunce osvítilo stejné místo, už tam nebyly žádné stopy vašeho dřívějšího pobytu,“ došlo dívce.

	„Máš pravdu. Chemicko-organické vazby vlivem chladu podléhaly destrukci a teplo způsobilo, že začaly znovu růst. Ostatně, stejně by nezůstaly žádné stopy, protože my jsme své okolí nepřetvářeli tak jako vy.“

	„Něco jako rostliny rodící se ze semen?“ zajímal se mladík.

	„Ne, všehorost prostě zaujímal oblasti, které se dostatečně prohřály.“

	„A nenacházeli jste ani žádná umělecká díla, vzniklá před otočkou?“ divila se Helena.

	„Naše kultura byla výhradně souhrnem toho, co jsme měli zapsáno v myslích!“ zvedla Ina hlavu, jako by na činy svého lidu byla hrdá.

	Standa oněměl. Snažil si ten na hlavu postavený svět představit… Ale moc se mu to nedařilo.

	„Mluvili jsme o zlatu,“ řeklo zvíře. „Vy pozemšťané přemýšlíte velmi chaotickým způsobem. S udivující lehkostí přeskakujete z tématu na téma a rychle zapomínáte na původní cíl rozhovoru.“

	„Paní, u katedrály se nachází velké spáleniště. Pan Marek předpokládal, že v troskách nějaké mince budou. Můžeš nám ukázat místa, kde bychom je měli hledat? Mohli bychom tak získat peníze a nikomu tím neublížit.“

	„Ano. Ty se ve městě neukazuj. Jak znám vaše zvyky, tak ten, kdo zotročí samici vašeho druhu, ji bude hledat, když mu uteče.“ Lasice si nevšimla, že dívčiny tváře polil krvavě rudý ruměnec. „To by mohlo způsobit další komplikace a zbytečnou ztrátu času. Stando, vezmi si rýč nebo lopatu. Setkáme se na místě.“

	Zmizela jako duch, odběhla s takovou rychlostí, že oči postřehly jen šedivou šmouhu.

	„Schovej se a počkej, pokusím se vrátit co nejdřív,“ řekl mladík.

	„Buď opatrný,“ požádala ho. „Zbyl jsi mi jenom ty,“ zašeptala a sklonila hlavu.

	Ucítil zvláštní teplo v hrudi… Vzal nářadí, proklouzl zadní brankou a vydal se na spáleniště.

	„Zotročování samic!“ odfrkl si. „Jak vybraný slovník, ty hloupá chlupatá svině…“

	Představoval si Inu, jak prochází dlouhými tmavými chodbami skladů Národní knihovny. Možná se dokonce dokáže vznášet ve vzduchu, letí podél polic. Nikdo přece neví, jestli je na Skratově lodi gravitace. Drobné zvíře vytahuje další a další svazky a čte. Čte jako blesk, po celých policích, kde se vedle sebe nacházejí teologická pojednání i pornografické romány, encyklopedie, alba věnovaná umění i vzpomínky vězňů sovětských gulagů. A protože nemá ponětí o pozemské kultuře, snaží si z těch střípků složit v hlavě celý obraz.

	Seděla ve stínu zbytku polorozbořené zdi. Okolo se táhly výmoly, půda měla intenzivní černo-červenou barvu vypálené hlíny.

	„V teplotě, která tu panovala, byla většina kovů rozptýlena na drobné částečky, které by se musely získávat s použitím pokročilých chemických postupů,“ promluvila. „Ale je tu i několik hrudek, které by bylo možné získat.“

	„Ukaž kde,“ požádal ji.

	Kopal na místech, která mu označila. Zvíře fungovalo jako supercitlivý detektor kovů. Jen díky Inině pomoci dokázal v hromadách hlíny z vypálených lepenic, mezi cihlami a zuhelnatělými trámy něco najít. Neomylně mu ukazovala hroudy, v jejichž nitru se skrývaly hrudky roztaveného žlutého kovu.

	O dvě hodiny později měl v kapse dva zdeformované dukáty a asi tucet hrudek, každou velikosti hlavičky od zápalky. Některé byly i větší, asi jako zrnko hrachu. Dohromady vážily možná osm gramů… Našel i stříbro. Hrst šilinků, spečených dohromady do jedné hroudy, a silně zprohýbaný kalich.

	Cítil se trochu zklamaně, ale zároveň měl radost, že se jim podařilo najít aspoň to. Kromě toho ještě narazil na docela dobrý měděný hrnek a – což ho zaskočilo mírně zrezivělou šavli v popraskané kožené pochvě. Zbraň naštěstí unikla nejhoršímu žáru, dům se zřítil a pohřbil ji ve zbytcích rozbité truhly.

	„Doufám, že vám to na nějakou dobu vydrží,“ řekla lasice. „Pozorování symptomů zlaté horečky je pro mne nepříjemnou zkušeností.“

	„Děkuji.“

	„Váš úkol je prostý,“ pokračovala. „Vydáte se do Uppsaly. Na univerzitě vyhledáte člověka jménem Bark. On už Jelení oko viděl, každopádně ho před lety nakreslil. Vyrazíte zítra.“

	„Ale to není mož…“ začal, jenže zvíře už běželo k řece. „Počkej!“

	Ještě chvíli viděl, jak peláší po vodní hladině a nechává za sebou kola. Neměl tušení, jak to udělala – možná se odrážela od hladiny jako dobře hozená „žabka“.

	„Do prdele,“ zaklel. „Jsme úplně v hajzlu… Totálně nás dostala. Líp už to ani nešlo.“

	Poplácal se po kapse s úlovkem a ztěžka si povzdechl.

	Vrátil se zpátky jako omámený. Pan Nils už byl doma, seděl na zápraží a splétal něco z řemínků. Helena zalezla do své cely a znovu drala peří.

	„Co se stalo?“ Při pohledu na Standu vstala z křesla. Kolem ní se vznášel drobný bílý prach.

	Ztěžka dosedl na lavici. Dívka mu beze slova nalila vodu ze džbánu.

	„Heleno… Dostali jsme úkol,“ zašeptal. „Potíž je v tom, že mi připadá nesplnitelný.“

	„Povídej,“ požádala. „Možná společně přijdeme, jak na to.“

	„Máme vyrazit do Uppsaly…“

	Dívka taktně mlčela, viditelně čekala na další vysvětlení.

	„Lasice buď zešílela,“ zasténal Standa, „nebo vůbec nezná pozemskou geografii.“

	„Co máš na mysli?“ podivila se Helena.

	„V Norsku je ještě podzim, protože zemi na téhle straně hor ohřívá Golfský proud.“

	„Odpusť, moc tomu nerozumím,“ naklonila hlavu.

	Povzdechl si. Byla bystrá, ale občas se bolestně přesvědčil o své převaze. Byla dítětem jiné doby. Nedívala se na televizi. Neměla doma ilustrovaná alba ani internet. V penzionátu určitě viděla globus, ale v její době lidé ještě nemívali doma atlasy.

	„Určitě jste se ve škole neučili o klimatu,“ spíše konstatoval, než by se ptal.

	„Měli jsme lekce geografie, na kterých nám říkali hodně o tom, kde je chladněji a kde tepleji než v Polsku. Znali jsme nejzajímavější města, hory, řeky, pamětihodnosti i přírodní zvláštnosti.“

	„Ale o tom, jak proudí větry a mořské proudy, jste se neučili, že? O tom, jak probíhá koloběh vody v přírodě?“

	„Bohužel,“ rozhodila bezradně ruce.

	„Z Mexické zátoky…“ odmlčel se a tázavě se na ni zadíval.

	„Já vím, kde je Mexická zátoka!“ uraženě dupla. „U Střední Ameriky.“

	„Omlouvám se. Z ní proudí něco jako řeka, protínající oceán,“ vysvětloval. „Její voda je teplejší a méně slaná, takže se tak snadno nemíchá s okolní vodou. Táhne se až do Evropy, ohřívá Britský ostrov a pak pokračuje podél Skandinávie k Barentsovu moři. Ta masa teplé vody se v chladnějším klimatu vypařuje, což způsobuje časté deště v Norsku. Nejdůležitější je, že pracuje trochu jako ústřední topení… Jako rozpálená komínová trubka,“ pokusil se o srozumitelnější analogii.

	„Jako ohřátá škandela v peřině, i on předává teplo zemi?“ ujistila se.

	„Ano. Předává teplo… Co je to škandela?“

	„Vy to neznáte?“ vytřeštila oči.

	„Ne… Jak to vypadá?“

	„Nu, připomíná obyčejnou pánev s utěsněnou pokličkou,“ vysvětlovala netrpělivě, „na dlouhé rukojeti. Sloužící do ní nasype rozžhavené uhlíky a pak ji strčí do postele, aby zahřála peřinu.“

	Udiveně zavrtěl hlavou.

	„Bylo vám souzeno žít v dekadentních časech,“ ohrnula rty. „Po nocích jste mrzli, místo abyste použili jednoduchý, praktický a účinný nástroj.“

	„V mé době jsme měli doma tak teplo, že jsme nepotřebovali vyhřívat postele,“ zchladil ji prudce, ale vzápětí té zbytečné jízlivosti zalitoval. „Sloužící si také mohl dovolit jen málokdo… V zimě jsme se nechoulili pod tlustými peřinami, stačila nám lehká deka. Pokud ale byl někdo nemocný, nebo měl problém s oběhem… krve v nohou, používal termofor.“

	„Termofor? Co to je?“ divila se.

	„Gumový vak, do kterého se nalila horká voda. Když byl horký moc, omotal se ručníkem. Na termofor se pokládaly promrzlé nohy.“

	„Chápu. Slyšela jsem, že si někdo dával do postele láhve s horkou vodou, ale byl to trochu riskantní způsob. Pokud zátka netěsnila, mohla si ta osoba promáčet postel nebo se dokonce spálit. Škandely byly praktičtější.“

	„Vraťme se k tématu. Hory jsou bariéra, která uzavírá Skandinávský poloostrov před teplým větrem od moře. Když vystoupáme do vysokohorských průsmyků, vpadneme přímo do objetí zimy!“

	„Rozumím…“ zatvářila se ustaraně. „Zimní větry z Asie ji tam přinesou dřív.“

	„Vůbec bychom tam neměli jít! Když už se máme dostat do Uppsaly, měli jsme plout na Stříbrné lani třeba do Bergenu, tam chytit loď do Stockholmu a pokračovat po souši. Nebo požádat o vysazení někde na švédském břehu a najmout si dostavník, jestli v téhle době už jezdí.“

	„Jestliže odmítneme, lasice nás zabije. O Dánech nemluvě. Dříve nebo později nás jejich pochopové vyslídí. Už tady jednou čenichali, můžou se vrátit,“ prohlásila.

	„Máš pravdu. Jenže v horách nás může zabít zima… Vlastně jsem chtěl říct: zabije.“

	„Příroda jedná krutě a slepě. Je jako zvíře, nerozumná a divoká. Můžeme ji zkusit přechytračit,“ řekla Helena. „Při troše štěstí přežijeme.“

	Bezradně se na sebe dívali.

	„Ty…“ kousl se do jazyka. „Slečno Heleno, žila jsi v trochu jiné době než já. Nocovala jsi někdy v zimě mimo domov? V lese?“

	„Za koho mě máš?!“ rozčílila se.

	„Hmm… no jo.“ Vůbec netušil, co by měl říct. „Musíme se pokud možno co nejdříve připravit na cestu,“ dostal ze sebe nakonec. „Pokud vůbec…“

	Přivřel oči a představil si obchod kousek od svého bytu. Lyže běžecké i sjezdové, snowboardová prkna, pevné boty do hor, niklem se lesknoucí mačky. Turistické vařiče, plotýnky na lahve s plynem i na palivo v kostkách. Lesklé hliníkové ešusy, balíčky s dehydratovaným jídlem. Stany pro vysokohorské túry, lehoučké a s kostrou z uhlíkových vláken. A oddělení s oblečením. V dlouhých řadách visící goretexové bundy s vložkou ze silného, teplého fleecu… Šusťákovinou pošité čepice, rukavice, spacáky určené pro teploty do minus čtyřiceti stupňů Celsia. Skoro se rozplakal. Všechny tyhle úžasné věci smetl oheň padající z oblohy.

	Kdyby se tak dalo zaskočit do jedenadvacátého století! Stačila by mu půlhodina. V numismatickém krámku prodá jediný dukát. Zlatá mince z téhle doby má určitě hodnotu hezkých pár tisíc. Potom za roh do sportovního obchodu, aby nakoupil vybavení pro sebe a pro Helenu…

	A pak se vrátit, aby se přírodě postavil čelem…

	Zhluboka si povzdechl. K čertu, přece si nějak poradí. Musí. Zatím jsou na poměrně bezpečném místě. Tady jim umrznutí nehrozí. Můžou se na cestovní útrapy připravit. Můžou se zabezpečit před nástrahami, které na ně v horách číhají.

	„Umíš šít?“ zeptal se nakonec.

	„Samozřejmě!“ odfrkla si. „Pokládáš střídavě hloupé a urážlivé otázky.“

	„Nezlob se. Nedokážu si pomoci. Snažím se, ale… Chodili jsme do různých škol. Učili se různé věci. Nevím, co umíš a co ne. Je to, jako bychom mluvili různými jazyky. Význam slov a vět je podobný, ale občas i úplně jiný. A naše zvyky mají také vliv na jazyk.“

	„Zvyky…“

	„V mojí době bylo například úplně normální, že dívky chodily po městě samy.“

	„My jsme obvykle chodily po dvou nebo po třech. Osamocená dívka… Nebyla vnímána příznivě. Někdo by si mohl pomyslet něco ošklivého.“

	Přivřel oči. Představil si ji, jak v létě jede metrem, v ruce drží pouzdro s tenisovou raketou… V šortkách nebo minisukni, odhalující kolena. V oblečení, přizpůsobeném teplotě panující v tomto ročním období. Svobodná a přirozená. Volná. Veselá.

	„Musím zařídit tolik věcí…“ povzdechl si. „Ach bože…“

	Vytáhla od opasku váček a vysypala jeho obsah na stůl. Peníze… K čertu, má ještě zlato ze spáleniště, musí ho stejně jako Marek vyměnit za běžné mince, na cestách budou mnohem lepší.

	„Vezmi s sebou pana Nilse,“ poradila mu. „Zná dobře město a ví, kde se co dá koupit.“

	„Máš pravdu, měl bych to udělat.“

	Vrátili se po třech hodinách a přinesli roli námořnické plachtoviny, několik klubek dratve, hroudu vosku a pár kožešin. Koupili i pytel s jídlem a dva mohutné pláště ze silného plátna.

	„Ušijeme si stan,“ oznámil. „Hned všechno nakreslím. Uděláme ho dvouvrstvý a naimpregnujeme ho voskem. Z bukových tyčí vyrobíme kostry dvou batohů. Ty budeme taky muset ušít a dobře je navoskovat.“

	„Řekl jsi batohů?“ podívala se na něj se zájmem. „Co to je?“

	„Cože?!“ vyvalil oči. „Nevíš, co je to batoh? Vždyť je to vynález starý jako sám svět! Určitě je už starověcí Egypťané malovali na stěny svých hrobek!“

	Bezradně zavrtěla hlavou.

	„Nikdy jsem v Egyptě nebyla, i když jsem slyšela, že hrabě Tyszkiewicz tam vykopal zajímavé památky z dávných dob a přivezl je do Vilniusu. Je to nějaká ochrana na záda?“

	„Už jsi to musela vidět. Například… Aha, už vím. V mé době v tom vojáci nosili své vybavení. Pamatuju si to, viděl jsem film o Napoleonově armádě. Vy je taky musíte znát, aspoň z obrazů!“

	„Myslíš vaky na různé věci? Takový pravoúhlý pytel nošený na zádech? S popruhy přes ramena?“ pochopila rychle.

	„Přesně tak,“ zaradoval se. „Víš, co to je, ale nevíš, jak se to jmenuje?“

	„Ale samozřejmě že vím,“ pohlédla na něj šibalsky. „Brašna.“

	„Brašna…“ s námahou zadržel smích. „No, ano… Mohl jsem si to myslet. U nás se tak říká malému batůžku, ve kterém děti nosí učebnice a sešity, když jdou do školy.“

	„Něco takového mám ušít? Z kožešin?“

	„Uděláme je z plátna.“

	„Po jednom pro tebe a pro mě?“

	„Musíme s sebou vzít spoustu vybavení. Já samozřejmě ponesu to, co je nejtěžší, ale ty taky budeš muset…“

	„Nevadí mi to.“

	„Myslel jsem, že dámy ve tvé době…“

	Soucitně si povzdechla a pak udělala gesto, jako by si něco šroubovala do spánku. Musela ho určitě okoukat od Marka.

	„Omlouvám se,“ sklonil hlavu. „Já opravdu neznám tvou dobu. Její zvyky…“

	„Jsem šlechtična, ale ne nějaká rozmazlená aristokratka, která ze sebe dělá bůhví co.“

	„Aha…“ vydechl úlevou. „Z kožešin si vyrobíme spací pytle.“

	Kývla hlavou na znamení, že chápe.

	„Koupil jsem i dva dlouhé pláště z vlámského plátna a za zbytek peněz uzené a nasolené sobí maso a trochu slaniny.“

	„Vyudíme si salo, nebo uděláme sádlo?“

	Napočítal v duchu do deseti.

	„Nevím, co je to salo,“ zabručel.

	Zlehka povýšeně se usmála.

	„Slanina se rozřeže na plátky, vyválí se v soli a koření, a pak se vyudí,“ vysvětlila. „Obávám se, že je s tím příliš námahy. Sádlo s pepřem bude lepší. Můžeme do něj nakrájet i trochu jablek nebo přidat med.“

	Skoro se pozvracel.

	„Sladké sádlo?“ vykoktal.

	„Nikdy jsi ho nejedl?“ pozvedla nádherně vykreslené tmavé obočí. „Ani namazané na chléb a posypané špetkou řepného cukru? Dá se smíchat i s melasou.“

	„Nikdy v životě!“ otřásl se odporem. „A nějak ani nemám chuť to zkoušet.“

	„Hodily by se nám sněžnice,“ poznamenala, „protože se určitě v horách dostaneme do míst, zavátých sněhem. A ve švédských lesích mohou být také neocenitelné.“

	„Přemýšlel jsem o tom, ale myslím, že lepší budou lyže.“

	„Lyže?“

	„Teď si děláš legraci?“

	Zavrtěla hlavou. A najednou jí po obličeji přelétlo zachvění. Pochopil, co se děje, ale neměl žádnou možnost, jak tomu zabránit. Rysy se stáhly do masky, jako by se zpod kůže vynořoval druhý, jiný obličej.

	„Sjezdové lyže jsou na dlouhou cestu nepohodlné,“ promluvila Ester v jidiš. „Vyrob raději širší, dlouhé ne víc než půl druhého metru. Vázání udělej z řemínků, ale rozhodně s volnou patou.“

	V duchu zaklel. Tu druhou probudilo jediné neopatrně vyřčené slovo.

	„Jezdila jsi hodně na lyžích?“ zeptal se polsky.

	„Nepamatuju si,“ odpověděla bezradně. „Vzpomínám si jen na jednu sezonu, v únoru třicátého devátého v Zakopaném… Předtím mlha. Není tam nic, jen ta šlechtická holčička a její zimní koulovačky.“

	„Nevíš náhodou, kdy byly vymyšleny lyže? Nedokážu pochopit, že je Helena nezná!“

	„Nemám tušení. Ale tu zimu jsem poznala generála Zaruského, říkali, že to byl on, kdo ten sport přivezl do naší země. Ach, ta sezona!“ povzdechla si. „Jak jsme se na svazích vybláznili! A večerní tanec. Seznámila jsem se tam se sympatickým studentem z Krakova. Tančil tak božsky…“

	„Heleno, vrať se ke mně,“ poprosil tiše polsky.

	Probouzela se… Zasténala.

	„Už je dobře,“ uklidňoval ji. „Odešla.“

	„Nemluv s ní, strašně při tom slábnu. Odplouvám někam daleko, přestávám existovat,“ zašeptala. „Dej mi něco na šití. Při práci na všechno zapomenu. Vrátím se k sobě…“

	„Nakreslím ti, jak to má vypadat. Ale ve stříhání látky se nevyznám. Poradíš si?“

	„Samozřejmě. V penzionátu nás učili i stříhání a šití. Dobrá paní domu by takové věci měla umět.“

	„Musí to být pevné…“

	„Obšiju každý kousek, založím a pak použiju dvojité stehy. Nebudou se trhat.“

	Nechal Helenu pracovat a sám odešel do dřevníku. Našel vhodné dřevo na stanové tyče a kostry pro batohy. Prkna na lyže… To byl problém. Nakonec vybral čtyři, která mu připadala nejlepší. Neměl ale jak správně ohnout jejich špičky. Hlavou se mu honila myšlenka, že dřevo se má ohýbat nad párou, ale jak?

	Místo toho odřízl kus silného plechu a vytvořil z něj odpovídající křivku. Pak už stačilo jen přiříznout dřevo, špásovat plech a přibít ho hřebíčky ke koncům. Kriticky si své dílo prohlédl. Lyže byly těžké, neforemné a vypadaly primitivně. Ale možná splní svůj úkol.

	Vázání vyrobil takové, jaké mu poradila Ester. Nevěděl přesně, co měla na mysli, takže to udělal tak, jak ji pochopil… Nebyl si jistý, jestli dívka o té věci něco ví, nebo říká jen to, na co si vzpomíná, ale lepší nápad neměl. Pro všechny případy připravil i sněžnice. Kdo ví, jestli se nedostanou do míst, kde budou lyže k ničemu… Než skončil, byla už skoro tma. Právě protahoval poslední provázky výpletu, když do kůlny vešel Nils. Dlouho si mlčky prohlížel už vyrobené kusy vybavení. Bylo vidět, že probudily jeho zájem.

	„Opravdu chcete v tuto roční dobu přejít hory?“ zeptal se ustaraně.

	„Nemáme na vybranou,“ povzdechl si Standa. „Dostali jsme příkaz, abychom se vydali do Švédska.“

	„Kdo vám ho dal?“ podivil se stařík. „Dnes do přístavu nepřiplula žádná loď.“

	„Jsou to záležitosti pana Marka,“ vyklouzl z pasti. „Nechci o nich mluvit bez jeho souhlasu.“

	„Bojím se, že to nezvládnete. Ale ať vás provází Bůh. Znáte cestu?“

	„Bohužel ne,“ přiznal. „Pokusíme se jít po starých značkách. Možná na druhé straně narazíme na nějakou cestu.“

	„Nevíte ani, kde hledat? Počkej, něco vám dám…“

	Přešli do pracovny. Knihař se chvíli přehraboval v truhle, až nakonec s triumfálním gestem vytáhl dlouhou papírovou stuhu složenou do harmoniky.

	„Tohle je popis cesty,“ ukázal. „Poutníkova kniha. Kdysi dávno je prodávali v Uppsale. Pomáhala putovat z tohoto města poutnickou cestou do Nidarosu. Jsou tu popisy míst k odpočinku, jeskyní a kamenů vyznačujících trasu cesty.“

	„To nám ale hrozně moc pomůže!“ vykřikl Standa radostně.

	„Ať vám dobře poslouží. Kdy máte v plánu vyrazit?“

	„Za úsvitu.“

	„Slečna Helena mi dala šavli, kterou jsi našel v troskách. Očistil jsem ji od rzi, jak to šlo,“ zvedl zbraň z kouta, „a nabrousil ji. Na rukojeti byla trochu vůle, tak jsem to opravil. Udělal jsem i novou pochvu z hovězí kůže, ta stará už byla k ničemu, rozpadala se v prstech.“

	„Děkuji mockrát.“

	„V horách se může zbraň vždycky hodit. Vezmi si i tohle pro slečnu Helenu.“ Podal mu čakan. „Říkala, že s tím umí zacházet. Co její noha? Zvládne dlouhou cestu?“

	„Asi ano. Zákrok, který jí provedl náš přítel, dopadl dobře,“ zalhal Standa.

	Vzal do ruky naleštěnou násadu zbraně a pak se v duchu usmál. To Helena oběsila kata. Byl to sice chlap jako dub, ale dokonce i Rambo by změkl, kdyby ho někdo přetáhl po hlavě něčím takovým.

	„Chtěli jsme poděkovat za péči, za pohostinnost i za…“

	„Neděkuj, byla to má povinnost. V těchto dobách musejí katolíci držet spolu a pomáhat si. Nechť zhynou kacíři!“ dodal polsky.

	***

	Vyrazili ráno. Nils je převezl loďkou na druhou stranu Nidelvy, aby Helena nemusela jít přes město. Opravdu mohutný plášť s kápí sice dobře ukrýval rusé vlasy a částečně halil obličej, ale riziko bylo i tak velké. Přirazili ke břehu. Starý knihař se s nimi krátce, ale srdečně rozloučil a vrátil se zpátky.

	„Je čas,“ povzdechl si Standa.

	Pokřižoval se a pomohl Heleně nasadit lehčí batoh. Chvíli se na ni díval. Stála na pozadí březového háje. V plášti, se sněžnicemi připevněnými k batohu a s čakanem výstředně zastrčeným za široký kožený opasek. Zvedl svůj náklad. Srolovaný stan, tyče, dva páry lyží, kotlík. Všechno to vážilo opravdu dost. Šavli si připevnil k boku. Trochu nadskočil a zaposlouchal se, jestli něco neřinčí.

	A najednou si nečekaně uvědomil, že je šťastný. Prostě jen tak, obyčejně lidsky šťastný. Je krásný teplý podzimní den, přímo ideální pro pěší vycházku. Jsou volní, nemusí zbytečně sedět ve školních lavicích. Mají co jíst, mají peníze… Před nimi je daleká cesta a zajímavý úkol, který mají vykonat. Usmál se pro sebe. A ke všemu je ještě ve společnosti dámy. Nejinteligentnější a nejkrásnější z těch, se kterými se za celých devatenáct let svého života setkal.

	„Připraven?“

	„Na cestu!“ Vykročil jako první sotva viditelnou stezkou.

	Pozdě odpoledne minuli Horg, jeskyni a dokonce i místo, kde byli vzkříšeni. Ušli přes třicet kilometrů. Čím výše se dostávali, tím bylo chladněji, ale zahřátí pochodem si s tím nedělali starosti. Úbočí hor bílá sněhem vypadala nádherně, barevné listí na stromech se chvělo v závanech větru. Podzim v Norsku byl kouzelný. Prošli prvním průsmykem. Hustý březový háj je dobře chránil před větrem. Postavili stan. Na malém ohništi ohřáli vodu. Přišla noc. Helena zručně uvařila polévku z uzeného masa. Jak se ukázalo, zapomněli si vzít lžíce, takže ji srkali přímo z misek.

	„Jsi unavená?“ zeptal se.

	„Jistě… Asi je čas uložit se k odpočinku.“

	Postřehl zvláštní napětí a pochopil, že se dívka bojí.

	„Jdi do stanu a připrav se ke spánku,“ vybídl ji. „Já budu sedět tady, dokud nebudeš až po uši zalezlá ve spacáku.“

	Seděl tam dokonce déle. Hleděl do jasných tančících plamenů, obdivoval jiskřící hvězdy, vdechoval ostrý, čistý vzduch prosycený vůní podzimního listí a pryskyřice.

	Pomyslel si, že má rád tenhle svět, tyhle hory i tuhle dobu. Na okamžik zapomněl na lasici, na potíže s cestováním… Důležitý byl jen iracionální pocit štěstí.

	Dalšího dne překonali rozlehlou kotlinu. Za ní nalezli trosky vesnice. Domy shořely, kamenné zdi už se hroutily. Standa nakoukl do několika stavení, ale uvnitř nenašel nic užitečného. V ruinách kostela rostla bříza. Dívka odhadla její stáří na méně než dvacet let. Kdo to udělal? Luteráni bojující s katolíky? Loupeživá banda, nebo naopak – vojáci pronásledující lupiče? To místo bylo zaznačené na mapě, kterou dostali od Nilse, takže se neodklonili z cesty. A za dalším průsmykem se nečekaně ocitli přímo v srdci zimy.

	Už hodinu putovali na lyžích těžce schůdným sněhem. Prkna jim dovolovala většinou se udržet na povrchu závějí, ale někdy zapadli až po stehna. Boty, přestože omotané několika vrstvami navoskované kůže, prosákly. Vítr jimi pronikal skrznaskrz. Slunce viselo nízko nad horizontem.

	Standa čím dál vyděšeněji pozoroval Helenu. Po prvních neobratných pohybech její nohy náhle získaly rytmus. Jela na lyžích s grácií a zručností. Zvládala je lépe než on. Pochopil, v které části mysli mohla mít tyhle schopnosti zakódované. Sjela na dno údolí a ohlédla se.

	„No, na co čekáš?“ zavolala vesele v jidiš. „Úžasný sníh! Jako v Zakopaném!“

	Sjel za ní. Prkna jezdila docela dobře, i když ke skutečným lyžím měla daleko… Pokračovali dál vedle sebe. Usmívala se, ten výlet ji okouzlil. Skoro fyzicky cítil, jak se Ester raduje ze života.

	„Takže se to stalo,“ zabručel polsky. „Zase jsi tady… Měl jsem to tušit…“

	„Moc přemýšlíš!“ vykřikla radostně. „Proč? Jaký to má smysl? Jsem tady. Je dobré žít, raději žiju, než nežiju. Slunce, mráz, horský vzduch, závany větru v obličeji. Ani nevíš, jak moc mi tohle v ghettu scházelo.“

	Dobře viděl, jak se změnila její fyziognomie, obličej už nepřipomínal masku. Získala mimiku, mysl se naučila používat cizí nervy. Vypadala jinak než Helena, ale skoro přirozeně. Cítil strach. Věděl, že se mu situace vymyká zpod kontroly. Jeho malá přítelkyně někam zmizela.

	„Nahoru,“ zabručel.

	Odvázali si lyže a nahradili je sněžnicemi, které se pro prudké výstupy hodily lépe. Cestu do průsmyku přehrazovaly závěje. Sahaly kousek nad kolena, ale když si nasadili sněžnice, daly se překonat. Vítr měli tentokrát v zádech.

	„Jdeme dál?“ zeptal se. „Jsi unavená?“

	„Strašně… Ale pojďme si najít nějaké místo v závětří. Tady nás to profoukne až do kostí.“

	Měla pravdu. Na otevřeném prostranství se proháněl divoký vítr. Překonali rozlehlou ledovcovou plotnu a teď pokračovali širokým údolím podél řeky. Mráz ještě neudeřil plnou silou, voda nestačila zamrznout. Jen u břehů se tvořil led.

	„Ty…“ začal.

	Odmlčel se, nedokázal zformulovat otázku. Helena byla odvážná, ale občas vypadala tak bezbranně a ztraceně… Dívka, která teď stála na lyžích po jeho boku, byla jiná. Průbojná, trochu drzá, tvrdá, ale úplně jinak. Když mluvil s Helenou, cítil se nesměle, Ester ho svou osobností přímo drtila.

	„Blíží se sníh,“ ukázala na oblaka daleko před nimi. „Vypadá to na pořádnou vánici. A noc tu bude cobydup.“

	Slunce už nebylo vidět. Znatelně se setmělo. Nad štíty se přímo k nim sunul jednolitý val bouřkových mračen.

	„Rozbijeme tábor?“ zeptal se.

	„Co nejrychleji,“ přikývla. „Nejlépe na nějakém chráněném místě. Jednou mě něco podobného zastihlo v Kościeliské dolině. Nebylo to příjemné.“

	Vůbec poprvé se Standa zaradoval, že má vedle sebe někoho, kdo dokáže rozeznat blížící se změnu počasí. Urazili ještě několik set metrů. Vlevo od řeky rostla větší skupinka vysokých smrků. Nejnižší větve stromů byly hodně rozložité.

	„Měly by nám poskytnout dobrou ochranu,“ usoudila. „Jak shora, tak ze stran.“

	„Máš pravdu.“

	Našel kousek suché země, ulomenou větvičkou odmetl tu trochu sněhu, která tam ležela. Shodil ze zad batoh, odepnul stan. Postavil ho ani ne za deset minut. Půda byla příliš zmrzlá, než aby do ní zatloukl kolíky, takže přivázal provazy ke stromům a kořenům vyčnívajícím ze země. Ještě druhou vrstvu…

	Plachta se zavlnila, vítr minutu od minuty sílil. Závany shazovaly sníh ze stromů, vyškubávaly mu látku z rukou. Přehodil provázky přes kolíky a zatížil je velkými kameny.

	„Mělo by to vydržet,“ prohlásil.

	Dívka mezitím naházela zbylé vybavení dovnitř. Zalezli do stanu ve chvíli, kdy na povrch plachtoviny dopadly první sněhové vločky. Pečlivě uzavřel vchod na háčky, vykřesal oheň, rozfoukal hubku a pak od ní připálil silný knot svíčky. Zavřel ji do lucerny. Pověsili pláště na větve, aby trochu proschly a zároveň zajistily větší ochranu před chladem.

	„Jsem pitomec,“ zabručel si pro sebe.

	„Proč si to myslíš?“ zajímalo ji.

	„Ten hloupý počítač. Kolik jsem promarnil hodin, a přitom jsem mohl použít hlavu a vyrobit mezitím třeba aspoň obyčejný zapalovač…“

	Hmmm. Čím nahradit benzín? Lihem? Rychle vyprchá…

	„Udělalo se tu docela útulně,“ rozhlédl se po stanu, osvětleném jasným plamínkem, plápolajícím za silným, nepříliš průhledným sklem.

	„Urazili jsme dnes dlouhou cestu. Je čas na odpočinek.“ Usmála se. „Co jsi udělal s lyžemi?“

	„Zastrčil jsem je pod stan na levé straně.“

	Přestože důsledně používal polštinu, Ester mu pořád odpovídala jazykem svého národa. Vosk rozehřátý plamínkem voněl po medu. Zapálili druhou svíčku. Možná to byla jen iluze, ale cítil, že se udělalo tepleji. Dívka rozložila obě rohožky, které jim měly sloužit jako matrace, a položila na ně spacáky.

	Odmotali si kožené chrániče nohou. Zuli si boty a promáčené ponožky. Oba si dlouho masírovali promrzlé prsty u nohou. Vítr skučel, stromy ohýbané větrem zlověstně šuměly. Standa na chvilku vyhlédl ven. Vánice? Spíš sněžná bouře. Stromy je naštěstí chránily před větrem a větve zadržely většinu bílého prachu. Jen občas prolétl vnitřkem stanu ledový závan.

	„V noci napadne možná půl metru sněhu,“ řekl. „Třeba přikryje všechny ty kameny, bude snadnější cestovat po břehu poto…“ otočil se a zmlkl v půli slova.

	Ester si svlékla sukni a seděla teď na lůžku jen ve spodním prádle. Nejvíce ale Standu zaskočil výraz jejího obličeje. Rýsovalo se v něm zvláštní očekávání.

	„Zalez do spacáku, nebo promrzneš,“ podivil se, když ve svém hlase uslyšel chvění. „Připadá nám, že ve stanu je teplo, ale to jen proto, že jsme sem zalezli z hrozné zimy. Není tu víc než pět, šest stupňů nad nulou.“ Nemyslel si, že ho poslouchá, ale důsledně se držel.

	„Vypadáš hodně nesmělé,“ řekla. „Pověz, líbal ses někdy s dívkou?“

	Situace byla čím dál jednoznačnější. V hloubi duše se divil. Doteď se ještě nikdy na něj žádná zástupkyně něžného pohlaví nedívala s větším zájmem.

	„Vlez do spacáku, pak ti to řeknu,“ zavrčel.

	„Netvrď, že nemáš chuť,“ hrála si s pramínkem vlasů, pomalu přesouvala jeho koneček po dekoltu.

	„Přestaň!“ zavrčel. „Je ti šestnáct.“

	„Mně ne. Jí,“ naklonila hlavu. „A kromě toho dospíváme dřív. Už jsem žena.“

	Co tím chtěla říct? Naznačovala, že už má nějaké zkušenosti? Standa si nebyl jistý. Za těch šedesát let se jazyk změnil. Ne slova, ale jejich význam. Nechápal narážky, které pro ni určitě byly naprosto jednoznačné.

	„Ester…“ začal, ale nedokázal přijít na vhodná slova.

	Lehla si pohodlně na bok a vyzývavě roztáhla štíhlá stehna. Malinko si stáhla korzet. Světle hnědé kroužky kolem bradavek teď vykoukly zpoza krajky.

	„Nebuď tak nesmělý,“ zašeptala. „Jsme tu sami… A i kdybys ještě nikdy tuhle rozkoš nezažil, tak čeho se bojíš?“ šepot v cizím jazyce dráždil uši.

	Sáhl do kapsy batohu, posadil se vedle Ester, vzal ji jednou rukou kolem ramen a přistrčil jí zrcátko k očím.

	„Podívej se,“ zavrčel. „Nejsi ona. Jízda na lyžích tě probudila, ale ve skutečnosti…“

	Chtěl dívce vpálit přímo do očí, že nežije, že je jen chybou ukládání dat, střípkem vzpomínek někoho, kdo už je dávno mrtvý, ale hlas mu uvázl v hrdle.

	Ona cítí, uvědomil si. Pamatuje si. Myslí. Chce žít, jezdit na lyžích ve vysokém sněhu, souložit, radovat se z mužské společnosti, opájet se vědomím své existence. Všechno, co řeknu, ji bude bolet víc, než člověk dokáže snést.

	„Obličej!“ odfrkla si a pokrčila rameny. „Cizí tělo. Mladší, slabší… Je horší, méně vzrušující. Škoda, že jsi mě neviděl tehdy… Ta vaše Helena je pěkná ošklivka. A navíc zrzavá. Ale já… No, beru, co se nabízí. Protože jsem jenom dybuk, mám na to právo.“

	To slovo mu něco říkalo, nejspíš viděl plakát na představení s tímhle názvem.

	„Dybuk?“

	„Když někdo zemře zlou a náhlou smrtí, jeho duše podle našich legend někdy zůstane na zemi. A pak může posednout někoho, kdo je dostatečně slabý. Sám musíš uznat, že to docela věrně popisuje mou situaci.“

	Na chvíli se zamyslel. Legenda. Co když se v ní ukrývalo zrnko pravdy? Co když k tomu došlo už dřív? Co když je to, co si lidé zapamatovali, stopami podobné mise? Podobné chyby? Nebo dokonce – stopami právě téhle mise?

	„Nevěřila jsem tomu,“ prohlásila klidným, monotónním šeptem. „Ale stalo se to.“

	„Je to jen chyba zápisu,“ dostal ze sebe. „Něco jako duševní choroba způsobená poškozením mozku. Ne jako posednutí, spíš jako předávkování drogami. Heleno, vrať se…“

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„Neslyším ji. Odešla. Odešla tak daleko jako ještě nikdy. Kdo ví, třeba už není. Jsme tu sami.“ Naklonila hlavu. „Možná dokonce úplně sami. Byla silná, ale v tomhle střetu jsem nejspíš vyhrála já. Tělo…“ Vytáhla širokou nohavičku kalhotek skoro až ke slabinám a přejela si špičkami prstů po vnitřní straně stehna. „Mladší, ještě úplně nevyspělé, ale cítím ho. Vidím, kde se napíná, vidím, kde měkne. Poslouchá mé instinkty. Dospělo natolik, aby získalo schopnost cítit opravdovou rozkoš.“

	Měl její tvář ani ne centimetr od svého obličeje. Stačilo trochu se naklonit, aby se rty dotkl sametové pokožky. Věděl, že se takhle neposadila náhodou. Věděl, že přesně na tohle čeká. Pod rukou cítil její teplo. Ve světle svíček se výrazně rýsovaly všechny půvabné detaily. Viděl drobná chodidla se světlými nehty, pevná lýtka a štíhlá stehna. Stačilo položit ruku, aby ucítil jejich pružnou tvrdost. A ta úžasně tvarovaná ňadra…

	Vzpomněl si, že sotva před pár dny ji poprvé viděl nahou. Tehdy byla samá modřina a krvavá rána. Teď byla její pleť hladká a čistá.

	„Jdeme uprostřed zimy přes nejdivočejší hory. Tam nahoře, v průsmycích, na nás čekají sněhové laviny, strašlivý mráz, nedostatek jídla a dřeva na topení. Lesy jsou plné vlků…“ šeptala. „Dnes jsme šli sněhem poprvé. Vlastně jsme ani nešli, klouzali jsme na prknech po jeho povrchu. Stačil jediný den, aby se naše boty promáčely. Umrznou nám nohy a uprostřed té pustiny zemřeme.“

	„Uvidíme.“

	Cítil, že Ester má pravdu. Že všechno, co dokázal vymyslet, všechno to shromážděné vybavení se už brzy ukáže jako nedostatečné. Do téhle chvíle stačili ujít sotva padesát kilometrů. Před nimi je nejmíň desetkrát tolik. Navíc půjdou naprosto neznámou a skoro neobydlenou oblastí. Bez map, bez GPS, bez kompasu.

	„Dokonce i zocelení domorodci v zimě dřepí ve vesnicích. Neunikneme smrti. Zbývá nám několik dnů, jen pár dnů, abychom naposledy ochutnali alespoň drobečky života,“ prohlásila zdánlivě lhostejně, ale v hlase jí zazníval strach.

	Polkl naprázdno. Pantalety, ten pitomý vynález, byly zezadu úplně otevřené. Stačilo podívat se dolů, aby spatřil okouzlující dolíček na spodním konci páteře a dvě nádherné hýždě, jen na bocích částečně zahalené napnutou látkou. Standa seděl jako omámený. Vítr sílil, venku šuměly stromy zasypané sněhem. Byla čím dál větší tma, přicházela časná podzimní noc…

	Máš problém, pomyslel si. Všechny dávné národy měly své iniciační rituály. Chvíle, kdy se chlapec stával mužem, byla jednoznačně určená. U nás se to všechno rozmlžilo, podlehlo zapomnění. Zbyla jen divná náhražka, ten první okamžik s dívkou, po kterém se většina kluků považuje za dospělé… Zůstal jsem sám se svým svědomím, s etikou, s náboženskými pravidly. Sám si musím vybrat.

	„Je tu zima,“ zachvěla se, nebo to možná jen předstírala. „Máš tak teplé dlaně, zahřej mě. Chci cítit, jak dotek tvých rukou probouzí tohle tělo. Jak odpovídá na něžnosti…“

	Nepohnul se. Měl plnou hlavu něčeho jiného.

	Duchové, pomyslel si. Tohle je jejich čas. Jejich místo. Jako v nízkorozpočtovém hororu. Stan v pustině, nikde ani živáčka, žádná elektřina, pouze svíčky… Osamělý hrdina a posedlá dívka. Posedlá samozřejmě židovským dybukem, střípkem bytosti, která se vrací z krajiny zemřelých. Vrací se, aby si užila sex s živým člověkem, jako sukuba.

	Tohle není moje doba. Tohle nejsou časy, ve kterých jsem měl žít. Tady je všechno jiné, cizí, nepřátelské. Jako amazonské džungle pro bílého člověka. Jako pro carapanského indiána střed velké, rušné metropole. Kráčím vpřed jako po tenké ledové tabuli.

	Ale co když… Co když je v téhle době hranice, oddělující svět živých od světa zemřelých, mnohem tenčí, snadnější k překonání?

	Vzpomněl si, co Marek vyprávěl o noční návštěvě přízračného koně. Došlo k ní krátce poté, co se ocitl v téhle době. Stačí jen tak málo času, aby se mozek racionálně myslícího učitele informatiky zavařil? Nebo tam opravdu něco bylo? Něco, co tam být nemělo?

	Když dívka viděla, že Standa nereaguje, vyklouzla mu zpod ruky a posadila se mu bokem na klín. Položila dlaně na jeho ramena a s koketním úsměvem se mu zadívala do očí.

	Marek měl štěstí, pomyslel si Standa. Maar zůstal venku, v noční tmě. Nedostal se pod loď. Možná ho zastavil růženec, který byl předtím majetkem mučedníka za víru, kněze Jona… Ale já? Já mám smůlu. Můj démon je tady, společně se mnou. Sedí mi na klíně. Dívá se mi do očí.

	„Já přece vidím, že chceš…“

	Chtěl. Instinkt bojoval se zbytky soudnosti. Krev mu bouřila v žilách, tváře mu hořely ruměncem. Jen s obtížemi polykal sliny, hrdlo měl zvláštně sevřené.

	„No tak,“ pobídla ho a zatvářila se podrážděně.

	Je v mém věku, zdůvodňoval si v myšlenkách. Psychicky. Ne, dokonce je starší. Tělo, které ovládla, je taky dobře vyvinuté. Určitě líp než u průměrné šestnáctileté dívky, přímo slyšel dotěrný šepot v hlavě. Omámení mu sebralo zbytky zdravého rozumu.

	Odtáhla jednu ruku a začala si rozepínat háčky korzetu, do této chvíle ukryté pod záložkou. Mlčel a seděl jako zařezaný, nebyl schopný od ní odtrhnout pohled. Odhalila celá ňadra. Vzpomněl si, jak na ni s Markem ve spěchu natahovali šaty, když ji osvobozovali z katových spárů. Tehdy je jen krátce zahlédl, teď je viděl v celé jejich kráse. Objala ho stehny a přisunula se ještě blíž. Ucítil měkký dotek a teplo jejího klína překrytého vrstvou látky… Vlastně ne. Vždyť na těch svých prapodivných archaických kalhotkách v tom místě neměla žádnou tkaninu. Jedinou překážkou byly jeho kalhoty…

	„Polož mi dlaně na záda,“ požádala ho.

	Automaticky vykonal její příkaz. Tuhé kostice všité do látky, nad nimi hladká pokožka. Voněla dívčím potem a levandulí. Poslední háček. Korzet byl pryč. Vzala mladíka za hlavu a přitiskla jeho obličej k ňadrům. Na rtech ucítil měkkou kůži. Bradavka ho zlehka šťouchla do tváře. Věděl, že za okamžik povolí všechny bariéry, že dívku povalí na lůžko, že si ji vezme. Pokud bylo tělo vytvořeno úplně od základu, tak ji při té příležitosti znovu zbaví panenství.

	Došlo mu, že ta bolest by mohla znovu probudit Helenu. Probere se v jeho náručí a bude konec. A i kdyby k sobě přišla až ráno, stejně bude vědět, co se během její „nepřítomnosti“ stalo. Když nezůstane pannou, pochopí, že byla zneužita. Nedokáže jí to vysvětlit, jejich přátelství jednou provždy skončí a zůstane jen moře opovržení a nenávisti…

	No a co? šeptala mu horší část jeho duše. Vždyť přece neuteče. Sama v horách, bez vybavení… Jsi teď její ochránce, takový úkol jí dala lasice. A kromě toho tady Helena není, možná už se nikdy nevrátí a ta Židovečka je ochotná a připravená.

	Odvrhl ty odporné myšlenky. Zvedl hlavu. Měl tak silnou erekci, až to skoro bolelo.

	Opravdu to byl můj nápad? Copak jsem v hloubi duše tak strašná svině? podivil se.

	„Co můžeš ztratit?“ zašeptala.

	Bylo vidět, že ji pasivní odpor dráždí, v hlase měla rozčarování.

	Co můžu ztratit? pomyslel si. Helenino přátelství. Přátelství té skvělé, trochu zakřiknuté, ale taky praštěné dívky. A možná i život, když už je zvyklá zabíjet ty, kdo jí ublížili. A kdyby mě zabila, udělala by správně. Ale přátelství je důležité… A třeba kdybychom v těchhle horách zemřeli, třeba bychom se po smrti oba dostali na stejné místo.

	„Nejsi přece eunuch,“ trochu se zavrtěla v bocích, aby se ujistila o tom, co se děje níž. Její klín se dotkl neuralgického bodu.

	„Nechci…“ Sám nedokázal uvěřit, že se mu to povedlo vyslovit.

	„To cítím,“ odpověděla ironicky.

	Znovu se pohnula. Dělilo je možná půl centimetru. Naklonila se a rty se dotkla jeho úst. Cítil něco jako lehký elektrický výboj. Příjemný pocit, plynoucí ze zatím ještě nevinného polibku, ho zabolel…

	„Přestaň,“ odstrčil Ester slabě. Příliš slabě.

	Usmála se a jen pevněji stehny obemkla jeho boky.

	„To nesmíme.“

	Silněji než strach a hlas svědomí ho držel na uzdě odpor. Vědomí, že Ester nemá žádné zábrany. Že se nerozpakuje použít něco, co jí nepatří. Že nemyslí na případné následky. Že nepřemýšlí o Heleně a jen tak, pro pobavení, používá cizí tělo.

	Jako démon, blesklo mu znovu hlavou. Dokonce i když pro to použijeme vědeckotechnické termíny, je to posedlost…

	Šumělo mu v uších. Instinkt vítězil. Jako mlhou viděl, že si Ester založila ruce v týle a protahuje se. Neovládal se. Rty nalezly dívčinu bradavku. Rozkoší tiše zasténala. Obrovským vzepětím vůle se odtrhl. Esteřina ňadra se pohnula, přitáhla jeho zrak jako magnet.

	Dybuk, pomyslel si. Jak málo toho vím o náboženství, démonech, posedlosti. A jak moc by se mi to teď hodilo.

	Tohle není žádné posednutí. Je to chyba v zápisu, zašeptalo mu něco v hlavě.

	Ale co když se oba druhy tohoto jevu řídí stejnými zákonitostmi? vrátily se pochybnosti. Helena byla několikrát znásilněná. Ale Ester byla, jak se zdá, velmi uvolněná slečna a ráda se bavila. Fyzickou lásku doprovázejí silné emoce – cítil, jak se dívka chvěje netrpělivostí a zároveň se zdá, že je měkká jako vosk, jako by se v jeho objetí rozpouštěla. Prožije orgasmus, což je pocit, který Helena určitě nikdy nepoznala. A co když právě to pomůže Ester zůstat navždy na jejím místě?

	Židovský démon sexu krade lstí tělo náctileté polské šlechtičny, zasmála se cyničtější část Standovy duše. No, můj drahý, pohádka jako z antisemitské brožurky…

	Jako z brožurky? Ale co když nějaký odstavec, který v ní popisuje židovské ničemnosti, je pravdivý? pracovala mysl horečně. Učili mě, abych to odmítal, ignoroval, zlehčoval, popíral. Učili mě, že antisemitismus je hloupá, primitivní věc. Učili mě pohrdat těmi, kdo třeba jen kritizují Židy. Ale co když je v tomhle konkrétním případě potřeba stát se na okamžik antisemitou? Třeba je nutné sám sobě říct přímo: ona je zlá. Židé nejsou svatí, jsou stejní jako my. Dobří, poctiví, ušlechtilí, ale jsou mezi nimi i podlí a zločinečtí jedinci… Nebo nemravní. A to je právě tenhle případ…

	Nebyl schopný odtrhnout pohled od jejích ňader. Nedokázal zvednout ruce z jejích zad. Prsty zkoumaly jemnost pleti, těšily se z křivek na lopatkách… Zachvěla se.

	„Je tu zima,“ zašeptala znovu.

	Zlá. Ona je zlá, opakoval si, spoléhaje na svůj zdravý rozum. Nehledě na to, že by přece mohla otěhotnět! A Helena? Malá mazaná holka, předstírající sladké neviňátko. Hezky se usmívá. Dokonale hraje skromnou dívku z penzionátu. Poslala čtyři lidi na onen svět. Dá se říct, že je dobrá? Ale i kdyby ne, nic se tím přece nemění… Normální člověk nepoužívá sex k potrestání někoho za cizí křivdy… v duchu se ušklíbl. Ale co když dělám chybu? Možná není správné dívat se na to pod úhlem morálky, ale tvrdě a přímo. Vlastnické právo. Tělo je Helenino, konec, tečka. Ona rozhodne, komu dovolí se k němu přiblížit, a mně nezbývá než její rozhodnutí respektovat, ať už bude jakékoli. A pomoci mladé přítelkyni zachovat si alespoň malou část její moci nad vlastním životem. Marek mi přikázal, abych se o ni postaral.

	Znovu se mu zavrtěla na klíně. A najednou mu zastřenou myslí blesklo řešení. Odstrčil dívku a shodil ji na roztažený spacák. Ester to pochopila úplně opačně, mírně nadzvedla boky, jediným obratným pohybem se zbavila pantaletů.

	Nervózně polkl naprázdno. Chumáč chloupků mezi stehny ho sváděl, přitahoval jeho pohled. Někde tam se ukrývalo zřídlo jemu dosud neznámé rozkoše… Nos zachytil novou, omamnou vůni. Ester se zavřenýma očima znehybněla, usmívala se, byla připravená.

	Čekala.

	Přemohl se. Hodil přes ni cíp spacáku a rozkročmo se na ni posadil, přitiskl jí ruce k zemi. Překvapeně otevřela oči a on ze sebe v tu chvíli vychrlil dlouhý proud nejhorších německých kleteb, na které si vzpomněl.

	Cítil sám k sobě hluboké opovržení. Věděl, že v tu chvíli dívce ubližuje tak, jako ještě nikdy a nikomu. Častoval ji výrazy, které by žádnému člověku nikdy neřekl. Věděl, že tím může její duši zabít. Vyháněl za dveře ženu, která byla připravená se mu oddat ve jménu obyčejného přátelství, ale cítil, že nemůže jinak. Křičel vulgární německé výrazy, skládal je do vět, za které by se nestyděl žádný esesák.

	Znehybněla. Prásk. Viděl, jak se její osobnost tříští jako nakopnuté zrcadlo. Utíkala. Obličejové svaly se chvěly, jako by se rozpouštěla maska vyrobená z vosku. Nenáviděný jazyk v ní probudil hluboce zakořeněný strach. Připomněl jí noční můru posledních měsíců života. Připomněl jí zvířecí krutost a hrubost vojáků střežících ghetto. Děs získával převahu. Několikrát sebou škubla, aby utekla. Skrčila nohy, praštila ho do zad koleny, ale nenechal se shodit. Držel ji a dál jí syčel přímo do obličeje slova v jazyce Nietzscheho a Hitlera. Mohla uniknout jen jediným způsobem. Do hloubi, do nitra, tam, kde ji nenajde… A najednou byla pryč. Obličejové rysy se uvolnily.

	„Kde to jsem? Co se stalo?“ promluvila ústa polsky, Heleniným hlasem. „Co to děláš? Bolí to…“

	Uvolnil stisk.

	„Hele!“ sykla pobouřeně. „Co to děláš?! Okamžitě ze mě sléz!“

	„Omlouvám se.“ Klesl na zem vedle ní. „Zastihla nás sněhová bouře. Rozbili jsme tábor,“ řekl.

	Pamatuje si to, nebo ne? K čertu, vždyť na tom spacáku leží úplně nahá! Skvělé, co si teď asi pomyslí? Probudí se bez oblečení pod kožešinou, a on leží na ní a tiskne ji k zemi.

	Tohle je konec, pomyslel si zoufale. Všechno jsem podělal. Už nikdy mezi námi nevybuduju důvěru. Právě jsem ztratil přátelství nejúžasnější a nejchytřejší dívky, jakou jsem v životě potkal.

	Podělal jsi to, zasmál se ďábel v jeho duši. Měl sis aspoň užít, když jsi měl příležitost.

	„Já… jsem nahá. Ester…“

	„Ano. Byla tady.“

	Nevěděl, jestli si něco pamatuje. Neměl tušení, nakolik si zachovala schopnost vnímat, když cizí bytost převzala kontrolu. Věděl ale, že ho může zachránit jen upřímnost.

	„Snažila se mě svést s pomocí tvého těla.“ Všiml si, jak se dívčiny oči rozšiřují zděšením, nebo možná pobouřením. „Myslím, že kdybych si tě vzal…“ To asi bylo to správné slovo. „Pak… by už mohla navždycky zůstat na tvém místě. Svlékla se. Seděla mi nahá na klíně a sváděla mě. Znehybnil jsem ji. Nedokázal jsem se jí zbavit. Tak jsem ji držel, dokud neodešla.“

	„Děkuji,“ zašeptala.

	V první chvíli tomu nechtěl uvěřit. Tak moc mu důvěřovala? Probrala se nahá, přidušená kožešinou, kterou jí tiskl na obličej, ale přesto přijala jeho vysvětlení… Ne, děkovala mu za to, že alespoň na okamžik dokázal poslat tu druhou do nebytí.

	„Zahnala mě hodně daleko,“ řekla. „Myslela jsem jejími myšlenkami, zůstalo ze mě jen málo. Cítila jsem její touhu, silnou jako rozbouřená řeka, nezadržitelnou…“

	Pamatuje si to. Alespoň částečně si uvědomuje, k čemu došlo.

	„Omlouvám se, já… V takových chvílích je těžké zachovat si soudnost a udržet se. My, muži, na takové provokace reagujeme mnohem silněji. Musel jsem bojovat nejen s ní, ale hlavně sám se sebou.“

	„Úplně nerozumím tomu, jak to probíhá,“ podívala se na něj bezradně. „Ona… To, co cítila, ten zvířecí chtíč. Netušila jsem, že je to takové. Že i žena… A že hřích může být tak lákavý. Pošpinila mou mysl více než všechno, co bylo doteď mým údělem. Oni se dotkli jen mého těla, ona… Pošpinila mi duši. A ještě to… co jsi neměl vidět.“

	„Je tu docela tma, takže…“

	„Já… Tehdy mě v podobném stavu vidělo hodně lidí.“ V očích se jí objevily slzy. „Ty a Marek jste alespoň mými přáteli. Díky tomu je pro mě snadnější tu hanbu snášet.“

	„Vyspi se, prosím,“ řekl jemně. „Musíš si odpočinout, zítra budeme pokračovat v cestě.“

	„Pomodlíš se se mnou?“

	„Ano.“

	Konečně usnula. Standa složil spodní prádlo a šaty, narovnal je do dokonalého komínku. Vklouzl do svého spacáku a sfoukl jednu ze svíček.

	Pohodlně se uvelebil, kožešiny začínaly příjemně hřát. Když v nich sobi vydrží v zimě pod širým nebem, možná přežije i člověk.

	To je ale ironie osudu, pomyslel si. Před dvěma měsíci jsem si dělal starosti, že je můj život nudný a prázdný, a bez úspěchu jsem se snažil vymyslet něco, co ho ozvláštní. A teď ležím ve stanu, na který se sype sníh, ve společnosti dívky z penzionátu devatenáctého století, která se uprostřed noci může probudit jako někdo jiný a například mi podříznout hrdlo…

	Pokřižoval se.

	Bože, nebyl jsem dobrým katolíkem, zanedbával jsem modlitby a na nedělní mši jsem nechodil zrovna často, ale mám prosbu. Zařiď, abych se zase probudil ve své době, a já ti slibuji, že se napravím…

	Najednou znehybněl.

	Opravdu to chci? zeptal se sám sebe.

	Vzpomněl si na rozhovor s Markem. Ani jeden z nich v životě ničeho nedosáhl. Oba byli neúspěšní. Až doteď… Dejme tomu, že by nedošlo k žádné zkáze. Že by se probudil ve své posteli. Vstane a pojede autobusem do školy. Ke spolužákům ve třídě, kterým je u prdele, protože si nemůže dovolit nový model mobilu. Ke zmalovaným holkám, s kterými se nedá mluvit o ničem zajímavém a pro které je jenom vzduch. K učitelům, kteří mu už dávno dali nálepku „schopný, ale líný“. K rodičům, tak pohlceným svými problémy, že si ani nepamatují, do které třídy chodí. Co tam bude dělat? Posadí se do sklepa po dědovi a rozebere další televizi, aby se podíval, co je uvnitř? A co pak? Studium, práce, zírání na televizi, tentokrát zepředu, na obrazovku, ne dovnitř…

	Ale tady? Tady má před sebou nesplnitelný úkol. Tady má na starosti ještě ztracenější bytost, než je sám. Životní přítelkyni, trochu divnou, divokou a zakřiknutou, ale chytrou a sympatickou. Tady má někoho, kdo ho potřebuje.

	Když se vydali na cestu, byl šťastný. Radoval se ze slunce, jara, z cesty, kterou měli před sebou. Změnilo se něco? Je to jako na školním výletu do Tater, jenom místo pitomců ze třídy je s ním mnohem sympatičtější kamarádka.

	Zadíval se na spící Helenu. Zrzavé vlasy ležely rozprostřené na kožešině, proplétaly se s popelavou sobí srstí. Ve světle svíčky viděl, jak se jí hruď zvedá rovnoměrným dechem. Vzpomněl si na své zoufalství ve chvíli, kdy si myslel, že ji lasice zavraždila. Zachvěl se.

	Miluju ji, pomyslel si.

	Potřásl hlavou.

	Ne, to není možné. Je to jen iluze. Nikdo jiný tu není. Proto cítím omámení v přítomnosti první dívky, která se rozhodla se mnou mluvit. První dívky, kterou jsem viděl nahou.

	Cítil, že je to důležité, že to náhodně poznané tajemství těla se nějak otisklo do jeho mysli. Znovu poklekl.

	„Pane Bože, beru zpět, co jsem řekl. Chci tu zůstat. Vždyť poprvé po několika letech opravdu cítím, že žiju… Slibuji, že nepromarním šanci, kterou jsem dostal. Ani ty, které možná budu mít v budoucnu.“

	Trochu klidnější se zachumlal ještě pevněji. Chvíli koukal na plamének svíčky, pak přesunul pohled na Helenin obličej. Po tváři jí tančily stíny. Dívka spala hlubokým, zdravým spánkem. Měla krásné dlouhé řasy, předtím si toho nějak nevšiml.

	Do tváře jí padl pramínek zrzavých vlasů. To v něm probudilo vzpomínky. Děsivé minuty před několika dny… Mrtvá dívka leží na podlaze. V šatech na hrudi má díru vypálenou laserem. Rukou jí otáčí hlavu, rovná ji, bere do ruky topůrko sekery…

	Zapomenout… Zapomenout na pohled na vlasy slepené krví, zapomenout na zvuk lámajících se kostí, zapomenout, jak se hrabal v šedorůžovém mozku, když hledal čip. Dívka žije, tamto byl jen zlý sen, opakoval sám sobě. Noční můra, která se mi zdála, protože když jsem se snažil vyrobit antibiotika, nadýchal jsem se toxických zárodků plísní.

	Podíval se na Helenu a ucítil zvláštní vzrušení.

	Ne! okřikl sám sebe ostře. Její šestnáct, necelých šestnáct let!

	Bylo mu teplo, takže odložil blůzu i kalhoty. A zase si ho našla vzpomínka, tentokrát stará několik desítek minut. Štíhlá záda osvobozená od šněrovacího korzetu. Nádherná pružná ňadra, tvarem a velikostí připomínající půlky pomeranče. Nedbalý pohyb, plný půvabu, kdy si svlékala pantalety. Trojúhelník hedvábných chloupků, kroutících se do loken…

	„Ne…“ zašeptal do tmy. „Jsou to jen halucinace vyvolané únavou. Tohle se taky nestalo.“

	Stiskl dlaně do pěstí a přejel jimi přes rohož, aby vymazal vzpomínku na dotek oblých lopatek, pohybujících se pod hladkou pokožkou.

	Mají nervy, nervová zakončení na bříškách prstů, vlastní paměť? napadlo ho, když už se propadal do spánku.

	***

	Přicházelo ráno. Vnitřek stanu se naplnil světlem. Standa otevřel oči. Svíčka, i když tlustá, už dávno dohořela. Uvnitř panovala třeskutá zima. Mladík se neochotně vyhrabal z kožešinového spacáku. Oblečení uložené pod kožešinou bylo studené a zmačkané, ale naštěstí suché. Oblékl se a opatrně osahal pláště visící na tyči. Vlhké, sakra… Odkryl plachtu a vyhlédl ven. Sníh musel padat většinu noci. Stan obklopovaly prachové závěje. Boty byly také trochu vlhké. V duchu zaklel.

	„Heleno…“ začal.

	Nebo měl raději říct „slečno Heleno“? Požádala ho, aby ji oslovoval jménem, ale necítil se při tom dobře. Připadal si vedle ní nesměle. K čertu, mluvit s tou dívkou bylo těžší než leštit křišťálovou vázu…

	„Ano?“ zamumlala.

	„Je čas vstávat. Udělám něco k jídlu a musíme vyrazit na cestu.“

	„Vylez, prosím, ze stanu, musím se obléknout…“

	Vydechl úlevou. Viditelně byla zase sama sebou. Poslušně vylezl a postával opodál. Údolí zasypané bílým sněhem vypadalo doslova pohádkově. Ze skály visely tlusté rampouchy, na každém keři ležela tlustá sněhová peřina. Potok ještě nezamrzl, vinul se mezi kameny ozdobenými ledovou krustou. Norská zima byla také úžasná…

	Je to jen zdání, pomyslel si mladík. Sníh vypadá měkce a nadýchaně, ale stačilo by se jím brodit pouhou hodinu, aby boty a ponožky prosákly skrznaskrz. Slunce je vysoko, takže se zdá, že je tepleji než včera, ale pro nás jsou smrtelně nebezpečné právě obleva a mokrý sníh. Nejlepší by byl třístupňový mráz… Kolik zvládli ujít? Jak dlouhá cesta je ještě před nimi?

	„Jsem hotová,“ ozvala se dívka.

	Vešel do stanu.

	Oblékla se a dokonce i přichystala chlebíčky: suchary namazané sádlem. Jedli rychle a mlčky, vyhýbali se pohledy.

	Sbalení strašlivě vlhké vnější vrstvy stanu i všeho ostatního nezabralo Standovi více než čtvrt hodiny. Pečlivě všechno připevnil ke kostře batohu.

	„Hodily by se sáně,“ zabručel.

	Dívka se zájmem naklonila hlavu.

	„Naši cestovatelé za sebou táhnou sáně se zásobami, když putují na pól,“ vysvětlil.

	„Dostali jste se až na pól?“ podivila se. „To jsou věci…“

	„Na oba. Na severní se dokonce organizovaly výlety ruskými ledoborci. Akorát je to drahé jako svi…“ rozpačitě se odmlčel.

	„To se sáněmi asi není špatný nápad. Jenom nevím, jestli není terén příliš kamenitý.“

	„Pravda… Oni nejspíš jdou hlavně po rovném,“ zamyslel se. „Je tolik nápadů, tolik věcí, které bych mohl ve své době bez potíží prověřit. O spoustě věcí mám jen obecné informace, ale hodily by se nám podrobnější. Detailnější,“ použil výraz, který byl podle jeho názoru Heleně srozumitelnější.

	„Penicillium?“

	„To je dobrý příklad.“

	Dotáhl popruhy batohu, pomohl dívce zapnout provizorní vázání lyží a mohli vyrazit.

	~

	Hamaka byla překvapivě pohodlná, zapadl jsem do ní jako do prachových peřin. Ale stejně jsem nemohl usnout. Pach nemytých těl a propoceného oblečení mě dráždil v nose. Plachetnice se kolébala, stoupala a zase klesala. Výrazně jsem slyšel, jak vlny olizují lodní boky. Na střechu kastelu bubnoval déšť. Nezáviděl jsem tomu, kdo stál za kormidlem. Stropem naštěstí dovnitř nezatékalo.

	Pluju na kocábce velikosti rybářského kutru přes Atlantik. Loď se plaví tmou podél skalnatého břehu. Bez GPSky, bez radaru, bez echolokátoru varujícího před útesy. Nemám zkušenosti. Nikdy jsem se například nevydal v jachtě na moře. Dokonce jsem se ani nikdy neplavil přívozem. Co když tahle situace, divná a děsivá, není ničím neobvyklým? Možná jsem to jen já, kdo panikaří?

	A ještě ke všemu jsem opustil přátele.

	Helena… Dívka, která by potřebovala péči psychologa a k tomu možná i dobrého kněze. Místo toho zůstala s klukem, který je možná v pořádku, ale je to děsný zelenáč a sám vlastně ještě pořád potřebuje dohled. Zvládnou to? Tak nebo tak, oba musí raketovou rychlostí dospět…

	A k tomu ta prokletá lasice.

	Jaký úkol jim dá? Radši ani nebudu hádat.

	~

	Při plavbě jsme se drželi asi kilometr od břehu. Jednolitá stěna šedých žulových skal, horské štíty tyčící se k obloze, sníh bělající se v průrvách, čas od času vodopád, se šploucháním dopadající přímo do moře. Podél té stěny se jako armádní předsunutá hlídka vynořovaly z vln skalnaté ostrůvky. Minuli jsme ústí nějakého fjordu. Krajina byla drsná, přímo ponurá, ale zároveň měla své kouzlo. Zítra v podvečer budeme v Bergenu…

	„Tady bych chtěl jednou umřít,“ řekl Peter Hansavritson, který se zastavil vedle mě. „Tahle země připomíná mou duši. Je tvrdá a prázdná jako moje myšlenky, ale zároveň přetrvává neporušená navzdory bouřím a chrání malá políčka na úbočích, tam, v hloubi pevniny a nad fjordy.“

	„Nemyslel jsem si, že je tady vůbec možné orat pole,“ přidal jsem se ze slušnosti k rozhovoru.

	„Setkal ses s knězem Jonem, cizinče,“ navázal Peter. „Víš, proč přijal to jméno, když se stal knězem?“

	„Nemám tušení,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nikdy o tom nemluvil. Znal jsem ho příliš krátce.“

	„Přijal ho na počest mučedníka z Islandu. Ještě před devíti lety na tom ostrově planulo světlo pravé víry…“ Zahleděl se do vody. „Luteráni už tam začali řádit dávno, došlo dokonce ke konfliktu mezi biskupy Jonem, který zůstal u staré víry, a Ögmundem, který se přikláněl k nové. Na Althingu stanuli naproti sobě, zároveň se svými přívrženci. Tisíc tři sta proti osmi stům…“

	„Kdo v bitvě zvítězil?“

	„Biskupové byli ve své dobrotě osvíceni, a místo aby nahnali lidi do krvavého střetu, rozhodli, že budou bojovat jen dva z nich. Vítězství připadne straně, která vyslala triumfátora.“

	Udivila mě jednoduchost a svérázná elegance tohoto kroku.

	„Zvítězil Ögmundův člověk, jenomže onen biskup krátce poté prohlédl, zřekl se kacířů a domluvil se s Jonem. Brzy ho ale král povolal do hlavního města.“

	„A co se stalo pak?“

	„Zemřel cestou. Údajně přirozenou smrtí, ale máme snad důkazy, abychom tomu mohli věřit? Vzápětí se vylodila dánská vojska, aby zajala druhého biskupa. Jon se společně s ostatními vyznavači dva roky tvrdě bránil ve tvrzi Hòlar. Ale nakonec ho zajali a popravili stětím i s jeho dvěma syny.“

	Synové katolického biskupa? Zaskočil mě. Na druhou stranu mohl svěcení přijmout jako vdovec, dokonce i ve dvacátém století se takové případy stávaly.

	„Dnes už na ostrově pravá církev není,“ dodal kapitán, „i když věrní tam zůstali. Lidé si pamatují, jaké to bylo dřív. Dobře si to pamatují.“

	„Co kněží vysvěcení biskupem Jonem?“ zajímal jsem se. „Neprokážou jim poslední službu?“

	„Luteráni tam teprve zapouštějí kořeny. S Boží pomocí je zase vytrháme,“ viditelně se vyhnul odpovědi.

	Mimovolně jsem se zadíval na Islanďana. Bjart seděl u zadního kastelu a zamyšleně řezal malým nožíkem do kousku kosti. Jeho pohled naznačoval, že myšlenkami bloudí někde daleko…

	
„Ale o tom jsem mluvit nechtěl,“ zvedl kapitán k očím dalekohled. „Lidská duše by měla být jako ty skály. Pevná. Měla by vydržet každý útok, dokonce i když nechápeme jeho příčiny, ani nerozumíme jeho povaze. Jsi medik?“

	„Tak trochu. Umím provést jen ty nejjednodušší úkony,“ vysvětlil jsem.

	Nechápal jsem, kam míří.

	„Někdy se nemoc ukryje hluboko v těle a odtamtud úskočně útočí na zbytek organismu,“ řekl. „Určitě jsi viděl rány na rukou a na nohou, na které běžné zákroky neplatí. Jediným řešením je v tom případě amputace.“

	„Kam tím míříš, pane?“

	„Můj přítel a příbuzný Marius Kowalik má informace, které by mohly uchránit hanzovní města před zkázou. Před nebezpečím, které – přestože reálné – nám není úplně známo. O jehož zdroji nic nevíme, ale jeho povahu poznáme po ovoci…“

	„Co vás ohrožuje?“

	„Veškeré nebezpečí je možné předvídat a alespoň částečně se mu bránit. Ale je jedno, které nelze ani předvídat, ani přemoci. Lasice,“ uslyšel jsem za sebou polsky.

	Myslím, že musel dát nějaký signál, nebo mě měli zneškodnit, až řekne to slovo. Sadko mě popadl za nohavice, Boris mi ocelovým stiskem chlupatých rukou znehybnil ruce. Trhl jsem sebou, ale stejně dobře bych se mohl zkusit prát s medvědem. O vteřinu později jsem už ležel na palubě. Teprve v tu chvíli jsem si všiml, že Marius stojí opodál s šavlí v ruce a plavčík na mě míří mušketou. Zbytek posádky, do té chvíle zdánlivě bez cíle přecházející po palubě, nás obklopoval v půlkruhu. Všichni byli ozbrojení. V krystalicky čistém vzduchu jsem viděl stužku kouře stoupající z doutnákového zámku.

	„Co jsem vám udělal?!“

	Byl jsem spíš zaskočený než vyděšený.

	Boris a Sadko už skončili s mým spoutáváním. Dělali to beze slova, rychle a zručně, dokonale spolupracovali.

	„Je čas upřímně a otevřeně si promluvit,“ prohlásil kupcův rádce polsky. „O tom, kdo jsi, pane… A o tom, koho tak neobratně předstíráš.“

	„Nikoho nepředstírám! Nemáte právo mě svazovat!“

	Mé protesty nevzbudily žádný větší zájem. Všechno, co dělali, bylo dopředu promyšlené a naplánované. Veškerá rozhodnutí přijali předem.

	„Chceš ho vykuchat tady?“ zeptal se kapitán Mariuse.

	Vykuchat?! A do háje…

	„Proč ne?“ Pohled toho člověka mě dováděl k šílenství. „Ať se ještě před smrtí pokochá nádherným pohledem na tvou domovinu…“

	Natáhli mě na dřevěnou lavici a připoutali dalšími řemeny. Bylo vidět, že s touhle prací mají děsivé zkušenosti. Někdo nade mnou zaclonil slunce.

	„Otče,“ řekl Sadko rusky, „dám ti jednu radu. Řekni všechno hned a po pravdě, jako u svaté zpovědi. Protože pravdu z tebe dostaneme stejně, a proč by to mělo bolet?“

	„Eeee…“ zachrčel jsem.

	„A bolet to bude opravdu hodně,“ dodal Boris. „Budeš se tu kroutit a svíjet, až nakonec v mukách vypustíš duši. K čemu by to bylo?“

	„Bratři,“ ozval se Kowalik, „než začneme s naší krvavou prací, pomodleme se za odpuštění hříchů, kterých se dopustíme mučením tohoto muže.“

	Cítil jsem, jak mi v žaludku roste velká ledová hrouda. Mlčící Islanďan postavil na palubu stoleček a začal vymotávat z hadříků kladívka, nožíky, kleště, dlátka a pilky. Plavčík přinesl z kuchyně drátěný košík s rozžhavenými uhlíky. Strčil do nich jedny kleště. Nervózně jsem polkl naprázdno.

	„Tak tedy s Boží pomocí do díla,“ začal Boris foukat do uhlíků.

	Chtělo se mi brečet. Proč jsem, u všech čertů, lezl na tenhle vrak? Proč jsem tak strašně spěchal do toho Bergenu?

	„Co jsi zač?“ vytáhl můj krajan z váčku u pasu list šedého papíru.

	Vsadím se, že tam měl celý seznam „spontánních otázek“. Zajímalo by mě, jak dlouho ho dával dohromady. „Jsem člověk,“ plácl jsem.

	Povzdechl si, jako by přesně takovou odpověď očekával, a něco si poznamenal.

	„Kde ses narodil, člověče?“

	Nasadil mi brouka do hlavy. Strašlivého brouka. Přiznat se, že jsem Polák? Uvěří mi? To není moc pravděpodobné. Jiný jazyk, jiný přízvuk, dokonce i cítit jsem jinak než on…

	„Tímhle způsobem, Markusi, se nikam nedostaneme,“ řekl. „Nepotřebujeme tvé smyšlenky. Budeš odpovídat hned, nebo vůbec. Zalžeš a bude to bolet. Neodpovíš, bude to taky bolet. Tak kde jsi přišel na svět?“

	„V Otwocku.“

	„Jsi Polák?“

	„Ano.“

	„Jsi urozeného původu?“

	„Ne.“

	„Vidíš? Já také ne,“ povzdechl si. „Proto jsem se rozhodl zabývat kupeckým řemeslem. Vždyť kupec je přece skoro šlechtic… A jsou i lidé, kteří tvrdí, že je lepší být kupcem než šlechticem. Ale v jaké zemi leží Otwock?“

	Co je to za hlupáka? Boris mi jediným pohybem stáhl boty a pak ponožky. Sadko vzal do ruky kleště.

	„Varuji tě,“ sykl Kowalik. „Budeš odpovídat okamžitě, bez mlčení na rozmyšlenou. Zajímá nás jen pravda. Jenomže ty mlčíš a hledáš výmluvy.“

	„Každý Polák ví, kde leží Otwock!“

	„Skutečně?“ podivil se. „Zajímavé. Já jsem Polák a o takovém městě jsem v životě neslyšel.“

	„Jak to?!“ vyvalil jsem oči. „Na Mazovše, co bys kamenem dohodil od Varšavy.“

	„Představte si, pane, že jsem ve Varšavě žil a na žádnou takovou obec v okolí si nevzpomínám, přestože by měla být velká, když podle vašich slov by měl každý Polák vědět, kde se nachází…“

	Dal znamení rukou. Sadko mi obratně přejel železem nad prsty u nohou. Ucítil jsem žár, ale tentokrát nejspíš měli v úmyslu mě jen postrašit, protože se kůže ani nedotkl.

	„Tedy tvrdíte, pane, že pocházíte z Mazovše,“ poznačil si něco na papír. „Takže jste určitě byl i ve Varšavě.“

	Odmlčel se. Pochopil jsem, že je to otázka.

	„Ano.“

	„Odpovězte mi tedy, co je u úpatí svahu, na kterém stojí knížecí hrad?“

	„Královské zahrady. A mohutná arkáda, zabraňující svahu, aby se sesul dolů…“

	Jen vycenil zuby v ironickém úsměvu. Zoufalstvím jsem praštil hlavou o prkna.

	Bože, já jsem ale pitomec! Tu arkádu postavili až v osmnáctém století…

	„Je to dávno, co jste byl ve Varšavě?“ nejspíš mě provokoval.

	„Dávno…“

	Škubl jsem sebou, jako by mě zasáhl proud, když Boris vzal do kleští můj malíček na noze.

	Naštěstí ne do těch rozžhavených… O co, k čertu, mým mučitelům vlastně jde? Že by očekávali přesnější odpovědi?

	„Markusi, nebo jak ti říkají,“ povzdechl si rádce, „vidíš sám, že prozatím spolu hovoříme jako srdeční přátelé. Vyptáváme se na prosté, každodenní věci, ale ty se kdoví proč hned vzpíráš… Lžeš a lžeš a ani se nesnažíš, aby tvá slova byla alespoň zdánlivě pravdivá.“

	Mlčel jsem, ale hlavou se mi honily zoufalé myšlenky. Co dělat?

	„Když už nechceš upřímně odpovídat na prosté otázky, možná bychom měli začít těmi složitějšími…“ Zamyslel se. „Takže – jak ses ocitl v Horgu?“

	„Přišel jsem po staré poutní cestě společně se svou přítelkyní Helenou a knězem Jonem.“

	„Odkud jste přišli?“

	„Setkali jsme se s knězem půl dne cesty od vesnice.“

	„Na to se neptám.“ Gestem zadržel Borise, který už bral do ruky rozžhavené kleště.

	„Ze Švédska.“

	„Jsi si jistý?“

	„Ano.“

	„A z kterého města?“

	„Ze Stockholmu.“

	„Říkáš, že jste šli starou poutní cestou?“

	„Ano.“

	„V kterém městě začíná?“

	„Nevím.“

	„Tak z kterého města jste vyšli? Kde jste vkročili na tu cestu? Jak se jmenovala poslední velká ves na švédské straně hor?“

	Mlčel jsem.

	„Vyjmenujte všechna švédská města, která znáte,“ přikázal.

	„Stockholm, Uppsala, Malmö…“

	Do háje, Karlskrona tehdy ještě neexistovala, ne?

	„A?“ zadíval se na mě tázavě.

	„Lund, Göteborg…“

	Na žádné další jsem si nevzpomněl.

	„Takže jste procestoval Švédsko s pytlem na hlavě a ucpanýma ušima. Nic jste cestou neviděl, což je velmi zajímavé, protože jste vyjmenoval města, která leží mnoho dní cesty od sebe…“

	Že by se to „znáte“ mělo vztahovat výhradně na místa, která jsem navštívil osobně?!

	„Která z budov v Uppsale vám připadala nejvyšší?“

	„Nevím…“

	„Poznal jste hlavní město té země. Jak se jmenuje městská čtvrť, kde stojí královský hrad?“

	„Nevím.“

	Rádce mi dal pásku na oči. Co se to děje?

	„Uříznu mu pinďoura,“ řekl někdo v nějakém jiném jazyce.

	„Jen ho vykastruj,“ odpověděl Kowalik stejnou řečí.

	Prkna na palubě zavrzala pod něčíma nohama. Trhl jsem sebou a zoufale stiskl kolena. Strhli mi šátek z očí.

	„Jak je to možné, příteli?“ usmál se Marius. „Viditelně jsi ještě nikdy Švédsko nenavštívil, ale nějaká ta slova jejich řeči jsi pochytil.“

	„Švédština je podobná norštině. Díky tomu jsem rozuměl.“

	Mávl rukou a přerušil tak moji odpověď.

	„Kolik jazyků umíš, Markusi?“ zeptal se. „Mluvíš dánský a norsky, kuňkáš polsky, rozumíš latině, švédštině a ruštině. Dokonce ani vlámština ti není cizí. Tak kolík?“

	„Sedm?“

	Povzdechl si.

	„Nebo možná čtyřicet sedm. Ale kde ses je naučil?“

	„Stýkal jsem se s lidmi mnoha národností,“ zabručel jsem.

	„A kde ses s nimi stýkal? V té Varšavě, kterou jsi nikdy na vlastní oči neviděl?“

	Do hajzlu…

	„Ech, Markusi. Náš kapitán si o vás vzal do hlavy hodně ošklivý názor, konkrétně si usmyslel, že jste dánský špeh. Přiznávám, že mi to připadalo pravděpodobné. Společně s knězem jste přešli hory, zúčastnili jste se mše, a pak? Nu, kněze Jona někdo zradil a upálili ho na hranici.“

	„Já jsem to nebyl!“

	„Starý knihař Nils tvrdil, že jste dobrý člověk. Já teď tvrdím, že nejste dánský špeh.“

	Úlevně jsem si oddechl.

	„Protože Dánové by nikdy podobnou práci nezadali někomu tak tmavému, jako jste vy, pane,“ dodal Islanďan.

	„Dobrá, je čas ho začít trochu mučit,“ vydal příkaz kapitánův rádce.

	Sadko a Boris vzali do kleští každý jeden nehet malíčku u nohou a jako na rozkaz škubli. Ti zkurvysyni zabrali jako profesionálové, aby je neutrhli, ale pomalu je oddělovali od nohou. Zavyl jsem, až se zachvěly plachty.

	„Ty prsty jsou nejméně citlivé,“ informoval mě Marius jakoby smutně. „Postupně strháme nehty, a pokud to nepomůže, přesuneme se k dlaním.“

	Dal znamení rukou. Pustili mě. Cítil jsem krev, která mi stékala po nártu.

	„Vy svině…“ zachrčel jsem.

	„Proč mluvíš tak ošklivě?“ řekl klidně. „Máme srdce na dlani, zatímco ty tvrdohlavě lžeš a hledáš vytáčky, místo abys odpověděl. Chápu, že jsi možná přísahal a některé věci prozradit nesmíš, ale uvědom si, že jsme se ptali na naprosto nedůležité věci a ty jsi rovnou začal lhát…“

	„Nechápeš… Dokonce i kdybych ti řekl pravdu, neuvěříš mi,“ zasténal jsem.

	„Začneme znovu,“ navrhl. „Tak kde ses narodil?“

	„V Otwocku.“

	„Kolik má to město obyvatel?“

	„Nevím.“

	„Byl jsi v Gdaňsku?“

	„Ano.“

	„Kolik obyvatel má Gdaňsk?“

	„Nevím. Několik tisíc?“

	„Jak ses dostal do Švédska?“

	„Lodí.“

	„Jak se jmenovala a kolik jsi musel zaplatit za přeplutí Baltu?“

	Sakra. Tentokrát mi Sadko utrhl celý nehet. Boris zavrtěl hlavou a posypal ránu něčím, co připomínalo mouku. Trochu to zpomalilo krvácení, i když bolest byla pořád příšerná.

	„Naše vynalézavost nekončí u nehtů,“ ukázal kupcův rádce na košíček s rozžhaveným uhlím. „Nechceme tě ale vážně zmrzačit, takže tě poprosím ještě jednou, začni na otázky odpovídat pravdivě. Odpor je zbytečný.“

	„Proč se mě ptáš na tak divné věci?“

	„Abych odhadl šíři tvé nevědomosti, bratře.“

	„Nevědomosti?“

	„Které mince jsou v oběhu v Polsku?“

	„Dukáty? A tolary. A samozřejmě groše,“ dodal jsem spěšně.

	„Na kolik grošů se dělí dukát?“

	„Eee…“

	„Kolik stojí vařená slepice? Jak se jmenuje nejdůležitější město, kterým procházíš, když cestuješ z Varšavy do Gdaňska?“ zasypal mě hromadou otázek. Viditelně nepředpokládal, že na ně odpovím.

	Očekával jsem další příděl bolesti, ale nepřišla. „Markusi, ty o Polsku nemáš ponětí. Ani vzdálené. Neznáš místo, na které se odvoláváš. Vůbec neznáš Švédsko. Která norská města dokážeš zpaměti vyjmenovat?“

	„Trondheim, Bergen, Oslo… Horg je vesnice…“

	„Kterými obcemi jsi procházel? Jak se jmenuje místo, kde král Olaf zahynul mučednickou smrtí?“

	„Eee…“

	„Neznáš ani Norsko, bratře. Tvá cesta je několik dnů pochodu s knězem Jonem, kázání v Horgu a příchod do Nidarosu. Nepřišel jsi z Polska, ze Švédska ani z žádného jiného místa v oikoumene. Tvé znalosti, to je týden nebo dva pozorování, uskutečněného na jednom místě a jedné cestě, která z něj vychází.“

	„Co to podle vás znamená?“

	„Nikdy jsi neznal lidi, jejichž jazyk ovládáš. Máš talent na řeči. Nejsi ale ani anděl, ani ďábel, ani prorok. Anděl by se nenechal chytit. Ďábel by znal odpovědi na naše otázky a na proroka jsi mladý.“

	„Možná moje hlava i paměť byly poškozeny po ranách holemi v Horgu a prostě si nepamatuji místa a lidi, které jsem na cestách potkal.“

	„A úplnou náhodou máš u sebe uzlíček s tak neobvyklým oblečením?“ převzal od Islanďana můj cestovní vak.

	Neměl jsem ani dost sil, abych v duchu zaklel.

	„Začneme ještě jednou s výslechem.“ Vytáhl druhý papír. „Moc tě prosím, Markusi, pro své dobro i klid našeho svědomí, mluv pravdu. Pokud budeš lhát, zabodneme ti pod nehty rozžhavené špendlíky. A když to nepomůže, spolehnu se na invenci těchto dvou uprchlíků z Novgorodu,“ ukázal na Rusy. „Nejsi první, kdo se jim dostal do rukou. Takhle loď během posledních dvou set let viděla hodně věcí.“

	Nervózně jsem polkl naprázdno. Pěkné nadělení. Zvídavý vyšetřující, dva vynikající specialisté na mučení. Do čeho jsem se to namočil?

	„Jsi sluhou lasice?“

	„Cože?“ Byl bych se údivem posadil, nebýt řemenů, kterými jsem byl svázán.

	„Ano nebo ne?“

	„Ano. Jak víte o…“

	„Žiješ v našem světě teprve několik neděl?“

	„Ano, ale…“

	„Jsi dospělý muž. Žil jsi už dřív.“

	„Ano, ale…“

	„Hrozí Nidarosu zkáza?“

	„O tom nic nevím.“

	„Za jakým účelem cestuješ do Bergenu?“

	„Poslala mě, abych tam našel jednoho člověka.“

	„Sebastiana Alchymistů,“ koukl do papíru.

	„Jak to víte?!“

	Byl jsem si jistý, že jsem dokonale splynul s prostředím. Nosil jsem šaty norských obyvatel. Mluvil jsem norsky. Myslel jsem, že nikdo z místních o mé misi nemá nejmenší tušení… Podcenil jsem je. Vůbec nebyli hloupí. Dokázali mě odhalit, najít a nalákat do pasti.

	„Je Sebastian Alchymista také sluhou lasice? Dokázal se proti démonovi vzbouřit?“ otázka byla přesná jako úder mečem.

	„Ano.“

	„Máš ho zabít?“

	„Nevím. Pokud se podřídí vůli lasice, pravděpodobně zůstane naživu.“

	„Jaký je váš úkol? Co v tomhle světě hledáte?“

	„Nevím.“

	Tentokrát se mi ho podařilo oklamat.

	„Dejte mu napít,“ přikázal.

	„Jak to víte?“ zopakoval jsem potřetí, když Boris odtrhl plechový hrnek od mých úst. „Jak jste mě poznali?“

	Marius se zlehka usmál.

	„Nejsi první. A navzdory zdání to nebylo obtížné. Objevujete se už tři sta let, možná déle. Zmrzačení géniové. Často dokážete věci, o kterých se nám ani nezdá, ale zároveň si neumíte poradit s každodenními záležitostmi. Neumíte se oblékat, chovat se u stolu, neznáte modlitby ani zvyky. A ani jeden z vás nemá ponětí o světě, ve kterém vám je souzeno žít. To je koneckonců přirozené. Přicházíte k nám, zrozeni v nedalekých horách. Zrozeni rovnou jako muži v plné síle nebo jako chlapci. Ale to je jen část pravdy. Vy jste měli dětství a mládí, ale někde daleko odsud. Přicházíte z časů, které teprve přijdou.“

	Znovu jsem se zazmítal v poutech.

	„A právě proto jsem se rozhodl, že vás budu hledat… Kvůli moudrosti, kterou nám může dát budoucnost. Objevení lasice pokaždé zvěstuje neštěstí. Království se hroutí. Hynou celé flotily a lůza vleče po ulicích ostatky mocných. Moc lasice musí být strašlivá, když to zvíře dokáže celé město spálit na popel. Avšak nezlomnost ducha, kterou se jí můžeme postavit, způsobí, že dříve nebo později to budeme my, kdo zvítězí.“

	Japonci si to na konci druhé světové války mysleli taky, napadlo mě jízlivě. A pak na ně Američani shodili atomovou bombu…

	„Myslíš, že nad ní můžeme zvítězit?“ Nejspíš z výrazu mé tváře vyčetl příliš mnoho.

	„Ne. Není to možné. Raději to rovnou vzdejte.“

	„I proto tě potřebujeme,“ skoro se usmál.

	„Cože?“

	„Naše zbraně jsou slabé a vědomosti nicotné. Ty pocházíš z časů, kdy věda učinila velký pokrok. Předpokládám tedy, že řešení tohoto problému nalezneš rychleji než my.“

	Zamyslel se. Dlouhou chvíli si prohlížel šev mé košile. Viditelně ho steh na látce zaujal svou pravidelností.

	„Budeme si muset ještě dlouze a upřímně promluvit,“ řekl zamyšleně. „Ale času máme dost. Do Bergenu připlujeme nejdříve zítra kolem poledne… Do té doby buď dosáhneme porozumění, nebo tvým tělem nakrmíme úhoře.“ Melancholicky se zahleděl přes lodní zábradlí.

	„Lasice je příliš nebezpečná. Disponuje silou, možnostmi, které si nejste schopni ani představit. Nemáte šanci. Dokonce ani s mou pomocí. Rozbije každou klec, každou bednu. Dokáže se pohybovat rychleji, než je možné zachytit pohledem. Může zabít kohokoli, koho spatří. A může i způsobit bolest, kterou nedokážete zvládnout.“

	„Alchymistovi se ale přesto podařilo ji přelstít. Podařilo se mu ji znehybnit a zbavit vědomí na dost dlouho, aby její tělo hodil do výkopu pod základy a zavalil je kameny.“

	„Na chvíli. Přece se osvobodila… A kromě toho je Alchymista chytřejší než já. Viděl jsem zbytky jeho laboratoře. Měl větší znalosti než já. A ani tak se mu to nepodařilo. Myslel si, že ji zabil, ale přesto uprchla. Dokonce ani zazdění jí neuškodilo.“

	„Máš pravdu. Prohlížel jsem si to místo. Lasice se neprohrabala měkčími vrstvami půdy, dokázala si prorazit cestu pevnou zdí. Mohlo by se zdát, že je to neobvyklé. Ale když se na to podíváme blíže, co je v tom neobvyklého? Je to jen schopnost shromáždit velkou sílu v malém těle. Ostatně, říká se, že je to jen zdání, že je ten tvor ve skutečnosti vyrobený z železa a pouze na povrchu je potažený kůží… Je to pravda?“

	„Nevím, jestli je z kovu, ale v tom ostatním máš pravdu, pane. Pokud ji dokážete znehybnit, stejně vám to nepomůže. Není to zvíře. Je to věc. Necítí bolest, hlad ani únavu. Pravděpodobně nebudete schopní zničit její tělo, zatímco ona vás dokáže libovolně mrzačit. Mučit vás, jakkoli se vám zachce.“

	„Není to ale nerozumná mechanická věc…“

	Plavčík něco vykřikl. Všichni jako na povel vyběhli na palubu. Krupobití úlomků udeřilo do lodního boku a roztrhalo dolní část plachet. Teprve za další vteřinu naše uši ohlušil strašlivý rachot.

	„Do zbraně!“ vykřikl kapitán. „Kuše! Rychle.“

	„Uvolněte ho,“ přikázal Marius. „Každý by měl dostat šanci chránit svůj život!“

	Sadko mi přeřízl pouta. Neměl čas dál se o mě starat. Sklouzl jsem z lavice na prkna paluby a teprve teď se rozhlédl kolem. Stříbrná laň viditelně padla do pasti. Když jsme míjeli skalnatý ostrůvek, vyplula zpoza něj mnohem větší dvoustěžňová plachetnice. Mířila teď přímo k nám a její posádka nás zčerstva přivítala dělovou salvou. Piráti?

	Co mám dělat? Přidat se k útočníkům? Sadko mé pochybnosti rozehnal. Připlazil se ke mně, ukrývaje se za lodním zábradlím.

	„Umíš s tím zacházet?“ podal mi kuši.

	„Ne…“

	„Dostaneš příležitost se to naučit.“ Vycenil zuby. „A pak… Až na nás zaútočí přímo, může se ti hodit i tohle.“ Ukázal mi zvláštní zbraň, ani šavli, ani mačetu.

	Dělostřelecký tesák, napověděl mi čip.

	Kanon vypálil znovu.

	„Střílejí sekanci!“ uslyšel Mariusův hlas.

	Přikrčil se za sudem hned vedle mě. Kličkou natáhl kuši. O kus dál ležel ten mizerný chlapík, který mi před chvilkou nabízel demonstraci nefalšovaného středověkého mučení. Měl jsem ho na délku meče. Stačilo jednou dobře seknout… Už jsem zabíjel lidi. Ostatně, stejně dobře jsem mu mohl něco useknout, ale kdovíproč jsem cítil, že to není dobrý nápad.

	„Zaútočíš na mě?“ Marius nejspíš vycítil mé myšlenky. „Nebo radši rameno na rameni se mnou odrazíš nepřítele, kterého máme společného?“

	„Vyrovnáme se později. Kdo na nás útočí?“

	„Existuje jen jediná síla, která může napadnout hanzovního kupce ve vodách Hanzy… Dánové,“ dodal, když viděl, že nechápu. „Nebo spíš krysy v dánských službách.“

	Uviděl jsem něco překvapivého, někdo vypustil holuby z klece na předním kastelu.

	Zakroužili nad lodí jako bílý mrak a okamžitě zamířili k pevnině.

	„To bude k ničemu, jsme moc daleko,“ zašeptal můj krajan.

	Nechápal jsem, o co mu jde. Další dělová koule udeřila do zadního kastelu. O chvíli později mi rádce dal znamení. Vyklonili jsme se zároveň. Na palubě nepřátelské lodi stála početná banda otrhanců. Někteří na sobě měli nějaké části pancířů a jeden měl na hlavě přilbu, nejspíš vikingskou, zrezivělou, jako by ji právě vyhrabal z něčí mohyly. Většina držela v rukou meče nebo okované hole, několik mělo smotaná lana a háky. Loď mířila přímo na nás. Trhl jsem za spoušť kuše, a okamžitě se schoval za bortu. Dřevo zapraštělo, když naši plachetnici prošpikovávali střelami.

	Jedna mi prolétla těsně kolem nosu. Mořskou bitvu jsem si představoval úplně jinak. Ve filmech to vypadalo mnohem efektněji. Navíc nebylo moc možností se dívat. Sotva bych vystrčil hlavu nad bort, určitě bych to koupil. Část posádky Laně střílela z předního kastelu, ale zase jsem měl stejný problém nemohl jsem zvednout hlavu, abych viděl, jak je obrana účinná. Rádce se přeplazil dál. Sadko někam zmizel. Natáhl jsem kuši a ukrývaje se za sudem, znovu jsem vystřelil. Rus se vrátil, padl vedle mě a beze slova mi podal měděný kotlík s víčkem. Dírou trčel ven těsně svinutý provázek. Lunt? Popadl jsem křesadlo a vykřesal jiskru.

	Provázek zasyčel a začal hořet. Sadko natáhl ruku se svou bombou podal jsem mu oheň. Připálil si a jako na rozkaz jsme se vyklonili, abychom odhodili obě nálože. Něco mi škublo uchem, to střela z kuše mi rozsekla boltec. A já si dělal starosti, že mi odstávají uši… Padli jsme znovu na zem. Vybuchl jen jeden z našich „granátů“. Že by z druhého stačili vytrhnout doutnák? Vzápětí jsem uslyšel rachot dalších výbuchů. Déšť šípů na okamžik ustal. Něco zařinčelo o bort. Abordážní hák? Trhl jsem jím a mečem jsem přeřízl lano, na kterém byl připevněný. Nestačil jsem se z toho drobného úspěchu ani zaradovat, protože vzápětí se obě plachetnice srazily boky.

	Okamžitě jsem pochopil, že jsme totálně v hajzlu. Jejich loď byla nejmíň o metr vyšší než Laň. Otrhanci se na nás vyhrnuli jako krupobití. Vyskočil jsem a v poslední chvíli se ochránil čepelí před dubovou holí, která mi mířila na hlavu. Nepřipomínalo to bitevní scénu z Polabského Pirátů spíš rvačku dvou band fotbalových rowdies… Boris, řvoucí jako medvěd, vyběhl z kastelu, ozbrojený mohutným kyjem. Neměl jsem ale čas dívat se, co dělá, protože v obklíčení tří nepřátel jsem zoufale bojoval o vlastní život… Stačil jsem rozpárat rameno jednomu z pirátů a nejspíš vážně zranit druhého. V poslední chvíli jsem odrazil něčí meč dopadající na kapitánovu hlavu. Všiml jsem si, jak rádce, v každé ruce jeden zakrvácený kord, běží k nám. Praštil jsem Dána, který si ho vybral za cíl pro svou kuši. Střela se s dutým klepnutím zabodla do paluby. Přes bitevní vřavu jsem slyšel, že Peter něco křičí. A pak se mi zajiskřilo před očima a ztratil jsem vědomí.

	Teď, když se v myšlenkách vracím k těm událostem, mám pocit, že ty dvě, možná tři minuty, kdy jsem zachránil kapitána i jeho rádce, byly oněmi chvílemi. Oba měli zemřít. Jelení oko mělo právě toho dne zmizet navždy a beze stopy.

	Tím, že jsem změnil osud dvou mužů, změnil jsem celý běh dějin. Peterova neskutečná energie, podpořená Mariovými obrovskými znalostmi a moudrostí, dokázala ohnout proud času…

	~

	Údolí končilo slepě. Před nimi se tyčila skalní stěna.

	„Zabloudili jsme,“ řekl Standa a ztěžka si povzdechl.

	Helena se dívala na skály, které ji obklopovaly. Na několika místech je protínaly pukliny, ale žádná z nich nebyla vhodná ke šplhání.

	„Máš pravdu,“ odpověděla klidně. „Ukaž mapu.“

	Podal jí svitek. Dlouho hleděla na zažloutlý papír, porovnávala nákres s okolím. Nakonec bezradně pokrčila rameny.

	„Musíme se vrátit,“ řekla klidně. „Myslím, že jsme ráno odbočili do špatné úžlabiny. Potok, který máme zaznačený na mapě, nejspíš změnil koryto. Od chvíle, kdy vyrobili tenhle dřevoryt, už uplynula spousta let, a v zimě vypadá všechno jinak.“

	Zaťal zuby bezmocnou zlostí. Když to půjde dobře, večer dorazí k rozvětvení. Ztracený den, spousta zbytečných kilometrů…

	„Pojďme,“ požádal ji. „Čím dřív se tam dostaneme, tím lépe.“

	Šli teď proti větru. Naštěstí nezačalo sněžit. Po mnoha hodinách pohybu na lyžích už Standa necítil nohy. I Helena vypadala neskutečně unaveně.

	Je to past, pomyslel si mladík. Zdánlivě se nic neděje, jedeme si na lyžích po sněhu. Promrzlí na kost, s promáčenými botami, ale vlastně není tak zle. Jenže podobné hloupé chyby a vršící se potíže nás rychle zbaví sil. Chcípneme v těchhle horách.

	Smrákalo se, když vyčerpaní dorazili k potoku. Helena shodila batoh a posadila se na něj. Zavřela oči. Bylo vidět, že už nezvládne udělat ani krok. Standa odhrnul ztvrdlý sníh, jak to jen šlo. Postavili stan. Dívka vypadala, že podřimuje, ale sotva rozložil lůžka, probrala se. Vzala hromádku chrastí, nabrala vodu do kotlíku, naházela do ní kroupy, přidala trochu sádla a dala se do vaření polévky.

	Standa posbíral kameny, aby postavil zídku chránící ohniště. Pak odešel do křoví a začal lámat větvičky. Vybíral ty, které vypadaly suché. Podařilo se mu jich shromáždit docela dost. Rozložil dřevo kolem ohniště, aby oschlo.

	Díval se, jak se Helena činí, když připravuje jídlo. V duchu si ztěžka povzdechl. Dívka chystá jídlo a stará se o tábořiště. Podle odvěkého rozdělení povinností by měl sehnat obživu. Měl by jít do lesa a ulovit nějaké zvíře. Jenomže jak a čím? Měl pana Nilse poprosit alespoň o jednu kuši. Dát si králíka upečeného na ohni…

	A pak bychom měli mít radostný sex na medvědích kožešinách, zasmál se ďábel v jeho duši.

	„Škoda, že nemáme sůl,“ zachvěl se, když uslyšel jidiš.

	„Nemáme,“ odsekl polsky.

	„Prosím,“ podala mu misku s polévkou.

	„Děkuji.“

	Pila pomalu a klidně. Trochu se při tom šklebila.

	„Nechutná?“ staral se.

	Popravdě měla polévka příšernou chuť a byla vodnatě. V podstatě jedinou její předností bylo, že hřála…

	„Ne, o to nejde. Víš, byli jsme, abych tak řekla, asimilovaní, nedodržovali jsme zásady košer jídla jako ortodoxnější Židé, ale přes to všechno ve mně vepřové vzbuzuje odpor.“

	Nevěděl, co na to říct. Helena znovu odešla. Cítil se, jako by dostal obuškem po hlavě.

	„Pak, když už bylo opravdu špatně, jsem si přestala dělat hlavu s tím, co jím.“

	Zahleděla se do plamenů.

	„Četl jsem o tom, co se dělo ve varšavském ghettu.“ Věděl, že by o tom neměl mluvit, že tím jen Ester usnadňuje zůstat. „Jednou jsem byl i na výstavě fotek odtamtud. Je mi líto, že sis musela tou noční můrou projít.“

	„Bylo to těžké…“ odmlčela se.

	Viditelně neměla chuť o tom mluvit.

	„Nejhorší bylo… Ten prokletý Skrat. Víš, co mi udělal?“

	„Chyba v zápisu…“

	„Nechápeš to. Zbyly mi skoro výhradně špatné vzpomínky. Úžasná zima v Zakopaném, poslední měsíce svobody, a pak už jen jedna černá propast. Válka, okupace a naše povstání… Hlad, bída, opovržení a několik dnů se zbraní v ruce.“

	Zaťala pěsti.

	„Nepamatuješ si nic, co se stalo předtím?“

	„Skoro vůbec. Pár kousků vytržených z kontextu. Když se snažím myslet na dětství, pořád se mi vybavují vzpomínky té malé zrzky. Ale to, na co si vzpomínám, ukazuje můj život jako docela příjemný. Bylo dobře, klidně, fajn. Ale zbylo jen to chmurné…“

	I on zaťal pěsti. Jak by se cítil, kdyby mu z celého života zbyly jen vzpomínky na špatné a tragické události?

	„Nejsem sama sebou,“ dodala. „Měla jsem umřít, úplně. Zůstal ze mě jen kousek… Střípek rozbité duše uvězněný v cizím těle.“

	Rozplakala se. Posadil se vedle ní a objal ji jednou rukou. Jemně ji hladil po vlasech, až se konečně uklidnila.

	„Měla jsem utéct z ghetta,“ povzdechla si. „Ale kdo mohl tušit, že to skončí takhle zle? Řekni, je pravda to, co se povídalo o místě jménem Obermajdan nebo Treblinka?“

	„Ano,“ odpověděl lakonicky. Raději se nepouštěl do podrobností.

	„Nikdo z mých blízkých ani přátel nemohl přežít?“

	„Vypuklo tam povstání, několik desítek Židů se dokázalo z toho pekla dostat,“ řekl. „Ale data si nepamatuju.“

	„Možná někdo měl šanci…“

	„Kromě toho utíkali cestou, z transportu. Vytrhávali prkna v podlaze vagonů a vyskakovali ven. Pokud měli štěstí… Polští železničáři jim pomáhali, když mohli. Házeli do vagonů sochory a francouzské klíče. Naši lidé taky ukrývali spoustu vašich…“

	Nechtělo se mu tomu moc věřit, ale Ester viditelně zoufale potřebovala aspoň stín naděje.

	„Po válce ti, kdo přežili, vybudovali na Blízkém východě Izrael,“ dodal, ale to dívku nijak zvlášť nezaujalo.

	Přiložil na oheň silnější větve a shora na ně položil několik plochých kamenů. Při troše štěstí budou sálat až do rána.

	„Už na to nemysli,“ požádal ji. „Jdi spát.“

	Přikývla. Vklouzla do stanu. Standa seděl a hleděl do ohně. Bylo mu líto opustit vyhřáté místo.

	Zase se probudila, pomyslel si. Určitě kvůli únavě. Helenina mysl začala usínat, a tak se to stalo… Možná odejde sama od sebe?

	Vlezl dovnitř. Ležela ve spacáku s rukama pod hlavou a hleděla na plátěnou střechu.

	„Nemůžeš spát?“ zeptal se.

	„Probírám se vzpomínkami. Svými i jejími,“ vysvětlila. „Nedělej si starosti, vydržím to… Nejhorší je to tělo.“

	„Nerozumím…“

	„Dívám se cizíma očima z nitra cizí hlavy. Koukám do zrcátka a vidím tu prokletou veverku.“

	„Veverku?“

	„Tak mě to napadlo,“ odfrkla si a namotala si pramínek zrzavých vlasů na prst. „A k tomu ty zuby.“

	„Co je s nimi?“

	„Horní řezáky jako hlodavec,“ zazubila se. „Hrůza. Hnus…“

	„Přeháníš.“

	„Nechápeš to. Byla jsem mnohem hezčí než ona,“ vybuchla. „Černé vlasy, husté a nadýchané, tlustý cop, oči velké a tmavé jako srna. Dlouhé nohy, plné boky a ňadra. Nos jsem měla rovný, ne takový, jak je u nás obvyklé. Když jsem šla po ulici, ohlíželi se za mnou jak Židé, tak gójové. Jsem jako zvíře zavřené v příliš těsné kleci. Její tělo dokonce i jinak voní! Dokonce i to mi vzal!“

	Standa na to znovu nedokázal nic říct. Věděl, o jakém typu postavy Ester mluví. Určitě by se líbila i jemu. Kdo ví, možná by se dokonce otočil, kdyby ji potkal na ulici. Ale co z toho? Nenacházel slova. Nebylo by lepší změnit téma?

	„Co myslíš, kolik dnů nám zabere cesta do Uppsaly?“ zeptal se.

	„Nedojdeme tam,“ zavrtěla hlavou. „Nemáme šanci. Tohle je stará cesta, možná kdybychom šli po nové od vesnice k vesnici, měli bychom šanci. Možná je ta hlavní snadnější. Tady nás nic dobrého nečeká.“

	„Byla jsi v Tatrách…“

	„Ano. V zimě jsem tam jezdila na lyžích. Ale tam to bylo jednodušší, mnohem jednodušší. Kromě toho nebylo nutné jít tam, kde to bylo nebezpečné. A samozřejmě jsem se mohla na noc vrátit pod střechu, nebo sejít údolím do města. Nepřežijeme ani deset dnů.“

	„Uvidíme,“ odsekl.

	„Musím uznat, že ses na cestu připravil dobře,“ pochválila ho, „ale stan už začíná prosakovat. I boty navzdory vosku sají vlhkost ze sněhu. Nemáme možnost je vysušit, v mojí době se dovnitř sypalo ohřáté zrní. Kromě toho nejsme zvyklí tak dlouho přežívat v nízkých teplotách. Zatím se naše těla ještě brání nachlazení…“

	„Eskymáci žijí v iglú postavených ze sněhu celé roky.“

	„Nejsme Eskymáci.“

	„Spi už. Musíme si odpočinout.“

	„Dobrou noc,“ zašeptala polsky.

	~

	Vědomí se mi vracelo jen pomalu a neochotně. Tvrdé prkno pod tváří, tupá bolest pohmožděné vřetenní kosti, v ústech odporná kovová pachuť krve. I nos jsem měl ucpaný sraženou krví. Při každém hlubším nádechu mě bolestivě píchlo v boku, asi mám zlomené nejmíň jedno žebro. Opatrně jsem se pohnul, pátral jsem po dalších zlomeninách. Koleno bolelo, ale naštěstí bylo jenom pohmožděné. S námahou jsem ovládl silnou závrať, ale obsah žaludku jsem udržet nedokázal. Zvracel jsem dlouho, křeče mnou zmítaly zdánlivě bez konce. Otřes mozku? Docela pravděpodobné.

	Ruce jsem měl na zápěstích spoutané silným dobytčím řemenem, dlaně mi nesnesitelně mravenčily. Prohráli jsme. Ale já jsem naživu. Jak dlouho ještě? Hrdinsky jsme se bránili. Pravděpodobně nás nechali naživu jen proto, aby nám uspořádali nějakou důmyslnou popravu. Přikážou nám skočit z prkna do moře? Podvědomě jsem se usmál při myšlence na absurditu téhle situace. Copak jsem ve chvíli, kdy jsem se Zuzanou seděl v kině a sledoval Johnnyho Deppa v Pirátech z Karibiku, mohl předpokládat, že už mě dělí jen několik desítek dnů od okamžiku, kdy padnu do rukou pirátům? A ne těm nažehleným z Hollywoodu, ale skutečným?

	Vzpamatovával jsem se. Závratě trochu polevily. Neměl jsem tušení, jestli je to normální, nebo zda se nanotech pustil do rekonstrukce poškozených míst. Rozhlédl jsem se. Pohodili mě u zadního kastelu. Pár námořníků z naší posádky, také spoutaných, s rukama zakovanýma do primitivních okovů, leželo u stěny stejně jako já. Pohledem jsem je spočítal. Sedm. Boris, Sadko, Islanďan Bjart, dva další jsem neznal, ale jeden z nich mě nejspíš během mučení chtěl vykastrovat. Rádce taky přežil a ležel tady, se zamračeným výrazem se rozhlížel okolo. Žil i plavčík… Našeho kapitána jsem nikde neviděl.

	Opodál dva piráti házeli do moře mrtvoly. Naši bojovali do posledního muže, na palubě ležel možná tucet těl útočníků. A navíc jsme před bezprostředním střetem zvládli zasáhnout i několik dalších. Stříbrná laň, pořád spojená abordážními háky s nepřátelskou lodí, se kolébala na drobných vlnách. Obě plachetnice do sebe občas s rachotem narazily.

	Zavrzala prkna. Dva otrhaní mořští lupiči přenesli na naši palubu nádherné křeslo s opěrkami vyřezávanými do tvaru lvů. Gdaňských, nebo jakých? S námahou jsem zaostřil zrak. Znovu něco nesli, tentokrát jen vysokou židli potaženou kůží. Jejich vůdce se chce nejspíš pohodlně usadit, aby se mohl dívat, jak nám vyvrhují vnitřnosti. Anebo nám nejdřív předvedou parodii soudního procesu a teprve potom nás oběsí na ráhnech?

	Zaduněly něčí kroky. Do křesla se posadil mohutně stavěný vousatý chlap. Měl odporný, děsivě rudý ksicht opilce a tlapy zjizvené jako řezník. Na vedlejší židli si skromně sedl… lensmann Otto. V duchu jsem zasténal.

	Dva lotři přitáhli Petera Hansavritsona a bez okolků ho hodili na palubu pod nohy svého velitele. Kupec musel klást neskutečně tvrdý odpor. Otok mu skoro úplně zavřel jedno oko, krev z rozbitých nadočnicových oblouků měl po celém obličeji a slepila mu i vlasy. Na rukou a na nohou měl těžké okovy.

	„Tenhle?“ zeptal se pirát Dána.

	„Ano.“

	„Petere Hansavritsone,“ vstal vůdce, „mrštně jsi vyklouzl mému příteli v Trondheimu, ale tvá cesta je právě u konce.“

	„Magnus Störtebeker, zvaný Vlk,“ poznal kupec piráta bez větších potíží. „Nevěděl jsem, že spolupracuješ s tím dánským sodomitou,“ věnoval Ottovi letmý pohled.

	„Šli jsme po tobě dva roky,“ sykl Magnus.

	„A když už došlo k našemu setkání, určitě si chceš o něčem promluvit u číše rýnského vína,“ zašklebil se kapitán. „Jenom nechápu, proč tohle všechno,“ zachřestil řetězy.

	„Dost té hry, kupče,“ zavrčel Otto.

	Peter udiveně zavrtěl hlavou.

	„Divné… Prase, a mluví lidskou řečí. Jak se ti podařilo toho vepře vycvičit?“ obrátil se na Magnuse.

	Udiveně jsem se na to díval. Provokoval je, aby ho v návalu vzteku zabili hned? Pirát udělal gesto rukou. Jeden z jeho druhů přiskočil a s rozmachem švihl býkovcem. Síla úderu srazila kapitána na palubu. Na košili mu vykvetly tři krvavé pruhy. Zasténal, ale po chvíli se dokázal ovládnout.

	„Víš, kdo jsem,“ zavrčel Magnus.

	„Soudě podle jména, které používáš, se vydáváš za potomka Klause Störtebekera, velitele vitaliánských bratrů.“ Hansavritson se výsměšně zašklebil. „A jak předpokládám, je tvou ambicí sjednotit všechny baltské piráty. Protože je to v podstatě neproveditelné, dokud se po mořích plaví mírové lodi, spřáhl ses s Dány, abyste společně bojovali proti Hanze.“

	Oba sedící muži si vyměnili zaskočené pohledy. Byl jsem si jistý, že Hansavritson udeřil hřebíček na hlavičku.

	„Jenom nechápu, proč jste se rozhodil dopadnout jako prvního zrovna mě. Jsem prostý, ubohý kupec. Obchoduji se zbožím o hodnotě ne větší než několik set tolarů. Abych naplnil skladové prostory Laně, dohodl jsem se s deseti podobnými ubožáky, jako jsem já. Mám jeden rozpadající se dům ve Visby a loď, kterou jsem zdědil po pradědovi své ženy, plaví se po moři už přes dvě století. Můj dům v Nidarosu,“ rozvážně zvolil staré jméno, „byl vypálen na rozkaz tohohle chlápka,“ ukázal bradou na lensmanna. „Dnes už jsem chudák, v potu tváře pracující, abych splatil úroky lichvářům.“

	„Hezký proslov.“ Magnus předstíral, že si otírá neexistující slzy. „Jenže to, co jsi nám sdělil, kupče, je jen legenda vymyšlená pro takové, jako jsme my.“

	„Pravda je úplně jiná. Mnohem složitější a svým způsobem i podstatně zajímavější. Obzvlášť pro mne a krále Frederika,“ promluvil Otto. „Jsi vůdcem Hanzy.“

	„Hanza nemá vůdce. Občas povoláme syndika, aby se staral o naše zájmy, ale podle toho, co vím, Heinrich Sudermann teď žije v Anglii.“

	„Má,“ zavrčel Otto. „Hanza má vůdce.“

	„Tvé slovo proti mému. Ale žvaníš nesmysly. Nebo jste někde zaslechli nějaké pohádky. Hanza je svazek čtyř set měst. Jejich představitelé se každých několik lét sejdou na hanzatagu a tam společně rozhodují o obchodu, trestech, vylučování a politice spojenectví. Všichni to vědí.“

	„Hanza,“ vstal Otto z křesla a udělal několik kroků, „přetrvala více než čtyři sta let. Všechny země, kde byl hlas lidu důležitější než hlas vládce, rychle upadaly a přestaly existovat. Takový je zákon přírody.“

	„Římská i Aténská republika přetrvaly mnoho staletí. Benátská republika existuje dodnes.“

	Lensmann jako by ho neslyšel.

	„Zatímco Hanza je tu pořád a disponuje nepravděpodobným množstvím peněz, možná dokonce miliardou tolarů…“ pokračoval.

	„Hanza nemá vlastní peníze. Její bohatství je bohatstvím jejích členů.“

	„… a zahrnuje desítky tisíc kupců. To všechno bez vlastních ozbrojených sil, štábu… A zároveň každý, kdo se pokusí zarazit vaše choutky, sám brzy přijde o všechno. Což může znamenat jen jednu věc.“

	„A to?“

	„Že hanzatag je jen paraván. Divadelní dekorace pro takové, jako jsme my. Přirozenost se nedá ohýbat donekonečna. Abyste přežili tak dlouho, musíte být monarchií. Musíte mít jednoho vůdce v každé generaci.“

	„I kdyby to tak bylo, což osobně považuji za nesmysl, nic o tom nevím.“

	„Předkové mého přítele,“ ukázal Otto na piráta, „před stem a několika desítkami let dobyli Visby. A co se stalo?“

	„Vím,“ odpověděl Peter. „Vyhnali je. Přesněji: naši dědové svolali hanzatag, uspořádali sbírku od všech měst svazku a najali si křižáky, kteří přistáli v Gotlandu a dobyli město za pochodu…“

	„Podařilo se jim to docela rychle, nemyslíš?“

	„Křižáci byli opravdu skvěle vycvičené vojsko…“ Kupec v předstíraném zamyšlení zavrtěl hlavou. „V současné Evropě lepší nenajdeš. Alespoň si to všichni mysleli až do bitvy u Tannenbergu, nebo, jak říkají Poláci, u Grunwaldu.“

	„Tohle jsem neměl na mysli. V Lübecku se sešli kupci, schválili dohodu, vybrali peníze… Tak to tvrdíte. Jak dlouho jim to trvalo? Rozeslat pozvánky, sestavit seznamy delegátů, poslat je, poradit se, rozjet se domů, shromáždit peníze, vyslat posly k Velmistrovi, přesvědčit ho, převézt hotovost nebo třeba směnky, kvitance a zástavní listy…“

	„Nevím, tehdy jsem ještě nežil.“

	„Čtyři týdny!“ udeřil Otto pěstí do stěžně. „Hanzatag ještě zasedal, když se křižáci nalodili na své, nebo spíše na pronajaté lodi, které na ně čekaly v Gdaňsku!“

	„A co z toho vyplývá? Že neměli vlastní flotilu?“ Peter rozvážně a chladnokrevně hrál pitomce.

	Podvědomě jsem ho obdivoval. Herecký talent by mu mohl závidět sám Leoš di Kapro…

	„Když piráti dobyli Visby, někdo okamžitě rozhodl o najmutí křižáků. Někdo disponující nepředstavitelným množstvím zlata se vydal do Gdaňska, přikázal přichystat lodě a sám odjel na koni do Malborku a hodil na stůl takovou hromadu dukátů, že Velmistr okamžitě svolal všechny vojáky, které měl po ruce. Když rytíři dorazili do Gdaňska, lodě už byly na místě s přichystanou posádkou, vybavené, vyzbrojené a připravené vyplout na moře,“ řekl lensmann.

	„Historii znáte dobře, pane. Rozhodně mnohem lépe než já. Ale to, co říkáte, je zajímavé. Až mě pustíte, budu si o tom muset něco přečíst. Doteď jsem byl přesvědčen, že křižáky o intervenci v Gotlandu požádala švédská panovnice Markéta. A že to trvalo čtyři roky, ne čtyři týdny.“

	„A co bylo pak? Křižáci nechtěli sedm let opustit Gotland. Hanzatag se v té době sešel dvakrát, aby se poradil, jak se jich zbavit. A co se stalo? Ještě se radili, když náhle polský král Jagello začal skupovat obrovské množství oceli. Najednou v celém Polsku začaly kouřit milíře s dřevěným uhlím a platnéřské dílny se rozezněly údery kladiv. Vzápětí od jihu přes horské průsmyky vyrazily stovky vozů naložených sudy nejlepšího železa a střelného prachu. Byly rozeslány výzvy k vojenskému tažení po celém Polsku, Litvě a Rusi. A doslova z ničeho během několika měsíců těsně u hranic řádového státu vyrostla mnohatisícová, skvěle vyzbrojená a vybavená polská armáda.“

	„No a?“ Peter hrál mistrovsky, tvářil se, že ho ten příběh upřímně zajímá.

	I já jsem naslouchal s rostoucím údivem. Z dějin, které jsem znal, jsem si na nic takového nevzpomínal.

	„Křižáci své posádky z Gotlandu spěšně stáhli. Po celé Evropě začali hledat spojence. Nestihli to. Sotva dorazili do Malborku první rytíři, polská vojska překročila Vislu a bylo nutné se s nimi střetnout na polích Grunwaldu.“

	„Měli jsme velké štěstí, že Poláci zrovna tehdy zatoužili bojovat s Řádem,“ odvětil kupec s úsměvem. „Možná od nás dostali i nějaké peníze.“

	„Hanza nemusela pořádat sbírky. Existuje velký ústřední depozit. Desítky centnéřů stříbra, které někdo dal Jagellovi. Někdo, kdo měl pravomoc to udělat. Někdo stojící v čele svazku, někdo, kdo v situaci smrtelného ohrožení nemusí poslouchat hanzatag, protože Hanza poslouchá jeho. Král.“

	„Zní to hodně pravděpodobně,“ souhlasil kapitán. „Škoda, že tak dobré řešení bylo naším svazkem zavrženo a zapomenuto…“

	„Vůbec nebylo,“ vyštěkl pirát, nejspíš znuděný slovním soubojem, z něhož viditelně příliš nechápal. „A navíc nejenže víme, že jsi to ty, ale ještě tě máme ve svých rukou.“

	„Člověk vybraný jednou za generaci, zvolený pouhými pěti lidmi, představiteli pěti hanzovních kancléřství. Člověk, jehož totožnost je držena v přísné tajnosti…“ Otto vypadal nespokojeně, že mu jeho druh zničil pointu.

	„Plácáš nesmysly!“ vyprskl Hansavritson. „Jak si to asi představuješ? Pokud by nikdo nevěděl, kdo je oním utajovaným vládcem, tak jakým zázrakem by si na komkoli vynutil poslušnost? Předpokládejme, že jsem takovým člověkem. A co s tím? Vejdu do Artušova dvora v Gdaňsku, najdu si místo u stolu, kde sedí u piva starosta, poplácám ho po rameni, řeknu mu, že jsem vládce Hanzy a požádám ho o tisíc dukátů pro účely svazku? Nebo ho poprosím, aby mi za dva dny připravil osmdesát lodí, protože chci přesunout několik tisíc křižáků na druhý břeh Baltu? Když bude mít dobrou náladu, jen se mi vysměje do obličeje a nechá mě vyhodit na ulici nebo hodit do kanálu, abych si zchladil hlavu. Ale jestli bude špatně naložený, tak za podobné neskutečně pitomé a urážlivé žerty skončím na pranýři!“

	„Nikdo neví, kdo je váš král, a jen starostové – a to ještě určitě ne všichni – vědí, že vůbec existuje,“ ubíral se Otto neochvějně jiným směrem. „Ale sám chápeš, že tajemství, které zná několik set lidí, musí dříve nebo později vyjít na denní světlo. A jak se říká, doba nazrála. A my máme své špehy na mnoha místech.“

	„Dokonce i kdyby někdo takový existoval, jak můžete vědět, kdo to je?“

	„Ty,“ ozval se znovu Magnus.

	„Jsem jen ubohý kupec. Kdybych měl přístup k velké ústřední pokladnici, koupil bych si lepší loď a oblékl se jako člověk… Kdyby mi Hanza svěřila tuhle funkci, určitě by se taky postarala, abych nemusel žít v domě, jehož střecha už roky potřebuje okamžitou výměnu. Kdybych měl rozhodovat o tom, s kým Hanza povede válku, cestoval bych pod ochranou celé flotily válečných lodí. Mezi námi, nechápu jednu věc. Když už věříte na tu pokladnici, tak proč jdete po mně, misko abyste zaútočili na její úkryt a vyrabovali ty, jak ses vyjádřil, stovky centnéřů stříbra?“

	„Pošli své lidi na Vlka,“ přikázal Dán Magnusovi.

	„Proč?“

	„Jestli se chceš dožít rána, bude lepší, když neuvidí to, co ti chci ukázat.“

	„Rozkaz!“ Pirát vstal z křesla a chvíli nato už byla paluba prázdná.

	Zbyli jen ti dva, kteří hlídali Petera. Pouzí čtyři nepřátelé na celé palubě Stříbrné laně. Borise, který ležel kousek ode mě, viditelně napadlo totéž, protože napjal mohutné svaly a škubl pouty. Bohužel ti, kdo nás svázali, se ve své práci vyznali. Otto si od jednoho z pirátů vzal sekeru.

	„Co to je?“ přešel ke kotvě ležící na přídi.

	„Kotva. Ještě nikdy jste nic takového neviděli?“ zasmál se Hansavritson. „Slouží k tomu, aby zastavila loď na moři, když ji není k čemu uvázat,“ pořád hrál, ale tentokrát v jeho hlase zazníval usilovně maskovaný neklid.

	„A k čemu vám je? Máte přece dvě další,“ zasyčel Dán jedovatě.

	„Obvykle ji nepoužíváme, je těžká, vyhození přes bort a vytahování zpátky je hodně namáhavé. Když ale při bouři zůstaneme stát na špatném místě, například naproti písčité mělčině, hodí se, aby Laň dobře ukotvila,“ pokrčil Peter rameny. „Proč se ptáš?“

	„Ústřední pokladnice Hanzy je někde ukrytá,“ obrátil se Dán na svého kumpána. „To prase má pravdu, nejlepší by bylo ji vyrabovat…“

	„Tak proč to neuděláme?“ věnoval mu pirát zaskočený pohled.

	„Protože nevíme, kde je. Ale diktátor, tajný vůdce svazku, musí disponovat jistými zdroji určenými k okamžitému použití. Právě jsme je nalezli…“

	Vší silou udeřil sekerkou a uťal jedno z ramen kotvy. Zvedl ten kus kovu a podal ho pirátovi.

	Dokonce i mně okamžitě všechno došlo.

	„To je stříbro?“

	„Ano. Jen svrchní vrstva byla smíchána s železnými pilinami, aby zrezivěla. Dobré tři, možná čtyři centnéře ušlechtilého kovu.“

	„Můžeš mi to nějak vysvětlit?“ obrátil se Magnus na vězně.

	„O tom jsem neměl tušení. Samotného mě to zaskočilo. Zdědil jsem kotvu zároveň s lodí,“ odpověděl kupec. „Propusťte mě a já vám dám polovinu a budu na vás vděčně vzpomínat…“

	„Tvé předpoklady byly správné,“ pohlédl pirát na Dána. „Jakou smrtí má zemřít?“

	„Král ho chce vyslechnout osobně. Petere Hansavritsone,“ Otto se narovnal a začal se tvářit oficiálně, „ve jménu Jeho Výsosti vládce Dánska Fridricha II. žádám, abys nám vydal Jelení oko.“

	Zachvěl jsem se. Co to povídá?! Poprvé od rozhovoru s lasici jsem uslyšel to jméno z jiných úst. Je možné, že bych byl tak blízko rozřešení celé záhady? Za chvíli… Ve vězňově obličeji se objevil dobře předstíraný údiv.

	„Nemám na lodi žádného jelena, kterému bys mohl vyloupnout oči. Měl sis v Trondheimu objednat dodávku zvěřiny. A co se týče mé Laně…“ Ukázal na vyřezávanou hlavu.

	Teprve teď jsem si všiml, že místo oka má socha vsazenu stříbrnou minci.

	„Víš, o čem mluvím.“

	„Tak co je to ‚jelení oko‘?“ zeptal se.

	Tentokrát svůj hlas ovládnout nedokázal. Předstíral, snažil se je oklamat. Ale jak oni, tak já už jsme věděli, že zasáhli čistý střed.

	„Osvěžím ti paměť.“ Otto přešel k nám a jediným trhnutím postavil na nohy plavčíka.

	„Tohle je myslím tvůj bratranec,“ otočil se ke kupci. „Jakou má pro tebe hodnotu jeho život?“

	Vytáhl od pasu pistoli a přitiskl klukovi hlaveň za ucho. Jeden z pirátů úslužně přiběhl s křesadlem a vykřesal oheň. Lunt zasunutý do zámku začal mírně doutnat. Kluk zbledl a pokusil se pokřižovat spoutanýma rukama.

	„Jelení oko je jen legenda,“ řekl Peter. „Jestli vůbec kdy existovalo, zmizelo před desítkami, možná stovkami let…“

	„Možná nám o tom něco řekneš ty, prcku,“ praštil Otto kluka hlavní do zátylku.

	Podíval jsem se klukovi do očí a pochopil, že ví. Viděl jsem pot, který mu hustě vyrazil na čele.

	„Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel,“ řekl roztřeseným hlasem.

	„Za chvilku zemřeš… Ledaže bys nám to řekl… Anebo ty.“ Přenesl pohled na kupce.

	„Já nic nevím.“

	Kluk už se ovládl. Okamžitě mi to došlo. Ví, ale bude mlčet. Bude střežit tajemství, i kdyby ho to mělo stát život. Kolik mu mohlo být let? Jedenáct? Dvanáct? Viditelně to stačilo. Už věděl, co je to odpovědnost. Já bych se na jeho místě podělal strachem a všechno vyzpíval…

	Otto bez mrknutí oka stiskl spoušť. Zasyčel prach na pánvičce. Vteřina, možná míň. Kluk už věděl, že umírá, ale ještě stačil hrdě zvednout hlavu, zkroutit rty v pohrdavém úsměvu a zvednout směrem k pirátům malíček na ruce. To gesto už jsem znal, místní ho považují za urážlivé.

	Ozvala se rána. Kulka roztříštila hlavu mladého zajatce na kousky. Mlčky jsem se díval na úlomky lebky, pruhy vlasů slepených krví a šedorudé kousíčky mozku rozstříknuté po palubě. Tělo se pomalu svezlo na zem. Srdce ještě bilo, krev pořád stříkala z roztržených tepen a tvořila čím dál větší kaluž. Při každém pohybu lodi se pramínky obracely tu vpravo, tu vlevo… Otto přešel k nám. Přimhouřil oči – vybíral si další oběť.

	Čas se zastavil. Cítil jsem děsivý chlad proudící z žaludku. Ještě nikdy jsem se tak strašně nebál. Ani když jsem čekal na zkázu planety ve sklepě zahrádkářské kolonie, ani tehdy v Horgu. Střelí mě do hlavy. Kulka zničí čip. Přestanu existovat. Odejdu tam, kam všichni lidé narození v mé době…

	Když jsem později s chladnou hlavou celou situaci analyzoval, pochopil jsem příčinu té paniky.

	V prvním případě jsem věděl, že zemřu společně se zbytkem lidstva. Rozsudek byl vyřčen, odvolání neexistuje. Podruhé to bylo podobné – věděl jsem, že mě poznali a zabijí mě.

	Na palubě lodi to bylo jiné. Otto přidal do hry jistý prvek neurčitosti, dalo by se říct lidský faktor. Smrt nebyla neodvratná, moje přežití nebo nepřežití záviselo na rozhodnutí toho ubohého pitomce… A ta nejistota se ukázala stokrát horší než vědomí neodvratnosti zkázy, které jsem cítil předtím…

	Stál před námi a mlčel. Opájel se naším strachem. Vzpomněl jsem si na dědův příběh z doby, kdy seděl v táboře na Majdanku. Tehdy prošel stejnou selekcí dvakrát. Dvakrát nějaké hovado v uniformě s umrlčí lebkou na čepici rozhodovalo za něj: život nebo smrt. Najednou sebou Dán škubl a pozorně se na mě zadíval. Poznal mě? Sakra. Jiné oblečení, vousy pokrývající obličej, ale nejspíš mě opravdu poznal.

	„Ty,“ zavrčel. „Odkud znám tvoji držku?“

	„Možná jste znal mého bratra. Před několika týdny byl popraven v Horgu,“ zalhal jsem bleskově.

	„No jasně,“ vycenil zuby. „Ta podoba bije do očí. Budeme si o tom ještě muset pořádně promluvit.“

	Nezabije mě hned. Vzbudil jsem jeho zájem a tím jsem od sebe odehnal smrt. Určitě mě ale čekají jiná muka.

	Otto vytáhl z naší skupinky dalšího vězně. Tentokrát padl los na Švéda. Přitiskl mu kord k šíji.

	„Počkej,“ zadržel ho gestem Magnus. „Jestli je Hansavritson tím králem Hanzy, tak i lidé, kteří jsou s ním, tady nejsou náhodou. Když je začneme mučit, dozvíme se zajímavé věci. Možná dokonce i to, kde mají velkou hanzovní pokladnici a jak ji získat. A s tím Jelením okem nemusíme spěchat. Odtáhneme Stříbrnou laň do doků a tam, pokud nikdo nic neřekne, ji rozebereme a rozštípeme každé prkno na deset částí. Jestli je na té plachetnici, najdeme je.“

	„Jo, k čertu, máš pravdu.“ Otto postrčil potenciální oběť zpátky mezi nás.

	V obličeji se mu objevilo jisté rozčarování. Nejspíš měli pravdu ti, kdo tvrdili, že prostě rád zabíjí. Ale nebyl tak hloupý, jak vypadal. Každopádně dokázal naslouchat dobrým radám.

	„Do podpalubí s nimi!“ zavrčel Magnus. „Laň vezmeme na lano. Když to půjde dobře, nejpozději za týden budeme v hlavním městě.“

	„A kotva?“ zeptal se Otto. „Přenést ji na palubu Vlka bude problém.“

	„Ať si tady leží. V Kodani ji zváží a král vám vyplatí čtvrtinu kořisti.“

	Pirát mávl rukou. Na palubu Laně obratně přeskočilo několik jeho kumpánů. Sňali nám okovy, postupně nás zvedli a odvedli na Vlka.

	Už tam stála otevřená bedna plná zrezivělých železných řetězů. Postupně nám snímali pouta. Stačil jsem si promnout zápěstí, než se na nich zacvakly tlusté obruče. Jeden z pirátů provlékl ouškem rameno kovářem vyrobeného visacího zámku. Zamkl ho a zkontroloval, jestli dobře drží. S povzdechem jsem se zadíval na zapadající slunce. Uvidím ho ještě někdy?

	Tvrdě postrkovaný dvěma lupiči, kteří mě eskortovali, jsem sešel po úzkých dřevěných schůdkách do temného chřtánu nákladového prostoru…

	~

	Standu probudilo zlověstné bubnování kapek do stanu. Déšť… Přišla obleva.

	V šeru viděl páru svého dechu. Zvýšila se vlhkost vzduchu? Zapálil svíčku. S křesadlem mu to šlo čím dál líp. Teplé světlo vyplnilo stan, jen v koutech zůstaly stíny. Dívka spala. Po tváři jí tančily odlesky plamenů. Mladík si prohlédl podlahu. Naštěstí nikde nezatékalo.

	Ester přehání, zvládneme to, pomyslel si. Zajímalo by mě, co je s Markem… Určitě se mu líp pluje, než nám jde. Ten chlap má štěstí, vždycky dopadne jako kočka na všechny čtyři…

	Někde daleko zavyl vlk a po chvíli se přidali další. Byli na lovu? Zavřel oči, ale spánek byl pryč a nechtěl se vrátit. Dívka také otevřela oči.

	„V horách žravé zvíře ho nesežralo, kule strážců chybily ve vánici,“ zanotoval tiše.

	„Měla jsem zlé sny,“ řekla. „Jako z těch příběhů o táborech, hromady mrtvol měnících se pomalu v popel.“

	Zase mluvila v jidiš. Ztěžka si povzdechl.

	„Byl bys raději, kdyby tu byla ona a ne já?“ chtěla vědět.

	„Odpověď na tuhle otázku bude bolet.“ Pokrčil rameny. „Ano, byl.“

	Posadila se na lůžku do tureckého sedu. Viděl její pevná lýtka a štíhlá stehna. Bradavky jí ztvrdly, ňadra napínala tenkou látku košile. Zadívala se Standovi do očí a usmála se.

	„Už zase začínáš?“ ztěžka si povzdechl.

	Zachumlal se do spacáku a otočil se k dívce zády. Déšť už nebubnoval, teď monotónně šuměl. Do rána všechen sníh roztaje a oni se budou muset brodit blátem a kalužemi. Boty se jim promáčí. Možná by měli den nebo dva počkat, jenže i tak cestují pomalu. Příliš pomalu… Vědomí pomalu odplouvalo.

	Sen přišel skoro okamžitě. Byl totálně pitomý a přitom realistický až běda. Standa objímal nahou dívku. Jeho dlaň putovala po rozkošných pahorcích jejích hýždí… Probral se a ve zlomku vteřiny získal plné vědomí. Odstrčil Ester, shodil ji z lůžka na podlahu stanu. Vztekle prskla.

	„Má drahá, jestli se neuklidníš, budu tě muset svázat,“ řekl ostře.

	Klekla si zády k němu a pomalu si oblékla košili. Nebyl schopný odtrhnout oči od její postavy, takže raději zavřel oči. V žilách mu planul oheň.

	„O co ti jde?“ zeptala se. „Nejsi přece homosexuál ani eunuch! Dokonce ani antisemita! Stejně už nic nemá smysl. Už jsme mrtví. Brzy umřeme znovu!“

	Zadržel slova, která se mu drala na jazyk.

	„Spi už!“ přikázal.

	„Znovu už prosit nebudu,“ zkřivila rty a viditelně hluboce uražená si lehla zády k němu.

	„Poslyš,“ řekl tiše. „Náš problém je, že nejsme sami sebou. Lasice nám to vysvětlila. Mně a Markovi. Hrabali se nám přímo v osobnosti. Přidali blokády, abychom si nedělali hlavu ze smrti našich blízkých. Heleně ořezali paměť, aby příliš nemyslela na to, jak ji znásilňovali.“ Otočila se k němu. Pozorně poslouchala, co jí říká. „Nejsi sama sebou,“ zopakoval. „Ne proto, že ti vymazali patnáct let vzpomínek. Dokonce ani proto, že tě napadají výjevy z jiného života. Zamysli se. Tvoje chování, to, co si pamatuješ… Není v tom rozdíl? Neudělalo ti to odporné zvíře něco s pohlavním pudem? Nezablokovalo ti nějak pocit studu? Neodstranilo zábrany slušnosti? Nechováš se příliš volně, jinak než dřív?“

	Dlouhou chvíli přemýšlela, dívala se na své ruce. Pak, pořád mlčky, na něj pohlédla a zamračila se.

	„Víš, já…“ začala. „Máš pravdu. Nebylo to tak. Ráda jsem si zaflirtovala, pobavila se, jednou nebo dvakrát jsem zažila i skutečný románek, ale… Vypadalo to jinak. Teď ve mně hoří oheň, ale není skutečný. Tehdy jsem cítila omámení duše, teď jsou to jen smysly. Tělo… Tělo to vyžaduje. Ne hlava. Ne srdce.“

	Umělá stimulace hormonální výměny, blesklo mu hlavou.

	„Neuraz se, ale…“ odmlčela se a bezradně se na Standu zadívala. „Všichni, kdo se mi líbili, byli starší, mnohem… mužnější. Jiní, jinak stavění.“

	„Nejsem tvůj typ?“ odhadl.

	Tenhle výraz nejspíš neznala, ale domyslela si ho z kontextu.

	„Ano. Dospělí, měli svalnatá těla, zatímco ty máš ještě pořád postavu chlapce. Dítěte. Nevzbudil bys ve mně touhu, ani kdybychom spolu rok bydleli na opuštěném ostrově. Ale přesto, když se na tebe dívám, dostávám chuť… Jako zvíře. A dokonce ani nemyslím na to, jestli mám bezpečné dny, nebo ne. Teď, když ses mě na to zeptal, jsem vychladla a přemýšlím o tom. Předtím ne…“

	„Pojďme spát,“ požádal ji znovu.

	„Máš pravdu. Nejsem sama sebou. Nevím, kdo jsem. Hrst vzpomínek lékařovy dcery z Nalewek, tělo vyhladovělé náctileté holky, v žilách kypící, planoucí krev…“

	„A já…?“ zamyslel se.

	Mlčel dlouho. Dívčin dech se zklidnil, nejspíš usnula. On se ještě dobrou hodinu převaloval na lůžku a hlavou se mu honila hloupá otázka:

	„A kdo jsem já?“

	~

	Mé oči si pomalu zvykaly na tmu. Tolikrát jsem slyšel o tom, že ztrouchnivělé dřevo fosforeskuje, ale až teď jsem tomu uvěřil. Na podlaze se tu a tam nacházely skvrny matné záře. Natolik silné, že jsem viděl obrysy svých spolunocležníků.

	Místnost nebyla velká. Měla asi pět metrů na délku a ne víc než tři na šířku. Stěna naproti byla mírně prohnutá, musela přiléhat k lodnímu boku, protože jsem slyšel, jak hned za ní šumí vlny. Strop nízko nad našimi hlavami je lodní paluba. Pod podlahou se nejspíš nacházel nákladový prostor. Vzduch páchl shnilotinou a rybami.

	Všechny nás spoutali stejně. Seděli jsme v řadě u stěny. Ruce nám obepínaly kovové náramky umístěné asi půl druhého metru nad zemí. Na nohou jsme měli klády z dřevěných trámů stažených šrouby. Při troše štěstí, pokud nám budou dávat napít, přežijeme asi týden. Jestli nám nesundají pouta, budeme srát a chcát pod sebe… Pokusil jsem se vytáhnout ruku z pout. Bohužel, piráti znovu předvedli svou profesionalitu…

	Cítil jsem, jak se mě zmocňuje čím dál větší zoufalství. Do čeho jsem se to namočil? Na druhou stranu – no, neměl jsem na vybranou. Musel jsem plout do Bergenu, rozhodnutí bylo přijato za mne. Kdybych tu loď nestihl, ta prokletá Ina by mě určitě tvrdě potrestala…

	„Björne,“ uslyšel jsem hlas Petera Hansavritsona.

	„Ano, pane.“

	„Musím tě o něco poprosit…“

	„Ano, pane.“

	Vězeň sedící vedle mě s námahou přitáhl blíž kládu, ve které měl uvězněné nohy. Dokázal se vytáhnout přibližně do dřepu. Hansavritson nejdříve něco Švédovi šeptal a pak se zeptal hlasitěji:

	„Dokážeš to udělat?“

	„Tři ku tuctu.“ V námořníkově hlase jsem slyšel váhání. „Co bude…“

	„Hanza se o tebe a tvé blízké postará. Pokud se to nepodaří, ujmeme se jich. Tak jako rodin těch, kdo zemřeli v mých službách.“

	„Nikdy jsem o tom nepochyboval,“ přikývl.

	A pak jsem uslyšel zvláštní zvuk a tlumené sténání. Co to dělá? Snaží se zuby rozdrtit ocel?

	Připouštím, že mi okamžitě došlo, co se děje, ale má mysl tu možnost prostě odmítla. Teprve ve chvíli, kdy námořník vyplivl ukousnutý palec na podlahu a protáhl zmrzačenou ruku okovem, jsem uvěřil tomu, co jsem viděl…

	Děsivě krvácel, ale rychle sáhl zbylými prsty do boty. Z podrážky vytáhl divný ocelový háček, vrazil ho do visacího zámku a chvíli se v něm vrtal.

	„Sadko, připrav se, já asi…“ uslyšel jsem jeho slabý hlas.

	Zámek se s cvaknutím otevřel. Björn uvolnil druhou ruku a nějakou chvíli trhal zuby rukáv košile, aby si udělal provizorní obvaz.

	To není možné, pomyslel jsem si. Nezastaví krvácení, zemře na ztrátu krve nejpozději po několika minutách.

	„Ano, cizinče,“ řekl polohlasem Peter. „Tady vidíš, jak lidský duch vítězí nad slabostí těla…“

	Námořník si zmrzačenou ruku ošetřit nedokázal. Místo toho si strčil dlaň do úst a okraje rány stiskl zuby. Druhou rukou něco dělal u klády, dokud konečně nebyl volný. Vrávoravým krokem přešel ke svému veliteli. Několik minut šťoural šperhákem v zámku pout.

	„Posaď se a odpočiň si,“ přikázal mu kapitán. „Ztratil jsi příliš mnoho krve. Já pomůžu ostatním.“

	„Ano,“ zamumlal Björn nevýrazně a sesul se na podlahu.

	Peter pracoval rychle, nejspíš měl praxi. Po chvíli byli všichni námořníci volní. Ani na mě nezapomněli. Sadko, viditelně přeškolený na medika, se okamžitě ujal raněných. Beze slova jsem mu pomohl. Znovu se mi hodilo zdravotnické školení. Našel jsem hlavní žílu a stiskl ji. Sadko mezitím podvazoval to, co trčelo z rány. Někdo vykřesal oheň a teď nad svíčkou rozehříval čepel nože, aby mohl opálit rány.

	„Cizozemče,“ obrátil se ke mně Peter, „nás, lidi ze Stříbrné laně, vážou přísahy, které způsobily, že jsme jako bratři. Přišel jsi mezi nás, ale zůstáváš cizím. Co hůř, nevíme, kdo jsi. Úvodní výslechy potvrdily naše nejčernější obavy. Nejen, že ti nemůžeme důvěřovat, nejen, že je za tebou strašlivá síla, přinášející záhubu, ale ještě ke všemu znáš příliš mnoho našich, tajemství. Přesto jsi ve chvíli boje statečně stanul po našem boku. Jako bys necítil křivdu, přestože jsem tě dal mučit. Slibuješ, že budeš dál bojovat s námi navzdory mnohonásobně početnějším nepřítelovým silám a obětuješ svůj život, pokud to bude pro vítězství nezbytné?“

	„Slibuji,“ odpověděl jsem vážně. „Rozhoduj o mém životě, kapitáne.“

	Kdesi v hloubi duše se ve mně probudila krev předků. Ozvaly se geny rytířů, šlechty, kupců, řemeslníků, měšťanů, sedláků… Několik desítek pokolení dělících naše doby přestalo mít význam. Námořníky ze Stříbrné laně formovaly a zakalily úplně jiné zkušenosti než mne. Ale přesto bylo možné postavit most přes onu propast času. Čest je univerzální pojem, představuje společný vztažný bod. Nikdy jsem neměl příležitost se to naučit. Nikdy jsem o tom nepřemýšlel. Přišlo to náhle. Jako bych si nečekaně připomněl něco, co jsem vždycky uměl. Pochopil jsem, co je to úcta, pochopil jsem, co je bezpodmínečná loajalita vůči člověku, kterého si sami vyberete za vůdce. Ten nenápadný kupec, drobný, o hlavu menší než já, mi už dříve zaimponoval silou svého ducha. Ale teď, když jsem viděl Björnovo šílené sebeobětování, jsem pochopil, že pirát mluvil pravdu. Člověk, který přede mnou stojí, je tajným nekorunovaným králem Hanzy. Dokonce ani kdyby neměl to pitomé Jelení oko, pořád by byl králem. Prostě to tak je.

	Björn zdravou rukou vytáhl z podrážky boty krátkou zakřivenou pilku a podal ji svému veliteli. Peter přešel ke dveřím, přitiskl k nim jedno ucho a naslouchal. Pak, uklidněný, prostrčil pilku mezi dveře a rám, nahmatal venkovní zástrčku a tiše začal řezat. Nevím, kolik času uplynulo. V takových chvílích ubíhá jinak než obvykle… Nakonec nám tiché křupnutí prozradilo, že cesta na svobodu je otevřená.

	„Borisi, prachárna,“ přikázal Peter. „Použij dlouhou zápalnou šňůru, počkáme s přeseknutím lan.“

	„Nečekejte,“ zavrčel Rus. „Udělám to. Jenom potřebuju křesadlo, moje mi sebrali.“

	„Počkáme,“ zopakoval Hansavritson důrazně. „Pospěš si. Pokud to nestihneš zapálit, utíkej. Potřebujeme tě živého, ne mrtvého. To je rozkaz!“

	Gestem nás zadržel, a pak opatrně strčil do dveří. Nehlučně se otevřely. Vyklouzl do tmy v chodbě. Někdo zachrčel, jako by se dusil. Nevím, jakým zázrakem jsem okamžitě pochopil, že něčí plíce vtáhly poslední doušek vzduchu, topíce se už v krvi z pilkou podříznutého hrdla. Tělo dopadlo na podlahu. Peter se vrátil ozbrojený ukořistěným kordem. Podal Rusovi křesadlo.

	„Víš, co máš dělat. Za mnou!“ přikázal.

	Šli jsme tiše jako kočky. Postupně jsme opatrně překročili tělo ležící napříč chodbou. Naši přítomnost jen občas prozrazovalo vrznutí boty nebo tiché zapraskání prkna v podlaze. Průchod se táhl pod celou délkou lodi. Otvorem v jeho polovině dopadal dovnitř slabý měsíční svit.

	U stolu, skoro přesně pod otvorem, seděl zády k nám nějaký pirát. Dřímal? Bjart se přesunul do čela. Zaznělo odporné křupnutí zlomeného vazu a pak slabý zvuk v agonii kopajících pat.

	Někdo otevřel dveře nalevo. Peter zaútočil napřaženým kordem. Ve tmě jsem uslyšel zasténání a náhle ucítil pach krve a zvratků. Boris pospíchal dál, my ostatní jsme se zastavili u paty žebříku. Sadko přidržel vrávorajícího Björna. Chytil jsem ho z druhé strany a podepřel.

	Kapitán vyskočil na palubu jako první. Viděl jsem jeho černou siluetu na mírně světlejším pozadí. Vzápětí mávl rukou a my vyrazili za ním. U stěžně byly do klubka lan zastrčeny meče. Mí společníci je beze slova popadli. Někdo mi vtiskl do ruky kord. Jeden z pirátů stál na zadním kastelu, byl k nám obrácený zády. Laň se kolébala na vlnách asi tři metry od dánské lodě a byla s ní spojená čtyřmi lany.

	Peter dal znamení. Popadli jsme provazy a s námahou druhou plachetnici přitáhli. Srazily se boky s rachotem, který by probudil i mrtvého. Pirát, hlídkující na plošině, se překvapeně otočil. Sadko po něm hodil meč a probodl ho skrznaskrz, ale Dán, přestože smrtelně raněný, zavyl jako siréna.

	„Na Laň!!!“ zaryčel Hansavritson.

	Pustili jsme lana a přeskočili na palubu.

	Z příďových kajut naší lodi vyběhlo několik ospalých gaunerů. Vzápětí padli pod údery mečů. Dalšího, který vyhlédl z vlezu, Islanďan Bjart jedinou ranou dekapitoval. Hlava se odkutálela po palubě. Sadko postupně přesekl tři lana, spojující obě lodě. Nechal jen to nejdelší. Borty se oddalovaly. Na palubě nepřátelské lodi začalo být rušno.

	„Vracím se pro bratra!“ vykřikl malý Rus. „Máme určený společný osud!“

	„Dobře,“ odpověděl náš velitel.

	Ale už to nebylo potřeba. Několik nepřátel padlo, ostatní se rozprskli do stran a Boris, mávaje mečem, přeběhl po napnutém provazu.

	„Odsekni to!“ křikl na bratra.

	Sadko ťal do lana sekerou. Obr skočil ve chvíli, kdy druhá rána provaz přesekla. Ztěžka udeřil chodidly do zábradlí, pustil až po jílec zakrvácenou zbraň. Svalil se, dopadl na palubu na všechny čtyři jako kočka, překulil se a vyskočil na nohy, viditelně živý a nezraněný.

	„Pal!!!“ ozval se výkřik. Podle hlasu to byl nejspíš lensmann.

	Na Vlkovi se zablýsklo, jak vypálilo několik hákovnic zároveň. Padl jsem na palubu. Rachot mnoha výstřelů se slil do jednoho.

	„Kuše!“ zvolal kapitán. „Bedna v kajutě!“

	Stál jsem nejblíž. Vpadl jsem do místnosti na zadním kastelu. Skočil po mně nějaký Dán. K čertu, nechali hlídku i tady! Sám nevím, jak jsem to udělal, ale popadl jsem za nohu masivní dubový stolek a vší silou jím praštil piráta po hlavě. Mrtvý nebo omráčený se svalil na zem. Otevřel jsem bednu. Prázdná. Co tu bylo dřív? Kuše, toulce plné střel, meče… Veškerý obsah odnesli piráti.

	U Dána jsem našel tesák. Lepší něco než nic. Máme nějakou šanci? Nedokázali jsme se ubránit abordáži a teď máme menší a skoro neozbrojenou posádku. Tentokrát nebudou brát žádné zajatce, pobijí nás do posledního…

	Nebo má tohle všechno úplně jiný smysl? Možná jsme se osvobodili z okovů jen proto, aby Peter dostal možnost zničit Jelení oko, ukryté někde na Lani? Když mi ta myšlenka bleskla hlavou, okamžitě se mě zmocnil klid. Nakonec to za to asi stálo. Jelení oko se nesmělo dostat do rukou nepřátel. Naše životy rozhodně nebyly přehnanou cenou!

	Vyběhl jsem na palubu a v tu chvíli jsem to uviděl. V bledém světle počínajícího úsvitu pluly od pevniny pod plachtami dvě lodi. Prohráli jsme. Nebo možná…? Vlk se vzdaloval, místo aby plul k nám. Piráti ve spěchu vztyčovali plachty.

	Peter se s úsměvem otočil ke mně.

	„To…“ vykoktal jsem a ukázal na lodi.

	„Naši! Vojenská pomoc! To jsou mírové lodě z Bergenu. Teď dáme rybám ochutnat dánské vnitřnosti!“

	Vedle mě se vztyčil zavalitý Boris.

	„Tohle je nejspíš tvoje, bratok!“ Z tlapy velké jako pecen chleba visely na řetízku hodinky vyrobené Felixem.

	„Ano, moje,“ přikývl jsem.

	„Tak mě pozveš na korbel piva,“ vycenil zuby v úsměvu. „Sebral jsem to jednomu pitomci, který hlídal prachárnu. Nechtěl mi je dát po dobrém, takže jsou ušpiněné od krve.“

	A když si pomyslím, že před dvanácti hodinami mi právě tohle hovado společně se svým pekelným bratříčkem trhalo kleštěmi nehty u nohou…

	„Dva korbely, hned jak vylezeme na pevnou zem. Blagadarju!“ Navlékl jsem si řetízek na krk.

	„Prachárnu jsem podpálil, ale nejspíš uhasili zápalnou šňůru. Jinak by to už dávno bouchlo,“ hlásil veliteli.

	„Teď už je to jedno. Hlavně aby se jim nepodařilo utéct…“

	Piráti provedli zoufalý obrat. Na lodi nacházející se blíže Vlkovi nerovnoměrně zazpívala tři nebo čtyři děla. Koule ale dopadly daleko. Otočil jsem se ke kapitánovi a udělal krok, ale najednou jsem ucítil ránu a něco v mé hlavě hlasitě křuplo.

	„Mein Gott!“ vykřikl někdo německy.

	Stačil jsem si pomyslet, že mě někdo praštil do zátylku, a pak všechno zahalila temnota.

	***

	Když se ráno probudili, Ester neřekla ani slovo. Mlčky snědli každý jeden suchar. Mlčky sbalili tábor. Už nepršelo. Vnější plachta byla mokrá a stan také zvlhl.

	Hodilo by se trochu slunce a silný vítr, pomyslel si Standa. A pár hodin…

	Bohužel je tlačil čas. Počasí se mohlo změnit už jen k horšímu. Vyrazili podél potoka a pak odbočili do údolí. Jeho dno tvořilo kamenné rumiště, tu a tam porostlé skupinkami trnitých keřů, ale ke svému překvapení nacházeli viditelné stopy cesty. Boty se jim promáčely, nohavice Standových kalhot a Heleniny šaty pokrylo až ke kolenům bláto. Přesto se jim šlo docela dobře. Kolem poledne narazili na kámen ozdobený primitivně vytesaným křížem a obrázkem sekery.

	„Tak jsme na cestě,“ zašeptal.

	Neodpověděla. Lhostejně kráčela dál. Apaticky ji následoval. Stýskalo se mu po Heleně, zoufale mu scházely rozhovory s přítelkyní. Zároveň ale nebyl schopný vyhnat z hlavy noční příhodu. V duchu si nadával, že nevyužil příležitosti… Čas se táhl jako guma. Šli a šli. Mladík si snažil v paměti opakovat obsah kdysi přečtených knížek a veršů. Bez hodinek se cítil jako bez ruky… Jak měřit čas? Navíc v tomhle divném kraji, kde má stín úplně jinou délku než v Polsku.

	Kolik může být hodin? Zadíval se na štíty osvětlené sluncem. Tři odpoledne?

	Nejdřív ho napadlo, že normálně zakopl. Upadl do bláta. Zajíkl se ledovou břečkou z tlejícího jehličí a napůl roztátého sněhu. Postavil se na všechny čtyři a s obtížemi vykašlal to, co spolkl. O vteřinu později ho zasáhla strašlivá bolest. Znovu se zhroutil do kaluže. A najednou všechno skončilo. Pootevřel oči.

	Na kameni seděla Ina.

	„Ty dobytku,“ zasténal. „Co to vyvádíš?“

	„Znovu ignoruješ moje rozkazy,“ řeklo zvíře. „Nacházíte se na jiném místě, než byste měli být.“

	„Nemohli jsme jít hlavní cestou,“ zašeptal. „Tam by nás brzo chytili.“

	„Uvědomuji si to. Urazili jste ale velmi nedostatečnou vzdálenost.“

	„Sama si urážej!“ zaječel vztekle. „Jak si to představuješ? Jsme lidi. Cítíme únavu, brodili jsme se hlubokým sněhem… Zabloudil jsem.“

	„Nejste dál než čtyřicet kilometrů od Nidarosu. Na čtyři dny pochodu to není moc,“ řekla klidně. „Budete potrestáni.“

	„Paní… Udělali jsme absolutně všechno, abychom tvé rozkazy vyplnili! Jestli nám nevěříš, prozkoumej naši paměť!“ vybídla ji Ester.

	Standovi se zatmělo před očima, na zlomek vteřiny viděl výjevy míhající se jako v kaleidoskopu, a pak všechno utonulo v bílém šumu.

	„Netušila jsem, že někdo může být tak slabý a hloupý jako vy,“ prohlásila vesmírná tanečnice. „Ale skutečně mluvíte pravdu. Svým primitivním a neobratným způsobem jste se snažili splnit úkol.“

	Naklonila hlavičku a zadívala se na Standu.

	„Proč jsi odmítl nabídku své přítelkyně?“ zeptala se.

	Místo odpovědi si odplivl.

	„Vaše pitomé pozemské pověry,“ řeklo zvíře se stínem napomenutí v hlase. „Schválně jsem provedla změny její druhé osobnosti, abych vám usnadnila kopulaci…“

	„Cože?“ pozorně se na ni zadíval. „Udělala jsi něco, aby Esteřina osobnost dominovala nad Helenou?“

	„Víceméně. Máš příliš malé vědomosti v oblasti psychologie, než abys to pochopil,“ odbyla ho Ina. „Musím pracovat s materiálem, který vybral Skrat. Ester podléhá vašim náboženským a zvykovým zákazům v menší míře, takže bylo snadnější jí provést korekci. Méně blokád a zábran.“

	„Ty svině!“ zařval.

	„Nechápu vás,“ pokrčilo zvíře rameny. To téměř lidské gesto Standovi způsobilo další nával spalujícího vzteku. „Koncentrace hormonů a úroveň sexuálního napětí už u tebe dávno překročily normy typické pro…“

	„… statistický vzorek druhu homo sapiens,“ vyštěkl. „No a co?“

	„Měli byste oba pravidelně souložit, abyste nivelizovali diskomfortní pocity, které vám znesnadňují vykonání úkolu.“

	„Lžeš. Já mám vykonat úkol. Dívku jsem dostal jen proto, abych měl zajištěnu…“ došla mu slova. „Abych se mohl soustředit. Navíc mluvím o ‚dívce‘, ale ona už vlastně skoro není člověk. Zmrzačila jsi jí psychiku. Z normální myslící a cítící lidské bytosti jsi udělala gumovou hračku ze sexshopu. Panenku Barbie, holku, která umí akorát na kývnutí roztáhnout nohy. Vyrvala jsi takový kus jejího já, že vedle sebe nemám normální ženu, ale oživlou hrdinku třetiřadého pornáče. Nevíš o lidech vůbec nic!“

	„Už jsi mi to říkal. Jistě, nakolik jsem schopná zjistit, když sleduji jedince vašeho druhu, informace získané z filmů a literatury se neshodují s realitou, která je někdy dokonce přesně opačná.“

	Zvíře jako by posmutnělo.

	„Vykonáváme tvé rozkazy nejrychleji a nejlépe, jak dokážeme,“ zadíval se jí přímo do očí.

	„Tento předpoklad lze přijmout,“ přikývla. „Co mi chceš v této souvislosti sdělit?“

	„Nepleť se do našich osobních životů! Nemáš o nich žádné potuchy. Mrzačíš nás. Zabíjíš. Tvé zásahy už vyvolaly vážné potíže – a nebylo to poprvé. Nepotřebujeme tvou pomoc. Úplně bude stačit, když se nám přestaneš plést pod nohy.“

	„Co tedy očekáváš?“ pohlédla na něj lasice se zájmem. „Přestaň se v nás vrtat! Přestaň cokoli upravovat podle vlastního ‚já myslím, že…‘. Pošli pryč Ester, zablokuj její osobnost. Vypni ji. Umíš to udělat.“

	Dívka se na něj zadívala se smutkem a výčitkou v očích. Mlčela, a to bylo nejhorší. Sklonil pohled.

	Zabil jsem ji, pomyslel si. Ve jménu egoistických rozmarů jsem právě požádal o usmrcení jiného člověka.

	„To je neproveditelné. Mohu ji jen utlumit. Nejlepší by bylo zlikvidovat dívku jako zdroj potíží, ale je to ekonomická absurdita… Navíc už nemám nikoho, kdo by tě mohl doprovázet.“

	Náhlé ticho způsobilo, že se Standa ohlédl. Jeho přítelkyně ležela v blátě a měla zavřené oči. Viděl rychlé pohyby očí pod víčky. Ruce a nohy se lehce chvěly.

	„Co…“

	„Ladím její osobnost podle tvého přání. Ještě něco?“

	„Potřebuji mapu. Naše není dobrá. Neznáme cestu.“

	„Zařízeno,“ kývla lasice hlavičkou. „Ještě něco?“

	„Jsi schopná vyrobit nám léky?“ zahrál vabank. „Hodil by se nám aspoň aspirin, sulfonamid, antibiotika…“

	„Ne. Scházejí mi informace o jejich chemickém složení. Během nejbližších sedmdesáti, možná osmdesáti dnů se nesetkáme,“ řekla. „Čekejte na instrukce v Uppsale.“

	Pochopil, že za okamžik odejde. Zoufale přemýšlel, na co by se jí ještě mohl zeptat, ale mysl měl dokonale prázdnou.

	„Procedura ukončena, osobnost ženy jménem Helena byla stabilizována, nakolik to bylo možné,“ informovala ho Ina.

	„Co to znamená?“

	„I nadále může docházet k průnikům,“ vysvětlila. „Jako po prvním probuzení v této době.“

	Vydechl úlevou.

	„Děkuji.“

	„Co se týče tebe,“ zarazila se. „Registruji značné záchvěvy biochemické rovnováhy mozku. Stále máš vážné výkyvy hormonální výměny. Pokud chceš, mohu tě bezbolestně vykastrovat.“

	Reflexivně si zakryl genitálie.

	„Ne!“

	„Jak si přeješ. Nashledanou.“

	Rozmázla se ve šmouhu. Viděl ještě, jak vybíhá po svislé skalní stěně, a pak zmizela.

	„A mapa?!“ vykřikl za ní. A v tu chvíli zahlédl černý předmět ležící na místě, kde předtím zvíře sedělo. Zvedl ho, a aniž by se na něj podíval, strčil ho do kapsy. Přiskočil k Heleně.

	Dívka, ležící v blátě, byla úplně mokrá, navíc v bezvědomí. Letargie jako tehdy, když ji našel Marek? Vypadalo to tak… Vzal ji pod koleny, druhou ruku vsunul pod záda. Dívka vážila dost, i když na to nevypadala.

	„K čertu s tím!“ zaklel vztekle.

	Našel velkou dutinu ve svahu, kde bylo docela sucho. Rychle postavil stan. Místo vybral dobře, ze dvou stran je chránila pevná skála. Helena měla mokrá celá záda. Položil ji na spacák a zarazil se. Nedá se nic dělat… Stáhl z ní mokrý plášť a šaty. Korzet byl vlhký jen trochu, takže ho svlékat nemusel. Přikryl dívku kožešinami a šel nasbírat dřevo na topení. Rozdělal před stanem oheň a teprve až ve chvíli, kdy se voda v kotlíku začala ohřívat na polévku, vytáhl z kapsy záhadný předmět, který mu dala Ina. Tubus z něčeho, co vypadalo jako plast, měl přibližně deset centimetrů na délku a ne více než dva centimetry v průměru. Na jedné straně byla vidět spojovací linie, tenká jako vlas.

	Standa zatáhl a pak zkusil tubusem zakroutit. Stěny tubusu byly silné jeden milimetr. Uvnitř se nacházela role tenoučké fólie. Mladík kousek odvinul. Nějakou dobu pak udiveně koukal na to, co vidí. Měl před sebou satelitní snímek údolí, ve kterém se nacházeli. Tenkou, zářivě rudou čárou byla zaznačena trasa jejich cesty… Mladík odmotal další kousek.

	„S tím se dá žít,“ zašeptal.

	Nakoukl do stanu. Helena dál hluboce spala, skoro nedýchala. Zvedl její ruku. Byla bezvládná.

	Proč tak hluboká letargie? zamyslel se. Co jí Ina udělala, že byly nezbytné takové prostředky?

	Pokusil se spočítat tep, ale vůbec mu to nešlo. Nikdy se to neučil, neuměl chytit zápěstí správným způsobem. Nebo to půjde líp na krku? Taky nic… Voda v kotlíku se začala vařit. Hodil do ní kousek uzenky a nadrobil kroupy na kaši. Helena otevřela oči ve chvíli, kdy oběd vystydl tak akorát, aby se dal jíst.

	„Lasice,“ zašeptala.

	„Už je pryč,“ vysvětlil Standa.

	„Aha… Jsem slabá. Co se mnou dělala?“

	„Nevím. Tvrdila, že se pokusí stabilizovat čip, aby se Ester nebudila tak často.“

	„Zase…“ řekla, ale odmlčela se. „To je jedno,“ utrousila jakoby sama pro sebe.

	„Odpočiň si,“ navrhl jí. „Na další cestu se vydáme až zítra. Musíš ještě ležet.“

	„Děkuji. A omlouvám se, pořád máš kvůli mně nějaké potíže.“

	„Nech toho,“ pokrčil rameny. „Není to přece tvoje vina.“

	Stmívalo se. Zase ztratili skoro celý den. Lehl si do svého spacáku, chtěl se aspoň trochu zahřát. Helena se zabalila do deky a posadila se na rohož.

	Představil si ji, jak by vypadala v jeho době. Vrátila by se ze školy, rychle se osprchovala, převlékla do tepláků a pak by seděla na posteli s knížkou v ruce nebo si položila na kolena notebook a ťukala do klávesnice. Zašla by si do ledničky pro jogurt, cestou by hodila džíny do pračky… Nejspíš se tvářil docela divně, protože se na něj Helena zadívala s otázkou v očích.

	„Představuju si, jak by se ti líbila moje doba,“ snažil se jí vysvětlit.

	„Podle toho, co jsem slyšela, tak nelíbila,“ odpověděla. „Přestože jste měli bezpochyby skvělé technické možnosti, kultura a duchovno byly na děsivém ústupu.“

	„Něco takového… Na druhou stranu panovala větší svoboda a volnost. Těžko se mi to vysvětluje,“ zamyslel se. „Některé věci byly lepší, jiné horší.“

	Opravdu jsme byli svobodnější než oni? Sešněrovaní předpisy, žijící v labyrintu daní, koncesí, povolení, ISO norem a tak dále?

	„Nechtěla bych měnit.“

	„Já asi taky ne,“ povzdechl si. „Ale na výlet do tvé doby bych se vydal rád. Jenom na pár dnů. Určitě by se mi tam taky nelíbilo.“

	„Ale teď jsme oba tady a určitě tu zůstaneme napořád. Leda by nás lasice přenesla zpátky, až vykonáme úkol.“

	„To asi nepůjde…“

	Zamyslel se. Co kdyby nebylo zase tak špatné žít v Helenině době?

	„Co ti schází nejvíc?“ zeptala se.

	„Obrazy. Televize, ilustrované knížky, normální strakatina, barvy a tvary zboží v obchodech.“

	„Vyprávěj, prosím…“

	Seděli u ohně. Už se setmělo. Dřevo válející se na zemi by stačilo už jen na chvíli, takže Standa zašel o kousek dál a ulomil několik celých uschlých smrčků. Z oblohy padal odporný, těžký, mokrý sníh. Rozvěsili vnější plachtu stanu, pláště a spacáky, aby se usušily. Boty taky postavili blíž k ohništi. U ohně bylo teplo, dokonce odložili i kožešinové vesty.

	Mladík studoval Nilsovu primitivní mapu, porovnával ji se snímkem od lasice a snažil se odhadnout, jestli se ještě nacházejí na trase, nebo už ne.

	„Je to beznadějné,“ řekl. „Pro ně je to možná vrchol kartografické přesnosti, ale já se vůbec nechytám.“

	„Půjdeme Ininou cestou, nebo zamíříme na sever a najdeme hlavní cestu do Uppsaly?“

	„Nevím. Za těmi horami,“ mávl rukou, „je hlavní cesta. Jsou tam vesnice, jako korálky navléknuté na šňůrku.

	Poutnická cesta prochází několika osadami. Inina cesta je všechny míjí.“

	„Vesnice. Teplé přístřeší na noc, možnost najmout si dopravu do další,“ přemýšlela. „A taky určitě široká, dobře udržovaná cesta, ne jako tahle hrozná stezka. Jenom se bojím, že když půjdeme mezi lidmi, hrozí nám rychlé zajetí. Otto určitě běsní. Můžou mít můj popis.“

	„Hm… A co kdyby ses převlékla za kluka?“ podíval se Standa na Helenu.

	„Obávám se, že by to bylo příliš obtížné. Stačí, abych si svlékla plášť – všechno vyjde najevo.“

	Kriticky se na dívku zadíval. Kdyby se povolil korzet, aby se potlačila štíhlost její postavy, ňadra nemá velká…

	„Jsem široká v bocích, podle siluety to všichni poznají,“ vysvětlila.

	„Ano, asi ano,“ zamumlal.

	Šněrovala se do toho pitomého korzetu už tak dlouho, že byla viditelně užší v pase a díky tomu boky pochopitelně vypadaly rozložitěji.

	„A jestli mě chytí v mužském převleku, nebudou potřeba ani lensmannovy hončí listy.“

	„Jak to myslíš?“ naprosto zmatený se na ni podíval.

	„Mohli by si myslet, že jsem lasička,“ zčervenala. „A za to myslím trestají smrtí.“

	Pomalu napočítal do deseti. Dívčina odpověď mu vůbec nedávala smysl. O co jí, k čertu, šlo?! Zase ten náraz, zase cítil, jak moc se změnil jazyk – ani ne tak samotná slova jako jejich význam, nuance, hlubší smysl. Slova složená do vět, které nejen znějí divně, ale…

	„Nerozumím,“ bezradně rozpřáhl ruce.

	Zrudla ještě víc.

	„Přece…“ odmlčela se.

	„Povídej,“ požádal ji. „Musíme si nějak porozumět…“

	„Existují dívky a ženy, které se ovládnuté hysterií a vzteklinou dělohy sníží k tomu, že obcují se sebou navzájem,“ dostala ze sebe. „Některé z nich se oblékají jako muži.“

	„Lesby,“ domyslel si.

	Nejspíš to slovo neznala.

	„V naší době bylo takové chování docela časté. Někteří ho považovali za normální,“ vysvětlil.

	Vypadala upřímně otřesená. Raději jí neřekl nic o pochodech rovnosti, registracích stejnopohlavních svazků a podobných nápadech.

	„Svět ztratil nevinnost…“ odcitoval slova zapamatovaná z nějaké knihy a odmlčel se.

	Helena poklekla ke stěně a bezhlesně se modlila. On seděl a koukal do ohně.

	Něco jsme ztratili, pomyslel si znovu. Možná prvotní čistotu, možná jen povědomí o ní, schopnost odlišit dobro od zla.

	Zase si vzpomněl na své spolužačky. Proč žádná z nich nenosila sukni až ke kotníkům? Buď kalhoty, nebo mini, anebo legíny. Buď potlačování a maskování ženskosti, nebo její zdůrazňování občas až k hranici vulgárnosti. Helena byla jiná. Přirozená.

	„Jednou v životě jsem na sobě měla kalhoty,“ promluvila. „Byla jsem u své sestřenice Konstancie. Nevzala jsem si šaty pro jízdu na koni, tak mi půjčila anglické jezdecké kalhoty. Jely jsme přes park a narazily přímo na strýčka a jeho přátele, kteří se vraceli z lovu. Myslela jsem, že shořím studem.“

	„Přirozenost, skromnost a nevinnost,“ povzdechl si. „Tyhle tři vlastnosti v mé době scházely.“

	Pořád sněžilo. Měkce a bezhlesně. Mladík se zadíval na hromádku dřeva na oheň. Do rána taktak vystačí. Vstal a beze slova začal nosit kameny. Stavěl z nich hromádku, něco jako zídku. Pokud se změní směr větru… Helena se na něj podívala a pak začala dělat totéž. Postavila zídku za ohništěm.

	„Zítra to bude hodně náročné,“ řekl Standa. „Zvlášť když budeme zase muset jít do kopce.“

	„Vím,“ přikývla. „Jak vyplývá z mapy od lasice, tohle údolí končí slepě a cesta vede dál po kopcích a traverzech štítů. Mělo by tam být méně sněhu, ale nemusíme najít dřevo… A bude nám chladněji.“

	„Proč myslíš?“

	„Poslechni si, jak skučí vítr. Tady v údolí ho necítíme. Tam do nás udeří plnou silou…“

	„Chyby, udělal jsem příliš mnoho chyb,“ řekl zoufale. „Ale já… nikdy jsem v zimě nepřespával v lese. Jenom jsem o tom četl. Tady, v téhle době, neexistují naše materiály. Nemáme ani dobré boty.“

	„Udělal jsi, co jsi mohl,“ zašeptala Helena. „Neobviňuj se.“

	„Bojím se smrti,“ přiznal. „Zatím nám pomáhala náhoda. Bojím se, že kvůli mně zemřeš.“

	„Jestli za to někdo nese vinu, tak to zvíře, které nás sem poslalo. Až kůže uschnou, natřeme jejich spodní stranu voskem. Budou pak vzdorovat vlhkosti.“

	Proč na to nepřišel sám?

	~

	Putovali vysokým průsmykem. Podle podrobného satelitního snímku měli před sebou několik kilometrů otevřeného terénu. Pak by měli sejít do dalšího údolí, tentokrát mířícího přímo na východ.

	Vlci se objevili náhle… Standa a Helena právě míjeli hromadu kamenů, když je uviděli před sebou. Zvířata hlídkovala na cestě. Když spatřila poutníky, vstala a rozvinula se do rojnice.

	Mladík se zoufale rozhlédl. Nejlepší by bylo vylézt na strom nebo vyšplhat na vysokou skálu, jenomže průsmyk byl posetý jen menšími kameny. Helena, přestože pobledla, zachovala klid.

	„Vytáhni šavli,“ přikázala a odepnula od pasu sekerku. „Je čas.“

	Polkl naprázdno.

	„Zima ve vnitrozemí poloostrova musela přijít už před dlouhou dobou,“ řekla. „Vlci mají hlad. Nebyli by schopní uživit se ve švédských borech a horách, tak se vydali do bohatších norských údolí.“

	„Mají hlad…“ zopakoval, shodil ze zad batoh a vytáhl šavli z pochvy.

	„Ano. Jsou to plachá zvířata. Na člověka zaútočí, jen když jsou hodně zoufalá. Obávám se, že za to zaplatíme vlastními hlavami.“

	Odhodila svůj batoh asi metr a půl daleko od Standova.

	„Nesnášejí náš pach, nesnášejí naše věci. Obejdou tornistry a zaútočí. Přímo, tváří v tvář. Postavíme se zády k sobě a budeme se hrdě bránit.“

	„Díky tomu budeme mít alespoň částečně chráněné boky,“ domyslel si.

	„Je to velmi problematická ochrana,“ usmála se, „ale lepší taková než žádná.“

	Standa hleděl do chladných černých očí, viděl lesk černých čenichů. Zvířata funěla, v ledovém vzduchu viděl páru, která jim stoupala od čumáků. Bylo jich méně, než si zpočátku myslel. Pět kusů. Jenom pět, ale možná celých pět…

	Helena se začala modlit.

	„V hodině mé smrti zavolej mě. A dej, ať přijdu k Tobě, abych Tě s Tvými svatými chválila na věky. Otče, do tvých rukou odevzdávám…“ recitovala polohlasem.

	Velký samec s trochu světlejšími chomáčky srsti nad očima se postavil naproti Standovi. Mladík se vlkovi zahleděl přímo do očí. Někde hluboko ve vzpomínkách se mu ozvalo, že vlk není schopen vydržet lidský pohled.

	Bestie to viditelně nevěděla. Vystartovala jako vystřelená kulka. Standa čekal, že se mu zvíře vrhne po krku, ale vůdce stáda zaútočil nízko, mířil na kolena, možná na stehna…

	Mladík bodl šavlí, ale sklouzla po čelisti a uvázla v boku bestie. Málem zbraň pustil. Čepel se mírně prohnula a pak se zabodla až do poloviny listu. Vlk trhl hlavou do strany, sevřel zuby na ostří a vzápětí, zraněný na tlamě, ucouvl. Standa škubl zbraní jako šílený, ale šavle se zaklínila mezi žebry. Pohlcený bojem zapomněl na všechno ostatní.

	Zdánlivě odnikud se těsně u jeho nohou objevila další chlupatá morda. Mladík v poslední chvíli vykopl a zoufalým trhnutím zbraň uvolnil. Udeřil jako cepem a vlk uskočil s rozbitou hlavou. Krvácel, ale elán neztratil. Uskočil ne dále než metr a s hlubokým zavrčením vycenil zuby. Vůdce si lízal ránu na boku. Standa vykročil a vší silou ho sekl do krku. Zezadu byl slyšet Helenin trhaný dech, ale Standa neměl čas se ohlédnout. Jedno zvíře se s děsivým zaskučením mihlo kolem něj a padlo, kopajíc nohama v agonii. V lebce mělo hrozivě vypadající prohlubeň po ráně sekerkou.

	„To nejsou vlci!“ supěla Helena.

	„Ale co?“

	„Vlkodlaci. Vlastně sama nevím. Normální vlci utečou, když vidí, že se protivník brání.“

	Standa provedl další výpad a dorazil vůdce smečky bodnutím do boku. Stačil se ohlédnout. Sníh okolo Heleny byl docela solidně zkrvavený.

	„Jsou to chytrá zvířata,“ vysvětlila. „Už by toho nechala. Někdo jim přikázal nás zabít. Bez ohledu na cenu, kterou budou muset…“

	Tentokrát se na něj vrhli dva vlci. Skočil mezi ně a s rozmachem sekl. Jednoho zasáhl do hřbetu – muselo to zabolet –, ale podařilo se mu jen rozříznout srst. Prakticky ve stejnou chvíli mu druhý vlk zabořil zuby do nohavice. Mladík, zoufale se oháněje šavlí, bodl a připíchl vlka k zemi. Vytrhl kalhoty z křečovitě sevřených čelistí.

	Otočil se v poslední vteřině. Další z vlků kolem něj proběhl a právě skákal zezadu na dívku. Silou rozběhu povalil Helenu do sněhu. Standa přiběhl včas. Přinutil zvíře ustoupit a zajistil přítelkyni ochranu na okamžik nezbytný k tomu, aby vstala.

	Vlk ponuře zavyl. Mladík pozvedl čepel a zahleděl se mu do očí. Po ostří stékala velká kapka krve. Zbylá zvířata se na něj vrhla téměř zároveň. Prvního sekl do krku, druhému zranil tlapu, když ho odrazil čepelí. Zahlédl jen světlou šmouhu, když Helenina sekerka opsala kruh a vytvořila v lebce dalšího vlka otvor velikosti myší díry. Vzápětí Standa minul a bestie ho povalila na záda. Vlk se mu postavil na hruď a chtěl mu rozsápat obličej. Mladík ho popadl za hrdlo. Zvíře bylo pekelně těžké a silné.

	Ruka nahmatala jílec zbraně. Nedokázal udeřit, jílec byl příliš dlouhý. Sekl vlka ostřím po hřbetě, ale měl příliš málo síly, než aby mu tím ublížil. Řízl jako nožem… a pak ještě jednou. Řezal vlka na zádech, když zvíře náhle přestalo útočit. Vyskočilo a začalo si lízat hlubokou ránu.

	Standa na jílci přehmátl, když se ozvalo křupnutí a zvíře znehybnělo, lebku rozbitou čakanem. Mladík vyskočil. Cítil pramínek krve, který mu stékal po noze pod kalhotami. Lýtko tepalo tupou bolestí, ale protože se vlk zakousl do tlustých kožených kalhot, nedokázal roztrhnout pokožku. Loket strašlivě bolel a při každém pohybu rukou putovalo nervy nepříjemné mravenčení.

	Standa obhlédl bojiště. Sníh zbrocený krví, mrtví vlci, kteří je obklopovali v půlkruhu. Poslední stál čtyři metry před ním, ale tak dlouhý a urputný odpor obětí ho nejspíš zbavil počátečního zápalu. Standa se otočil na Helenu.

	„Všechno v pořádku,“ řekla slabým hlasem.

	„Jsi zraněná?“

	„Škrábnutí,“ mávla rukou.

	Ohlédl se právě včas. Poslední vlk se snažil přikrást zezadu. Teď už i Standa tušil, že něco není v pořádku. Vlkovo chování bylo příliš lidské.

	Je to poslední, nebo možná předposlední pokus, pomyslel si. Pokud ho teď dokážu zabít nebo zranit, máme šanci.

	Jenže bestie s útokem nijak nespěchala.

	Standa sevřel jílec pevněji a kulhavě vykročil. Z hrudi se mu vydralo divoké zaječení. Vlk se pokusil proběhnout kolem něj. Mladík sekl, ve zmatku minul a zasáhl ho těsně nad ocasem. Ale stačilo to. Zadní tlapy se bezvládně podlomily. Helena udeřila čakanem jen jednou.

	„Paní,“ uklonil se mladík, „zachránila jsi mi život.“

	„Ty mně dvakrát…“

	Došla k němu, objala ho a políbila na tvář.

	„Děkuji,“ zašeptala.

	A pak, zahanbená vlastní srdečností, mu vzala z ruky šavli. Standa se dotkl kůže v místě, kde se o ni otřely Heleniny rty. Nějakou dobu se na svou přítelkyni zamyšleně díval.

	„Co to vyvádíš?“ probral se najednou.

	Helena se pohybovala jako automat. Každou mršinu na několika místech probodla. Pak jim sekerkou drženou obouruč rozbila hlavy.

	„Nevím, jestli to bude stačit, ale nesmíme nic zanedbat,“ zafuněla.

	„Cože?“

	„Nejsou to vlci,“ zopakovala důrazně.

	„Co to plácáš?“

	„Znám vlky. Od dětství. V lesích jich bylo plno. V zimě jsem je lovila. Tihle nejsou opravdoví. Nechovají se jako opravdoví.“

	„Možná norští…“

	„Jsou to vlkodlaci, nebo možná ještě něco horšího.“

	„Přestaň.“

	„Zaútočili na nás jako lidé. Za každou cenu. Podívej se sám,“ ukázala šavlí na nejbližší mršinu.

	Z rozbité lebky vypadl kus mozku. Standa se nad něj sklonil.

	„A do pr…“ na poslední chvíli spolkl kletbu. „Co to je?!“

	Uzliny pokrývala síťka kovově stříbrných žilek, jemných jako pavučina.

	„Myslela jsem, že mi to řekneš ty…“

	Vytáhl z kapsy nožík a dal se do pitvání. Nebyly to dráty, spíše nějaká umělá tkáň obsahující hodně kovu. Tu a tam byla vidět zesílená místa, odkud se do hloubi mozku táhlo cosi jako hodně rozvětvené kořeny.

	„Něco jako elektrody zapuštěné přímo do tkáně,“ usoudil. „Ta zvířata byla řízena!“

	„Řízena?“ zopakovala. „Jako loď?“ podivila se. „Nevíš, co je to rádio? No jistě, vynalezli ho na konci devatenáctého století. Představ si… Aha, už vím. Zvuky ve vzduchu, které neslyšíme. Které dokážou uletět třeba i stovky kilometrů a nezeslábnou. Ta zvířata měla v hlavách přístroje, které… Hmmm…“

	Jak jí to, sakra, vysvětlit?

	„… způsobily, že slyšela rozkazy vydávané někde daleko takovým neslyšitelným hlasem?“

	Udiveně se na ni podíval.

	„Dokonce víc,“ řekl. „Ten, kdo je vyslal, jim mohl nejen dávat rozkazy. Díky tomu, že ony zvuky probíhají i po drátech, mohl určitě dokázat, že vlci nemohli odmítnout poslušnost, ani ty rozkazy ignorovat. Zaútočili na nás, protože jim to přikázal. Neodešli by, protože by jim to nedovolil. Možná nás dokonce viděl jejich očima.“

	„Bojím se,“ zachvěla se. „Kouzla…“

	„To nejsou kouzla. Můžeš to považovat za magii, ale je to jen věda. Znalosti…“

	„Dokázali jste vyrobit takové věci? Je to váš vynález?“

	„Nevím. V mé době se vědci snažili pomoci nevidomým tím, že… eee… jim pouštěli do hlav obrazy s pomocí podobných drátů zapuštěných do mozku. Ale jak už jsem říkal, zatím se to jen zkoušelo. Možná takovou technologii měla armáda, ale nemyslím si to. Je to příliš komplikované. Příliš nové. Nevím, možná to vyrostlo samo podle předchozího naprogramování.“

	„Medvěd to měl taky.“

	„Cože? Jaký medvěd?“

	„Ten, kterého zastřelil kněz Jon. Říkal ti o tom Marek?“

	„Zmínil se, že tělo, které pohřbili, mohlo pocházet z naší doby, ale neříkal nic o tom, že zvíře mělo něco v mozku.“

	„Protože to nevěděl. Já jsem šla… za potřebou. Vracela jsem se kolem mršiny a uviděla právě takové drátky trčící z díry na zátylku. Myslela jsem si tehdy, že je to od výstřelu.“

	„Ale…“ odmlčel se. „To může znamenat jen jedno,“ zašeptal. „Hrozí nám nebezpečí. A nevím ani jak velké, ani kdo nás chce zabít.“

	„Stando!“ zadívala se mu přímo do očí. „Lasice mě zabila a pak mě znovu vytvořila – zdravou. Musela přitom vytáhnout krystal z mé hlavy?“

	„Donutila mě…“ Při té vzpomínce se otřásl.

	„Měla jsem uvnitř něco podobného? Je náš krystal spojený se zbytkem těla dráty?“

	„Ne.“

	„Takže to nejsou sluhové lasice ani Skratovi otroci. Vlci a medvěd byli vysláni, aby zabíjeli takové, jako jsme my. Někdo se zlobí na našeho pána. Někdo mu chce překazit plány. Pokud se dívá jejich očima, už možná ví, že jsme přežili, a brzy nás čeká další útok.“

	„Co radíš?“

	„Musíme odsud co nejrychleji pryč. Možná napadne sníh a zahladí naše stopy…“

	Sestup do údolí byl velmi náročný, ale nakonec dorazili do březového lesíku. Slunce už se dávno schovalo za horami. Byla čím dál větší zima a blížila se další vánice. V téhle situaci nebylo možné pokračovat v cestě.

	„Nemáme na vybranou,“ řekla dívka tiše. „Musíme rozbít tábor tady.“

	Stan postavili skoro potmě. Sníh se jim nepodařilo vymést úplně, takže nalámali smrkové větve a v silné vrstvě je rozložili po zemi. Sníh teplem roztaje, ale nerozmáčí podlahu stanu. Teprve když vlezli dovnitř, mohli se postarat o své rány. Standa měl obrovské modřiny na lýtku a na stehně, vážně utrpělo pravé koleno a také levý loket. Svaly poškozené vlčími čelistmi reagovaly na každý pohyb bolestí. Pokousaná místa bolela a opuchla. Opatrně ohnul nohu. Sykl bolestí. Zajímalo by ho, jestli zítra dokáže jít. Pravá ruka také nebyla úplně v pořádku. Když zahýbal prsty, cítil jakoby elektrické impulzy přebíhající od zápěstí k prstům.

	Nervy, pomyslel si. Vlk neprokousl rukavici, ale pohmoždění je nejspíš vážnější, než jsem si myslel…

	Helena se posadila zády k němu. Vyhrnula si sukni. Měla roztržené lýtko. Vlčí zub rozoral dívce kůži na délku asi dvaceti centimetrů. Rána zaschla, ale byla dost hluboká a kdykoli se mohla znovu otevřít.

	„Je třeba to sešit,“ řekla slabým hlasem.

	„Kde?“ otočil se na ni.

	„Nesluší se takhle zírat na dívku v negližé,“ prskla.

	„Omlouvám se,“ zabručel.

	„To, čemu Marek říkal ninotechnologie…“

	„Nanotechnologie,“ opravil ji. „V naší době se o tom trochu mluvilo, ale jen teoreticky, protože jsme ještě nebyli schopní to vyrobit. Jde o malé roboty… zařízení, přístroje, které je možné vypustit do lidské krve, aby zevnitř opravovaly poškození těla.“

	„My to máme?“

	„Nevím. Náš přítel se po ranách holemi uzdravil hodně rychle, proto to podezření. Ale rozříznutou šlachu ti to nevyléčilo.“

	„Rána se zatáhla překvapivě rychle…“

	Omotal si ruku kouskem látky a pak ji ovinul dlouhým řemenem. Přemýšlel, jestli takové znehybnění bude stačit.

	Kdo ví, jak dlouho bude trvat, než se zahojí.

	„Polij si ránu kořalkou, prosím. Nešetři,“ podal jí lahvičku, kterou dostali od knihaře. „Musí se vydezinfikovat… Aby z toho nebylo něco horšího,“ dodal, zneklidněný vlastní myšlenkou. „Možná bude lepší ji vypálit…“

	Zmlkl. Ne, to je nesmysl. Popáleniny se budou hojit ještě déle.

	„Nic mi nebude,“ řekla nezřetelně, protože právě zuby vytahovala zátku. „A nemocní vlci neloví.“

	Možná měla pravdu. V její době vlci v lesích byli. Lidé se s nimi pravidelně setkávali… Určitě o nich věděla mnohem víc než on. Jakoby na podporu jeho myšlenek se někde daleko ozvalo ponuré vytí. Položil obnaženou šavli vedle lůžka.

	Marek měl pravdu, pomyslel si. Tohle není obyčejná dívka. Nejde o nějakou jednorázovou zkušenost, která pomátla její mysl. Ona toho už dříve musela prožít a vidět opravdu hodně. Povstání. Nechce nic říct. Tajemství. Jaká může mít patnáctiletá dívka tajemství? Nejde o to, že její příbuzní bojovali v partyzánských oddílech. Tak o co tedy? Studovala v Lublinu, ale často bývala doma. Možná… Možná ve městě působila nějaká pobočka Národní vlády, někdo, kdo velel bojům, štáb, centrum koordinující akce proti Rusům, a ona byla spojka? Jak to zatracené povstání vypadalo? Naši v lesích, Rusáci ve městech? Nebo výjimečný stav a například zákaz pohybu civilů po zemi? Případně nějaká omezení? A tady je patnáctiletá holčička z penzionátu, která musí často absolvovat osobní prohlídku, když prochází ruskými stanovišti, a celou dobu hraje sladkou naivku… a sebemenší chyba ji může stát život. Je zvyklá na nebezpečí. K tomu hluboká víra, která může za to, že se skoro nebojí smrti.

	„Tak mě napadlo,“ začal opatrně, „byla jsi v povstání kurýr?“

	Vyskočila jako panter. Nečekal tak prudký útok a vzápětí už ležel na zádech. Klečela Standovi na hrudi. Kolenem mu drtila hrudní kost a druhým mu tiskla ruku k zemi. Cítil čepel nožíku přitisknutou ne k hrdlu, ale ze strany ke krku, v místech, kde je tepna. Rána na dívčině lýtku se znovu otevřela, krev pomalu ukapávala na jeho košili.

	Podřízne mě, pomyslel si. Marek měl pravdu, je to blázen…

	„Jak to víš?“ zasyčela vztekle.

	„Domyslel jsem si to. Nezabíjejte mě, paní… Povstání… Už dávno skončilo.“

	„Mluv!“ přikázala.

	Co? A najednou mu to došlo. Chtěla vědět, jak na to přišel. Trochu zmateně, pořád dost vyděšený, začal vysvětlovat. Uvolnila sevření.

	„Odpusť,“ vstala. „Máte pravdu, už to není důležité. Ale pochopte, složila jsem přísahu.“

	„Omlouvám se, už se nebudu dál vyptávat,“ ujistil ji.

	„Pro vás, pro tebe a pana Marka, je to historie. Ale máš pravdu. Chtěla jsem pomoct. Jedni bojují v první linii, staví se nepříteli tváří v tvář, jiní slouží vítězství podle svých možností. Ošetřují raněné, převážejí rozkazy, pletou teplé ponožky, odlévají kule, drtí v hmoždířích prach nebo se modlí za vítězství… Učila jsem se sloužit vlasti od chvíle, kdy mi bylo deset let. Dříve nebo později muselo dojít ke konfrontaci. Jen jsem netušila, že hodina zkoušky přijde tak rychle.“

	Rozplakala se. Standa mlčel. Bál se cokoli říct. Nedokázal předvídat její reakce. Dělilo je jen půl druhého století, ale rozdíly v mentalitě způsobovaly, že byl často úplně bezradný… Ale její slova a ten náhlý výbuch vzteku přece jen potvrzovaly jeho dohady. Bylo jí čtrnáct, možná patnáct let, když začala bránit svou zemi. Bylo jí necelých šestnáct, když za to musela zaplatit životem. A druhé vtělení? Ester? Bylo jí kolem jednadvaceti, když v ghettu vypuklo povstání. A osud se opakoval, jako inkarnace, jako kletba… Vzala do ruky zbraň a šla do boje s nepřítelem. Do nesmyslného boje, od začátku odsouzeného k nezdaru.

	Ne, tak to není, pomyslel si. Ani jedna z nich nebyla pro svou dobu typická, Skrat si je zvolil s ohledem na vlastnosti, které mu připadaly vhodné. Vybral nejlepší lidský materiál, který našel. Protože došlo k chybě zápisu na čip, znamená to, že pro tuto konkrétní misi, pro hledání Jeleního oka, si vybral družinu. Pak nakopíroval jednotlivé osobnosti na čip a dal je Ině. Nebo to bylo jinak? Co když prostě jen zkopíroval duše lidí, kteří náhodou zemřeli v jeho blízkosti? Protože já se přece Heleně v ničem nepodobám, konstatoval. Marek možná ano, vypadá jako drsný a schopný chlap, ale já jsem přece tuplovaná oslí hlava. Vlci… Měl jsem šavli a nedokázal se ubránit hrstce trochu přerostlých pouličních vořechů, zatímco Helena zabila tři. Zabila je sekerkou. No dobře, byli trochu větší a silnější než psi. Delší chvíli studoval rysy dívčina obličeje. Ucítila na sobě jeho pohled a v němé otázce naklonila hlavu.

	„Bez ohledu na všechno je pro mě ctí, že jsem vás mohl poznat a doprovázet vás,“ uklonil se.

	„Stando…“

	Zaskočeně se odmlčel.

	„Oslovujme se jménem, jak jsi zvyklý… Pokusím se přisvojit si i tvůj způsob vyjadřování. Budeš mě učit?“

	„Teda, jsem hrdej jako páv…“

	Helena vybuchla smíchem.

	~

	Připomínalo to restart systému. Tělesné funkce se zapojovaly postupně. Nejdříve se vrátil sluch, potom čich, vzápětí jsem ucítil celým povrchem těla dotek slamníku pod zády, drsné plátno a tlak přikrývky shora.

	Otevřel jsem oči. V hlavě mi hučelo a nějakou dobu jsem nedokázal zaostřit zrak. Špatná synchronizace hemisfér? Poškození mozku? Možná ano, ostatně za posledních několik týdnů jsem po ráně do hlavy párkrát upadl do bezvědomí. Tohle žádná hlava nevydrží.

	Prkna… Ležel jsem v něčem, co připomínalo plochou bednu. Rakev? Ne, jenom postel s postranicemi po všech stranách. Takže žiju a nejspíš jsem na pevné zemi.

	„Konečně jste se probral,“ uslyšel jsem.

	Hlas mluvil německy. Otočil jsem hlavu. Obraz se mi rozjel do stran a zase jsem viděl dvojitě. Zamrkal jsem. Zrak se vrátil k normálu. Tak jako tak, žiju. Pohnul jsem rukama a potom nohama. Všechno bez potíží fungovalo. Paráda, nejsem ochromený.

	„Kde to jsem?“ zachraptěl jsem.

	Světlovlasý muž sedící na židli mi starostlivě podal hliněný hrnek s vodou. Vzal jsem ho do ruky. Zvládnu se posadit? Závratě byly silné, ale opřel jsem se zády o prkna. Upil jsem dva nebo tři doušky. Odkašlal jsem si.

	„Nevstávejte,“ varoval mě záhadný ošetřovatel. „Jste těžce raněný. Určitě uplyne ještě spoustu dní, než se dáte dohromady…“

	„Jmenuji se Markus,“ řekl jsem. „Nebo Marek, můžeš si vybrat.“

	„Hans,“ představil se. „Ale obvykle mi tady říkají Kulhavec.“

	„Jak chceš, abych ti říkal?“

	„Hans.“

	„Co mi…“ dotkl jsem se obvazu na hlavě. Namotali mi tam tolik plátna, že by to stačilo na turban. „Řekni mi, prosím, co se stalo. Poslední co si pamatuji je, že jsem byl na palubě Stříbrné laně a něco mě praštilo do zátylku.“

	„Piráti vás zasáhli kulí z hákovnice,“ vysvětlil. „Do hlavy. Rozbila kost v týle. Byl vidět mozek, všechno bylo krvavé a v ráně byla spousta vlasů. Medik tvrdil, že už je po vás.“

	Že už je po mně. To by bylo fajn… Nanity mě daly zase dohromady a zjevně došlo k reaktivaci. Do hajzlu, copak nikdy neumřu jako člověk? Zdánlivě odnikud se objevily tyhle pitomé myšlenky, ale zase odplynuly. Je přece dobré žít…

	„A zdá se, že vidíte.“

	„Vidím?“

	„Medik tvrdil, že i kdybyste přežil, budete do konce svých dnů slepý, protože silná rána do téhle části hlavy přeruší spojení mezi okem a srdcem.“

	„Jsem v…“

	„V Bergenu.“

	„Chvála Bohu,“ šíleně se mi ulevilo.

	A najednou jako by do mě udeřil blesk. Bergen. Proč bych k sakru měl hnít v téhle díře a hledat alchymistu-renegáta, když stačí zjistit, kde Peter ukrývá Jelení oko a sebrat mu ho?

	Hans vycítil, že čekám na další vysvětlení.

	„Když přiletěli holubi, velitel kanceláře pochopil, že se pan Hansavritson dostal na moři do nesnází. Okamžitě poslal všechny lodě, aby ho hledaly. Dvě mírové lodě narazily na Stříbrnou laň půl dne plavby na západ. Odehnaly Dána.“

	„Pamatuji si…“

	„Někdo z Vlka chtěl ještě za každou cenu zabít kapitána Petera. Vystřelili z hákovnice nebo muškety a z několika kuší, ochránil jste ho vlastním tělem.“ V mladíkově hlase jsem uslyšel obrovskou úctu.

	Ochránil? To ani omylem, prostě jsem náhodou vlezl, kam jsem neměl, a chytil kulku, která byla určena jemu. Navíc kdybych se tam nevecpal, nejspíš by tomu sráči proletěla kulka deset centimetrů nad hlavou, když jsem ji dostal do týla. Prostě hloupá smůla.

	„Laň byla trochu poškozená, zakotvila v Bergenu kvůli opravám. Vás vynesli z paluby na nosítkách. Kapitán okamžitě nechal zavolat nejlepšího doktora ve městě. Medik poskládal kosti, jak to šlo, a zašil ránu.“

	Poskládal, dobré označení. Určitě vzal lebeční kosti, spojil je zlatými drátky a vrátil na místo. Tohle všechno špinavými prsty. Pak slátal kůži nevydezinfikovanou jehlou a lněnou nití. Tutově tetanus a gangréna. Tyhle lidi v podobných případech chránila vrozená imunita, ale já… Mě určitě zachránilo to, co koluje v mých žilách. Ne, k čertu. Nanotech přece opravoval jen poškození, neuchránil Helenu před nákazou syfilidou.

	„Nemysleli jsme si, že se z toho vylížete. A vidíte, překvapení. Prvních pár dnů jste měl vysokou horečku, ale dnes ráno klesla. Myslel jsem, že buď chladnete a musíme chystat pohřeb, nebo se vám ulevilo.“

	To je vlastně taky způsob – zvednout teplotu k hranici srážení bílkoviny, vybít bakterie gangrény množící se v ranách… Nebo možná v případě vážné choroby nanotech pozná hrozbu? Syfilis jednoduše neidentifikoval, a proto nezasáhl? Chtělo se mi začít se smát.

	„Pan kapitán zaplatil lékařům a přikázal jim, aby se o vás postarali nebo vás pohřbili, kdybyste zemřel… Upřímně řečeno, nepředpokládal, že se z toho dostanete. Krmili jsme vás vývarem, aby tělo mělo z čeho čerpat sílu,“ dodal.

	Dobrý nápad na výživu bezvědomého v době před infuzemi…

	Rozhlédl jsem se po místnosti. Byla maličká, možná dva metry na šířku a čtyři na délku. Nízký dřevěný strop. Malé okované dveře ze sosnových prken, okno zasklené malými tabulkami v olověných rámečcích. V koutě zavěšená mosazná čajová konvice a pod ní miska na oplachování rukou, nějaké třínohé židle, hadry na hřebících zatlučených do zdi. Ve vzduchu tkvěla intenzivní vůně uzených ryb.

	„Musím mluvit s kapitánem Hansavritsonem…“ řekl jsem. „Poděkovat mu za péči.“

	„To není možné. Určitě už je u ústí do Sundu. Nebo možná na Baltu.“

	„Cože?“

	„Odplul před pěti dny. Kapitán chtěl přezimovat mezi svými ve Visby.“

	Zatočila se mi hlava. Jelení oko. Čip zástupce vesmírných nomádů, záhadný artefakt, jehož získání bylo smyslem mé mise. Pokud ho Peter opravdu měl s sebou, každou chvílí se mi vzdaloval a vzdaloval.

	„Musím se dostat na Gotland,“ zasténal jsem. „Mám trochu peněz, zjisti, prosím, kdo by mě tam mohl odvézt.“

	„Na jaře určitě někdo popluje na Balt, vezme vás s sebou.“

	„Jak to, na jaře?!“

	„Už je počátek listopadu,“ vysvětlil. „Loni časný led uvěznil na Baltu hodně lodí a zničil je, takže ze syndikova rozhodnutí byla plavební sezona ukončena. Pan Peter Hansavritson odplul poslední lodí, která tento podzim z Bergenu vyplula.“

	Klesl jsem na slamník vycpaný mořskými řasami a znovu se ponořil do zeleně jiskřící propasti blouznění.

	~

	Maxim Omelajnovic se už tři dny potloukal zvláštně zpustošenou částí země. Kůň zastříhal ušima a frkl. Kozák zívl, zadíval se na nízko visící slunce a sjel z cesty. Seskočil do tlustého mechu. Odepnul klec s holuby, soudek a vak, to vše připevněné k sedlu, potom šavlí usekl několik keříků a zručně si vyrobil přístřešek. Rozdělal oheň a pověsil nad něj kotlík. Z vaku vytáhl kus hrubého papíru, seříznutý husí brk a lahvičku s inkoustem. Namočil špičku pera a pracně začal škrábat kostrbatá písmena.

	Drahý batko atamane!

	Podle vědění mého a ve městě Stockholmu od přátel našich nabytého, vydal jsem se do země Norskem zvané, kde ve městě Bergenu mám v úmyslu další stopu zachytit. Cestou podle tvého rozkazu se dívám, čím jsou země plundrácké bohaté a jaký by nám mohly dobrý lup poskytnout. Tedy spěchám popsat zemi Smaland zvanou, která při mé cestě leží. Země ta, mnoho desítek let bohatá, dnes vypadá opuštěná. Jen četné ruiny vypálených vsí vypadají, jako by tudy Tataři prošli, což však pro vzdálenost od Krymu možné není, tedy přemítám, že zdejší zpustošení stopou jiné války jest. Stařec, jehož jsem včera na cestě potkal, německou řečí nehovořil, já však švédským jazykem již trochu vládnu, a tak jsem se vyptal. Odpověděl mi, že místní sedláci, nechtějíce Luterově kacířství podlehnouti, zbraně pozvedli, proti králi se obrátili a na stranu uvězněného vládce Kristiána se postavili. Byli pak po několika létech až ke kořenům vyhubeni, ušetřeny ani děti a ženy nebyly, neboť plundráci takový odporný zvyk mají, že čím více o víře žvaní, tím méně křesťanské jejich činy jsou. Avšak za bratrovražedné zločiny trest Boží na ně jistě dopadne, tudíž o tuto věc se nezajímám. Tedy daleko je tu od moře, čajkou doplout dá se nevalně a na kořistění je zde jen málo, ač podle slov starcových se zde loupežníci potloukají. Možná tedy tato země není zpustošena úplně…

	Zamyslel se a odložil brk. Byla už úplná tma. Kůň zadupal kopyty a pohlédl na svého pána.

	„Vím, vím,“ zabručel Maxim a vlezl do přístřešku.

	Z křoví bezhlučně vylezlo pět rabijátů. Ten, co šel vpředu, byl ozbrojený zrezivělým mečem, ostatní drželi kopí. Velitel dal znamení. Všichni zároveň zapíchli kopí do prutů přístřešku, povalili ho a začali vztekle bodat.

	Kozák pozoroval útok zpoza stromu, počkal, až se zadýchají, a teprve potom vyšel na mýtinu.

	„Ach, dorazili hosté, a já přichystal jen jeden malý hrnek polévky,“ prohodil švédsky a plynulým pohybem tasil šavli.

	***

	Ve světle vycházejícího měsíce vypadaly krvavé skvrny úplně černé. Kůň frkl, viditelně mu pach krve dráždil nozdry. Maxim namočil pero do nejbližší kaluže.

	Odpusťte, batko, změnu barvy písma, ale rozhodl jsem se inkoust trochu ušetřit. Vrátím-li se k meritu věci, místní zbojníci by nám příliš vážně uškoditi neměli, jsouce ozbrojeni mizerně, zbraněmi vládnou taktéž mizerně a útočit zkoušejí, jen když převaha jich je, přestal psát a přepočítal mrtvoly, pětinásobná.
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